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of letters on the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, 
the fishing rights and financial compensation provided for 
in the Agreement between the EEC and the Republic of 
Côte d'Ivoire on fishing off the coast of Côte d'Ivoire 406 
Agreement in the form of an exchange of letters on 
the provisional application of the Protocol defining, 
for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing 
rights and financial compensation provided for in the 
Agreement between the EEC and the Republic of 
Côte d'Ivoire on fishing off the coast of Côte d'Ivoire 407 
I. ACP-EEC Acts 
1. Acts of the Council of Ministers 

DECISION No 1/94 
of the ACP-EEC Council of Ministers 
of 25 July 1994 
increasing the appropriations provided for under Article 254 
of the 4th ACP-EEC Convention 
THE COUNCIL OF MINISTERS, 
Having regard to the 4th ACP-EEC Convention, and in particular Article 2(d) of the first 
Financial Protocol thereto, 
Whereas Article 2(d) of the first Financial Protocol to the 4th ACP-EEC Convention stipulates 
that should the special appropriations be used before the Financial Protocol expires, the 
ACP States and the Community, within the relevant joint institutions, shall adopt appropriate 
measures to deal w i th the situations referred to in Articles 254 and 255; 
Whereas the appropriations provided for under Articles 254 and 255 of the 4th ACP-EEC 
Convention are virtually exhausted; 
Whereas the war in RWANDA has led to an unprecedented humanitarian disaster, causing a 
flood of over 2 million refugees and displaced persons; 
Whereas this situation should be dealt wi th rapidly by using the EDF funds which are 
potentially available; 
Whereas an amount of ECU 150 million should be added to the appropriations provided for 
under Article 254 of the 4th ACP-EEC Convention, and deducted from part of the unused 
outstanding balances from previous EDFs, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
An amount of ECU 150 million shall be added to the appropriations provided for under 
Article 254 of the 4th Convention of Lomé in order to deal w i th the unprecedented 
humanitarian crisis caused by the war in RWANDA. 
Article 2 
This addition shall be funded by deducting part of the unused outstanding balances from 
previous EDFs, as listed in the Annex to this Decision. 
Article 3 
The Chief Authorizing Officer of the EDF shall be responsible for implementing this Decision 
on its entry into force. 
Article 4 
This Decision shall enter into force on the first day following its adoption. 
Hecho en Bruselas, el 
Udfardiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
■Εγινε στις Βρυξέλλες, ατις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
2 5 -07- 199Ί 
Por el Consejo de Ministros ACP-CEE 
Pâ AVS-EØF-Ministerrådets vegne 
Im Namen des AKP-EVG-Ministerrate.s 
Για το Συμβούλιο των Υπουργών AKF-EOK 
For the ACP-EEC Council of Ministers 
Par le Conseil des Ministres ACP-CEK 
Per il Consiglio dei Ministri ACP-CEE 
Voor de ACS-EEG-Raad van Ministers 
Pelo Conselho de Ministros ACP-CEK 
Los Presidentes 
Formænd 
Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
1 Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
A.C. KODOCK F.-C. ZEITLER 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
I Segretari 
De Secre ta r i ssen 
Os Secre tár ios 
C a r l Β . GREENIDGE F. BJØRNEKÆR 
List of outstanding balances of the EDF 
used to increase the appropriations provided for under 
Article 254 of the 4th Convention of Lomé 
ANNEX 
Uncommitted SYSMIN allocation from the 6th EDF ECU 94,7 million 
Unused interest subsidies from the 6th EDF ECU 31,9 million 
Proportion of the total subsidies available 
following closure of the 5th EDF 
ECU 23,4 million 
ECU 150 million 
I. ACP-EEC Acts 
2. Acts of the Committee of Ambassadors 

DECISION No 1/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 15 APRIL 1994 
on the appointment of a member of the Advisory Committee 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 1 5 December 1989, 
and in particular Article 53(7) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical centre for Agricultural and Rural Co-
operation, and in particular Article 3(2) thereof. 
Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in particular Article 2 
thereof, 
IO 
Whereas Mr D. DE ZEEUW had been appointed member of the Advisory Committee for a 
five-year period; 
Whereas Mr William VAN VUURE has been nominated, on a proposal from the Community, to 
replace Mr DE ZEEUW as a member of the Advisory Committee for the remainder of 
Mr DE ZEEUW's term of of f ice, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
On a proposal from the European Community, Mr William VAN VUURE (Netherlands) shall be 
appointed as a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for 
Agricultural and Rural Co-operation to replace Mr DE ZEEUW. 
Article 2 
The appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the 
period to 1 September 1996 . 
Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
1 5 -ΓΑ- 199Ί 
Por el Comité de Embajadores 
På AVS-EØF Ambassaderudvalgets vegne 
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses 
Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE 
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE 
Voor de ACS-EEG-Comité van Ambassadeurs 
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE 
El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 
11 Presidente 
De Voorzitter 
O Presidente 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
R.O. «ARVILLE 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
1 Segretari 
De Secre ta r i s sen 
Os Sec re tá r ios 
C a r l Β . G R E E N I D G E F . BJØRNEKÆR 
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DECISION No 2/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 15 April 1994 
on the appointment of a member of the Advisory Committee 
of the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and 
in particular Article 53(7) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Co-operation, and in particular Article 3(2) thereof. 
Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee of 
the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in particular Article 2 thereof, 
14 
Whereas Mr Antonio D'AMBROSIO had been appointed member of the Advisory Committee for 
a five-year period; 
Whereas Mr Bernardo PALESTINI has been nominated, on a proposal from the Community, to 
replace Mr Antonio D'AMBROSIO as a member of the Advisory Committee for the remainder of 
Mr Antonio D'AMBROSIO's term of off ice, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
On a proposal from the European Community, Mr Bernardo PALESTINI (Italy) shall be appointed 
as a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for Agricultural and 
Rural Co-operation to replace Mr Antonio D'AMBROSIO. 
Article 2 
The appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the period 
to 1 September 1996. 
15 
Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
1 5 -0Ί- 199Í 
Por el Comité de Embajadores 
Pâ AVS-E0F Ambassaderudvalgets vegne 
lm Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses 
Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE 
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE 
Voor de ACS-EEG-Comitè van Ambassadeurs 
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE 
El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
0 Πρόεόρος 
The President 
Le président 
Il Presidente 
De Voorzitter 
0 Presidente 
R.O. HARVILLE 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secre tá r ios 
C a r l Β . GREENIDC­E F . BJØRNEKÆR 
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DECISION No 3/94 
OF THE ACP-EEC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 22 December 1994 
adopting the budget 
of the Technical Centre for 
Agricultural and Rural Co-operation (1995) 
THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 53(5) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 laying down the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and 
Rural Co-operation, and in particular Article 7 thereof, 
18 
Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Financial Regulation of the Technical Centre for Agricultural and 
Rural Co-operation, and in particular Articles 6 and 7 thereof. 
Whereas, pursuant to Article 6(1) of Decision No 2 / 9 1 , the Director of the Centre has 
submitted to the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural 
Development (hereinafter referred to as "the Subcommittee") a preliminary draft annual 
budget of the Centre (financial year 1995) and the annual work programme of the Centre 
for 1995; 
Whereas the competent Community authority has adopted the financing decision on the said 
contribution; 
Whereas, this being so, the Committee of Ambassadors is in a position to adopt the budget 
definitively, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Sole Article 
The budget for the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation for the financial 
year 1995 is hereby definitively adopted as set out in the Annex hereto. 
19 
Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
2 2 -12- «9Ί 
Por el Comité de Embajadores 
På AVS-EØF Ambassadørudvalgets vegne 
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses 
Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE 
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE 
Voor de ACS-EEG-Comitè van Ambassadeurs 
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE 
El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 
Il Presidente 
De Voorzitter 
O Presidente 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμμοτείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
1 Segretari 
Dc Secretarissen 
Os Secretários 
VOM KYAW 
C a r l Β . G R E E N I D G E F. HJ0RNEKÍR 
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ANNEX 
1995 BUDGET - SUMMARY (ECU) 
TITLE I - STAFF EXPENDITURE 
Chapter 11 - Staff 
Article 111 - Salaries and wages (38 staff members) 
Article 112 - Provision for adjustments of salaries 
Article 113 - Welfare contributions 
Article 114 - Allowances 
Article 115 - Training 
TOTAL TITLE I 
Budget 1995 
1.910.000 
23 .000 
710 .000 
622 .000 
3 .265.000 
Budget 1994 
1.775.000 
223.000 
672.000 
525.000 
14.000 
3.209.000 
TITLE II - BUILDING, EQUIPMENT AND MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE 
Chapter 21 - Rental of buildings and associated costs 
Article 211 - Rent 
Article 212 - Associated costs 
Total Chapter 21 
Chapter 22 - Moveable property and associated costs 
Article 221 - Purchase of office machines and moveable 
furniture and equipment 
Article 222 - Rental of furniture and equipment 
Article 223 - Maintenance of furniture and equipment 
Article 224 - Maintenance, repair and use of vehicles 
Total Chapter 22 
Chapter 23 - Current administrative expenditure 
Article 231 - Stationery and office supplies 
Article 232 - Postage and telecommunications 
article 234 - Subscriptions to periodicals, 
etc. 
Article 235 - Other operating expenditure 
Total Chapter 23 
189.000 
56.000 
245.000 
177.000 
45.000 
222.000 
80.000 
27.000 
15.000 
22.000 
144.000 
26.000 
97.000 
35.000 
152.000 
310.000 
66.000 
24.000 
12.000 
35.000 
137.000 
30.000 
90.000 
40.000 
150.000 
310.000 
21 
Budget 1995 Budget 1994 
Chapter 24 - Mission expenses, representation and 
entertainment expenses 
Article 241 - General expenditure on missions 
Article 242 - General representation and entertainment 
expenses 
Total Chapter 24 
Chapter 25 - Brussels Branch Office (excluding staff 
expenditure) 
3 .000 
15.000 
18.000 
53.000 
3.000 
20.000 
23.000 
53.000 
TOTAL TITLE II 770 .000 745.000 
TITLE III -ACTIVITIES 
Chapter 31 - Studies, expert reports 600 .000 600.000 
Chapter 32 - Technical meetings 
Article 321 - Seminars and technical meetings 700 .000 725.000 
(1984: 3; 1985-1992 : 6 per year) 
Article 322 - Attendance at seminars and meetings 375 .000 375.000 
Total Chapter 32 1.075.000 1.100.000 
Chapter 33 - Publications and documents 1.150.000 1.110.000 
Chapter 34 - Missions 
Article 341 - Programmed missions 400 .000 400 .000 
Chapter 35 - Information and Documentation Centres 
in ACP States 
Article 351 - Projects to assist and strengthen agricultural 
information systems in ACP States 1.350.000 1.300.000 
Article 352 - Regional programmes and offices 600 .000 600.000 
Total Chapter 35 1.950.000 1.900.000 
22 
Budget 1995 Budget 1994 
Chapter 36 - Question and Answer Service 275 .000 275.000 
(1) Explanatory note 
(a) Income taxes = 8% of Article 111 (A) = ECU 152 .400 
lb) Other revenue = ECU 7.600 
TOTAL REVENUE 160 .000 
Chapter 37 - Dissemination of publications 650 .000 650.000 
TOTAL TITLE III 6 .100 .000 6.035.000 
TOTAL EXPENDITURE 10 .135 .000 9 .989.000 
a. Contribution of the European Development Fund 9 .975 .000 9.839.000 
b. Income taxes and other revenue ( ) 160 .000 150.000 
TOTAL REVENUE 10 .135 .000 9.989.000 
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DECISION No 4/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS 
of 22 December 1994 
on the appointment of a member 
of the Advisory Committee of 
the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
THE ACP-EC COMMITTEE OF AMBASSADORS, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and 
in particular Article 53(7) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of opera'ion of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Co-operation, and in particular Article 3(2) thereof, 
Having regard to Decision No 3/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 laying down the statute and operating procedures of the Advisory Committee of 
the Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation, and in particular Article 2(2) 
thereof. 
24 
Whereas Mr V.P. MARQUES was appointed a member of the Advisory Committee for a five-
year period; 
Whereas Mr Augusto CORREIA has been nominated, on a proposal from the Community, to 
replace Mr V.P. MARQUES as a member of the Advisory Committee for the remainder of 
Mr V.P. MARQUES' term of office, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
On a proposal from the European Community, Mr Augusto CORREIA (Portugal) is hereby 
appointed a member of the Advisory Committee of the ACP-EC Technical Centre for Agricultural 
and Rural Co-operation to replace Mr V.P. MARQUES. 
Article 2 
Appointment shall be effective from the date of adoption of this Decision and for the period to 
1 September 1996. 
25 
Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε οτις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
2 2 ­12­ W¡ 
Por el Comité de Embajadores 
På AVS-EØF Ambassader-udvalgets vegne 
Im Namen des AKP-EWG-Botschafterausschusses 
Για την Επιτροπή των Πρέσβεων ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Committee of Ambassadors 
Par le Comité des Ambassadeurs ACP-CEE 
Per il Comitato degli Ambasciatori ACP-CEE 
Voor de ACS-EEG-Comitè van Ambassadeurs 
Pelo Comité dos Embaixadores ACP-CEE 
El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
0 Πρόεδρος 
The President 
Le président 
11 Presidente 
De Voorzitter 
O Presidente 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
D. VON KYAW 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Γραμματείς 
Secretaries 
Secrétaires 
Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretários 
Οι 
The 
Les 
I 
C a r l Β . G R E E N l D G E F. BJØRNEKÆR 
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II 
(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 18 June 1990 
on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of letters between the European 
Economic Community and Barbados, Belize, the People's Republic of the Congo, Fiji, the 
Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Republic of 
Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint 
Christopher and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United 
Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the 
Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for the 1988/89 delivery period 
(94/897/EEC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and ¡n particular Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas implementation of Protocol 7 on ACP sugar 
annexed to the Third ACP-EEC Convention (]) is carried out, 
in accordance with Article 1 (2) thereof, within the frame-
work of the management of lhe common organization of the 
sugar market; 
Whereas it is appropriate to approve an Agreement in (he 
form of an exchange of letters between lhe European Eco-
nomic Community and the States referred to in the aforemen-
tioned Protocol on the guaranteed prices for cane sugar for 
the 1988/89 delivery period, 
gasear, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Christopher 
and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swa-
ziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of 
Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the 
Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane 
sugar for the 1988/89 delivery period is hereby approved on 
behalf of the Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to desig-
nate the person empowered to sign the Agreement in order 
to bind the Community. 
Article 3 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article J 
An Agreement in the form of an exchange of letters between 
(he European Economic Community and Barbados, Belize, 
the People's Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative 
Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, 
the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Mada-
This Decision shall be published in the Official journal of 
the European Communities. 
Done at Luxembourg, 18 June 1990. 
For the Council 
The President 
G, CO LUNS 
(') OJ No L86. 31. 3. 19S6. p. 164. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters between the European Economic Community and Bar-
bados, Belize, the People's Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, 
the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of 
Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Christopher and Nevis, the Republic of 
Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of Trin-
idad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed 
prices for cane sugar for the 1988/89 delivery period 
Letter No 1 
Brussels, 17 April 1991 
Sir, 
The representatives of the ACP States rcfened to in Protocol 7 on ACP sugar annexed to the Third 
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community, 
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities 
for approval, lo be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and the 
Community, the following. 
For the period 1 July 1988 to 30 June 1989 the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the 
Sugar Protocol shall, for the purpose of intervention within (he terms of Article 6 of that Protocol, 
be: 
(a) for raw sugar: ECU 44,92 per 100 kilograms; 
(b) for white sugar: ECU 55,39 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 
determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm thai this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and the 
Community. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of the 
Council of the European Communities 
^D 
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Letter No 2 
Brussels, 17 April 1991 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows: 
'The representatives of the ACP States referred to in Protocol 7 on ACP sugar annexed to the Third 
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community, 
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities 
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and 
the Community, the following. 
For the period 1 July 1988 to 30 June 1989 the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of 
the Sugar Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Pro-
tocol, be: 
(a) for raw sugar: ECU 44,92 per 100 kilograms; 
(b) for white sugar: 55,39 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 
determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this lener and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and 
the Community.' 
I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States concerned with 
the foregoing. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
32 
For lhe Government of Barbados 
e-
For the Government of Belize 
%JLI 
Pour le gouvernement de la république populaire du Congo 
Pour le gouvernement de la république de Côte d'Ivoire 
A>^L\_ 
For the Government of the Republic of Fiji 
£¿ 
For the Government of the Cooperative Republic of Guyana 
s/ ¡uU4 HxfcuA· 
For the Government of Jamaica 
33 
For the Government of the Republic of Kenya 
Pour le gouvernement de la république démocratique de Madagascar 
For lhe Government of the Republic of Malawi 
Pour le gouvernement de l'île Maurice 
For the Government of Saint Christopher and Nevis 
ò*— 
For the Government of the Republic of Suriname 
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For the Government of the Kingdom of Swaziland 
For the Government of the United Republic of Tanzania 
For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago 
-——Ö 
For the Government of the Republic of Uganda 
cr~^«Wg*H*» 3-
ΰή)Μ~/-<~< 
For the Government of the Republic of Zimbabwe 
¿%ófi>iU~Ju^ 
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COUNCIL DECISION 
of 23 September 1991 
on the conclusion of an Agreement in the form of an exchange of letters between the European 
Economic Community and Barbados, Belize, the People's Republic of the Congo, the Republic 
of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Repub-
lic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint 
Kitts and Nevis, the Republic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United Republic 
of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic 
of Zimbabwe on the guaranteed prices for cane sugar for the 1989/90, 1990/91 and 1991792 
delivery periods 
(94/899/EEC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and in particular Article 113 thereof, 
Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar 
annexed to the Fourth ACP-EEC Convention (') is carried 
out, in accordance with Article 1 (2) thereof, within the 
framework of the management of the common organization 
of the sugar market; 
Whereas it is appropriate to approve an Agreement in the 
form of an exchange of letters between the European Eco-
nomic Community and the States referred to in the afore-
meentioned Protocol on the guaranteed prices for cane sugar 
for the 1989/90, 1990/91, and 1991/92 delivery periods, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
Saint Kitts and Nevis, the Republic of Suriname, the King-
dom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the 
Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda 
and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices for 
cane sugar for the 1989/90. 1990/91 and 1991/92 delivery 
periods is hereby approved on behalf of the Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to desig-
nate the person empowered to sign the Agreement in order 
to bind the Community. 
Article 3 
This Decision shall be published in the Official Journal of 
the European Communities. 
An Agreement in the form of an exchange of letters between 
the European Economic Community and Barbados, Belize, 
the People's Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the 
Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Côte 
d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic 
Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, 
Done at Brussels, 23 September 1991. 
For the Council 
The President 
P. BUKMAN 
(') OJ No L 229. 17. 8. 1991. p. 216. 
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AGREEMENT 
in the forra of an exchange of letters between the European Economic Community and Bar· 
bados, Belize, the People's Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Repub-
lic of Guyana, the Republic of Cote d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic 
Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, Mauritius, Saint Kitts and Nevis, the Repub-
lic of Suriname, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of 
Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the republic of Zimbabwe on the guranteed 
prices for cane sugar for the 1989/90, 1990/91 and 1991/92 delivery periods 
Letter No 1 
Brussels, 21 December 1992 
Sir, 
The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community, 
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities 
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP Slates concerned and the 
Community, the following. 
For the periods as referred to hereafter, the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the Sugar 
Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Protocol, be: 
1.7. 1989-30 .6 . 1990 
1.7. 1990-30 .6 . 1991 
1.7. 1991-30 .6 . 1992 
Raw sugai WTiitc sugar 
(ECU per 100 kilograms) 
44,02 
43.94 
43,94 
54.31 
54.22 
54,22 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 
determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and the 
Community. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of the 
Council of the European Communities 
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Letter No 2 
Brussels, 21 December 1992 
Sir. 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows: 
'The representatives of the ACP States referred to in Protocal 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, on behalf of the European Economic Community, 
have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, to submit to their competent authorities 
for approval, to be the subject of an exchange of letters between the ACP States concerned and 
the Community, the following. 
For the periods as referred to hereafter, the guaranteed prices referred to in Article 5 (4) of the Sugar 
Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of that Protocol, be: 
1. 7. 1989 - 30. 6. 1990 
1.7. 1990-30 .6 . 1991 
1.7. 1991 - 3 0 . 6 . 1992 
Raw sugar While sugar 
(ECU per 100 kilograms) 
44,02 
43,94 
43.94 
54,31 
54,22 
54.22 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif. free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of principles appertaining to the 
determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the ACP States concerned and 
the Community.' 
I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States concerned with 
the foregoing. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
38 
For the Government of Barbados 
For the Government of Belize 
Ì~jLL 
Pour le gouvernement de la république populaire du Congo 
Pour le gouvernement de la république de Côte d'Ivoire 
For the Government of Fiji 
For the Government of the Cooperative Republic of Guyana 
V/#£4 UWfZs 
For the Government of Jamaica 
For the Government of the Republic of Kenya 
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Pour le gouvernement de la république démocratique de Madagascar 
For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le gouvernement de l'île Maurice 
For the Government of Saint Kitts and Nevis 
Namens de Regering van de Republiek Suriname 
For the Government of the Kingdom of Swaziland 
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For the Government of the United Republic of Tanzania 
L·^^-
For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago 
For the Government of the Republic of Uganda 
For the Government of the Republic of Zimbabwe 
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COUNCIL DECISION 
of 26 April 1993 
on the conclusion of the Agreements in the form of an exchange of letters between the European 
Economic Community and, on the one hand, Barbados, Belize, the People's Republic of the 
Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, 
Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Republic of 
Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint Kitts and Nevis, the King-
dom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the 
Republic of Uganda, the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Republic of India 
on the guaranteed prices for cane sugar for the 1992/93 delivery period 
(94/901/EEC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European Eco-
nomic Community, and in particular Article 113 thereof. 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar 
annexed to the Fourth ACP-EEC Convention (J) and of the 
Agreement between the European Economic Community 
and the Republic of India on cane sugar (-) is carried out, in 
accordance with Article 1 (2) of each, within the framework 
of the management of the common organization of the sugar 
market: 
Whereas it is appropriate to approve the Agreements in the 
form of an exchange of leners between the Community and, 
on the one hand, the Stales referred to in the Protocol and, 
on the other hand, the Republic of India on the guaranteed 
prices for cane sugar for the 1992/93 delivery period. 
Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Repub-
lic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of 
Suriname, Saint Kites and Nevis, the Kingdom of Swaziland, 
the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad 
and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic of Zim-
babwe and, on the other hand, the Republic of India on the 
guaranteed prices for cane sugar for the 1992/93 delivery 
period are hereby approved on behalf of the Community. 
The text of the Agreements is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to desig-
nate the person empowered to sign the Agreements referred 
to in Article 1 in order to bind the Community. 
Article 3 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
The Agreements in the form of an exchange of letters 
between the European Economic Community and, on the one 
hand, Barbados, Belize, the People's Republic of the Congo, 
the Republic of Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, 
the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Republic of 
This Decision will be published in the Official Journal of the 
European Communities. 
Done at Luxembourg, 26 April 1993. 
For the Council 
The President 
B. WESTH 
(') OJ No L 229, 17. 8. 1991. p. 216. 
(>) OJ No L 190. 22. 7. 1975. p. 35. 
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AGREEMENT 
In the form of an exchange of letters between the European Economic Community and, Bar-
bados, Belize, the People's Republic of the Congo, the Republic of Fiji, the Cooperative Repub-
lic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic 
Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of 
Suriname, Saint Kitts and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, 
the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe 
on the guaranteed prices for cane sugar for the 1992/93 delivery period 
A. Lener No 1 
Brussels, 7 February 1994 
Sir, 
The representatives of the ACP Stales referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Economic Com-
munity, have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following. 
For the delivery period 1 July 1992 to 30 June 1993, the guaranteed prices referred to in Article 5 
(4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Protocol, 
be: 
(a) for raw sugar: ECU 43,94 per 100 kilograms; 
(b) for white sugar: ECU 54,22 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju-
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining to 
the determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abovementioned ACP States 
and the Community. 
Please accept Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Council 
of the European Communities 
«"D-fSus 
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Β. Letter No 2 
Brussels, 7 February 1994 
Sir. 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows: 
'The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Economic Com­
munity, have agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following. 
For the delivery period 1 July 1992 to 30 June 1993, the guaranteed prices referred to in Article 
5 (4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Pro­
tocol, be: 
(a) for raw sugar. ECU 43,94 per 100 kilograms; 
(b) for white sugar ECU 54,22 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju­
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining 
to the determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Gouvemments of the abo vemen ti oned ACP States 
and the Community.* 
I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP States referred to in 
this letter with the foregoing. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
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For the Government of Barbados 
e-
For the Government of Belize 
Pour le gouvernement de la république populaire du Congo 
Pour le gouvernement de la république de Côte d'Ivoire 
For the Government of the Republic of Fiji 
For the Government of the Cooperative Republic of Guyana 
For the Government of Jamaica 
For the Government of the Republic of Kenya 
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Pur le gouvernement de la république démocratique de Madagascar 
For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le gouvernement de l'île Maurice 
£ /V4r -^ 
For the Government of Saint Christopher and Nevis 
For the Government of the Republic of Suriname 
For the Government of the Kingdom of Swaziland 
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For the Government of the United Republic of Tanzania 
For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago 
For the Government of the Republic of Uganda 
φ^~~~ 
For the Government of the Republic of Zimbabwe 
Ûïfru* Α­τ 
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COUNCIL DECISION 
of 14 November 1994 
on the conclusion of the Agreements in the form of an exchange of letters between the European 
Community and. on the one hand, Barbadors, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Coop-
erative Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, 
the Republic of Madagascar, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic 
of Suriname, Saint Christopher and Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of 
Tanzania, the Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda, the Republic of Zim-
babwe and, on the other hand, the Republic of India on the guaranteed prices for cane sugar 
for the 1993/94 delivery period 
(94/902/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION. 
Having regard to the Treaty establishing the European Com-
munity, and in particular Article 113 in conjunction with the 
first sentence of Article 228 (2), thereof. 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas implementation of Protocol 8 on ACP sugar 
annexed to the Fourth ACP-EEC Convention (') and of the 
Agreement between the European Economic Community 
and the Republic of India on cane sugar (2) is carried out, in 
accordance with Article 1 (2) of each, within the framework 
of the management of the common organization of the sugar 
market: 
Whereas it is appropriate to approve the Agreements in the 
form of an exchange of letters between the Community and, 
on the one hand, the States referred to in the Protocol and, 
on the other hand, the Republic of India on the guaranteed 
prices for cane sugar for the 1993/94 delivery period. 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article Ì 
The Agreements in the form of an exchange of letters 
between the European Community and, on the one hand, 
Barbados, Belize, the Republic of the Congo, Fiji, the Coop-
erative Republic of Guyana, the Republic of Côte d'Ivoire, 
Jamaica, the Republic of Kenya, the Republic of Madagas-
car, the Republic of Malawi, the Republic of Mauritius, the 
Republic of Suriname, Saint Christopher and Nevis, the 
Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the 
Republic of Trinidad and Tobago, the Republic of Uganda, 
the Republic of Zimbabwe and, on the other hand, the Repub-
lic of India on the guaranteed prices for cane sugar for the 
1993/94 delivery period are hereby approved on behalf of the 
Community. 
The text of the Agreements is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to desig-
nate the person empowered to sign the Agreements referred 
to in Article 1 in order to bind the Community. 
Article 3 
This Decision will be published in the Official Journal of the 
European Communities. 
Done at Brussels, 14 November 1994. 
For the Council 
The President 
J. BORCHERT 
(') OJ No L 229. 17. 8. 1991. p. 216. 
(') OJ No L 190. 22. 7. 1975. p. 35. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters between the European Community and, Barbados, Belize, 
the Republic of the Congo, Fiji, the Cooperative Republic of Guyana, the Republic of Cole 
d'Ivoire, Jamaica, the Republic of Kenya, the Democratic Republic of Madagascar, the Repub­
lic of Malawi, the Republic of Mauritius, the Republic of Suriname, Saint Christopher and 
Nevis, the Kingdom of Swaziland, the United Republic of Tanzania, the Republic of Trinidad 
and Tobago, the Republic of Uganda and the Republic of Zimbabwe on the guaranteed prices 
for cane sugar for the 1993/94 delivery period 
A. Letter No 1 
Brussels, 22 December 1994 
Sir, 
The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Community, have 
agreed, pursuant to the provisions of the said Protocol, on the following. 
For the delivery period 1 July 1993 to 30 June 1994, the guaranteed prices referred to in Article 5 
(4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Protocol, 
be: 
(a) for raw sugar: ECU 43,37 per 100 kilograms; 
(b) for while sugar: ECU 53.54 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju­
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining to 
the determination of the guaranteed prices. 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abo vemen ti oned ACP States 
and the Community. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of the Council 
of the European Union 
Ό .fâjfc. 
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Β. Letter No 2 
Brussels, 22 December 1994 
Sir. 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows: 
'The representatives of the ACP States referred to in Protocol 8 on ACP sugar annexed to the Fourth 
ACP-EEC Convention and of the Commission, acting on behalf of the European Community, have 
agreed, pursusant to the provisions of the said Protocol, on the following. 
For the delivery period 1 July 1993 to 30 June 1994, the guaranteed prices referred to in Article 
5 (4) of the Protocol shall, for the purpose of intervention within the terms of Article 6 of the Pro­
tocol, be: 
(a) for raw sugar: ECU 43,37 per 100 kilograms; 
(b) for white sugar: ECU 53,54 per 100 kilograms. 
These prices shall refer to sugar of standard quality as defined in Community legislation, unpacked, 
cif, free out of European ports of the Community. The introduction of these prices in no way preju­
dices the respective positions of the Contracting Parties in respect of the principles appertaining 
to the determination of the guaranteed prices.' 
I should be obliged if you would acknowledge receipt of this letter and confirm that this letter and 
your reply constitute an Agreement between the Governments of the abovementioned ACP States 
and the Community.' 
I have the honour to confirm the Agreement of the Governments of the ACP Stales referred to in 
this letter with the foregoing. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
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For the Government of Barbados 
For the Government of Belize 
V 
Pour le gouvernement de la république du Congo 
Pour le gouvernement de la république de Côte d'Ivoire 
For the Government of the Republic of Fiji 
For the Government of the Cooperative Republic of Guyana 
f-H< 
For the Government of Jamaica 
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For the Government of the Republic of Kenya 
wua v-\3-v 
Pour le gouvernement de la république de Madagascar 
For the Government of the Republic of Malawi 
Pour le gouvernement de l'île Maurice 
For the Government of Saint Christopher and Nevis 
For the Government of the Republic of Suriname 
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For the Government of the Kingdom of Swaziland 
For the Government of the United Republic of Tanzania 
J) *K 
For the Government of the Republic of Trinidad and Tobago 
For the Government of the Republic of Uganda 
For the Government of the Republic of Zimbabwe 
I. ACP-EEC Acts 
4. Acts of the ACP-EEC Customs Cooperation Committee 
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D E C I S I O N N o 1/94 OF T H E ACP-EEC C U S T O M S C O O P E R A T I O N 
C O M M I T T E E 
of 10 J u n e 1994 
d e r o g a t i n g f rom the defini t ion of the concep t of ' o r ig ina t ing p r o d u c t s ' to take 
a c c o u n t of the special s i ruat ion of the Republ ic of Fiji wi th regard to its p r o d u c -
tion of ce r ta in g a r m e n t s 
THE ACP-EEC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention 
signed at Lomé on 15 December 1989, and in particular 
Article 31 (9) of Protocol No 1 thereto, 
Whereas Article 31 of Protocol 1 to the Convention 
concerning the definition of the concept of Originating 
products' and methods of administrative cooperation 
makes provision for the granting of derogations to the 
Protocol by the Customs Cooperation Committee to faci-
litate, Ín particular, the development of existing industries 
or the creation of new industries ; 
Whereas the ACP States have submitted a request from 
the Government of Fiji for a derogation from the defini-
tion set out ín Protocol 1 in respect of certain garments ; 
Whereas the requested derogation is justified under the 
relevant provisions of Protocol 1, especially as regards the 
development of existing industries and the creation of 
new industries, the fact that the applicant is an island 
country and the inapplicability of the rules on cumulation 
of origin, and by the argument that sufficient time is 
needed to strengthen trade links with Community firms 
with a view to ultimately complying with Protocol 1 ; 
whereas the derogation cannot cause serious injury to an 
established Community industry, provided that certain 
conditions relating to quantities, surveillance and duration 
are respected. 
Article 2 
The derogation provided for in Article 1 shall cover 
products made in and exported from Fiji to the Commu-
nity between 1 January 1994 and 31 December 1998. 
Article 3 
The competent authorities of Fiji shall take the necessary 
steps to carry out quantitative checks on exports of the 
products referred to in Article 1. 
To that end, all the certificates they issue pursuant to this 
Decision shall bear a reference to ÌL The competent 
authorities of Fiji shall forward to the Commission every 
three months a statement of the quantities in respect of 
which EUR.l movement certificates have been issued 
pursuant to this Decision and the serial numbers of those 
certificates. 
Article 4 
The ACP States, the Community and the Member States 
shall be bound, each to the extent to which it is 
concerned, to take the measures necessary to implement 
this Decision. 
Article 5 
This Decision shall enter into force on the day of its 
adoption. 
HAS DECIDED AS FOLLOWS : 
Article 1 
Notwithstanding the special provisions of Annex II to 
Protocol 1, the products listed in the Annex to this Deci-
sion manufactured in Fiji shall be considered as origina-
ting in the ACP States subject to the following conditions. 
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Hecho en Bruselas, e] 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
Εγινε ότι ς Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels. .... 
Fait à Bruxelles, le I U UD 1331 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Por el Comité de cooperación aduanera 
På Toldsamarbejdsudvalgets vegne 
Im Namen des Ausschusses für Zusammenarbeit im Zollwesen 
Για την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας 
For the Customs co-operation Committee 
Par le Comité de coopération douanière 
Per il Comitato di cooperazione doganale 
Voor het Comité voor douanesamenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Aduaneira 
Los Presidentes 
Formænd 
Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
Lingston-Lloyd CUMBERBATCH 
Peter WILMOTT 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretarios 
C a r l Β. GREENIDGE F. BJØRNEKÆR 
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A\NEX 
Item 
I 
b 
c 
d 
e 
I 
8 
h 
' 
! 
k 
Description 
Men's or boys' overcoats, anoraks, wind-
cheaters, wind-jackets and similar 
a n i d e s , other than those of heading No 
6203. of wool, of cotton, of synthetic 
fibres or of other textile materials 
Men's and boys' suits, of wool, of 
synthetic fibres or of other textile mate-
rials 
Men's and boys' jackets, of wool, of 
synthetic fibres or of other textile mate-
rials 
Men's or boys' and women ' s cr girls' 
trousers and shorts, of wool, of cotton, 
of synthetic fibres or of other textile 
materials 
S o m e n ' s and girls' pekets , of wool, of 
cot ton, of synthetic fibres or oí other 
textile materials 
O the r garments , men ' s or boys and 
women ' s or girls', of wool, or fine 
animal hair, of cotton, of synthetic or 
m a n - m a d e , or of other textile materials 
Hats, knitted or crocheted 
W o m e n ' s or girls' blouses, of silk, of 
wool, of cotton, or synthetic fibre; or of 
other textile materials 
W o m e n ' s or girls' blouses, shirts and 
shirt-blouses, knitted or crocheted, of 
cot ton 
Articles of apparel and clothing acces-
sories 
O t h e r garments , of the rype described 
in subheadings 6201.111 to 6201.19 
and 6102.1 1 to 6202.1 9. other men's or 
boys ' garments 
HS code 
6201.11 
6201.12 
6201.13 
6201.19 
6201.91 
6201.93 
6201.99 
6203.11 
6203.12 
6203.19 
6203.31 
6203.32 
6203.33 
6303.39 
6203.-! 1 
6203.42 
6203.43 
6203.49 
6204.61 
6204.62 
6204.63 
6204.69 
6204.31 
6204.32 
6204.33 
6204.39 
6211.31 
6211.32 
6211.39 
6211.41 
6211.42 
6211.43 
6211.49 
6505.90 
6206.10 
6206.20 
6206.30 
6206.40 
6206.90 
6106.10 
6217.10 
6210.20 
6210.30 
6 2 1 0 4 0 
Textile 
category 
ex 14 
ex 14 + 21 
ex 14 + 21 
ex 161 
ex 21 
ex 21 
ex 161 
ex 16 
ex 16 
ex 1 6 + 161 
ex 17 
ex 17 + 76 
ex 1 7 + 176 
ex 17 + 7 6 + 161 
ex 6 + 78 
ex 6 + 76 + 78 
ex 6 + 76 + 78 
ex 6-*- 76 + 78 + 161 
ex 6 + 78 
ex 6 + 76 + 78 
ex 6 + 76 + 78 
ex 6 + 7 6 + 7 8 + 1 6 1 
ex 15 
ex ¡5 + 76 
ex 15 + 76 
ex 15 + 7 6 + 161 
ex 76 
ex 6 + 2 1 + 16 + 78 
ex 161 
ex 78 
ex 6 + 21 + 2 9 + 76 
ex 6 + 2 1 + 2 9 + 78 
ex 161 
ex 159 
ex 7 
ex 161 
ex 7 
88 
ex 14 
ex 15 
ex 78 
Annual 
quantity 
(pieces! 
22 000 
20 000 
24 000 
S00 000 
5 000 
5 000 
13 5O0 
50 000 
2OO0O 
22 000 
55 000 
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DECISION No 2/94 OF THE ACP-EC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE 
of 25 November 1994 
amending Decision No 4/93 derogating from the definition of the concept of Originating 
products' to talie account of the special situation of the Republic of the Seychelles with 
regard to its production of canned tuna 
(94/946/EC) 
THE ACP-EC CUSTOMS COOPERATION COMMITTEE, 
Having regard to the fourth ACP-EEC Convention, 
signed at Lomé on 15 December 1989, and in particular 
Article 31.(9) and (10) of Protocol 1 thereto, 
Having regard to Decision No 4/93 of the ACP-EEC 
Customs Cooperation Committee of 17 December 1993, 
derogating from the definition of the concept of 
originating products to take account of the special 
situation of the Republic of the Seychelles with regard to 
its production of canned tuna ('), 
Whereas Article 31 of Protocol 1 to the Convention on 
the definition of the concept of 'originating products' and 
on administrative cooperation methods provides that the 
Customs Cooperation Committee may review the 
conditions of application of the derogations if a major 
change is identified in the factors which led to their 
adoption; 
Whereas the African, Caribbean and Pacific (ACP) States 
have submitted a request from the Government of the 
Republic of the Seychelles for the amendment of Decision 
No 4/93 of the Customs Cooperation Committee; 
Whereas the Republic of the Seychelles bases its request 
on changes in commercial markets and its tuna 
processing industries, occasioned by the emergence of a 
new market in frozen tuna filets destined for the 
Community canned foods industry; 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
Article 1 of Decision No 4/93 is replaced by the 
following text: 
'By way of derogation from the special provisions of 
the list in Annex Π to Protocol I, canned runa falling 
within heading No 16.04 and frozen tuna fillets 
falling within heading No 03.04 of the Common 
Customs Tariff and manufactured in the Republic of 
the Seychelles shall be considered as originating in the 
ACP States under the conditions set out in this 
Decision.' 
Article 2 
Article 2 of Decision No 4/93 is replaced by the 
following text: 
'The derogation provided for in Article 1 shall relate 
to a total annual quantity of 1 800 tonnes of canned 
tuna falling within heading No 16.04 and frozen tuna 
fillets falling within heading No 03.04 of the 
Common Customs Tariff produced in and exported to 
the Community from the Republic of the Seychelles 
between 1 May 1993 and 30 April 1998.' 
Article 3 
This Decision'shall enter into force on the day of its 
adoption. 
Whereas the amendment requested is justified by the 
relevant provisions of Protocol 1, 
(') OJ No L 12, 15. 1. 1994, p. 39. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
Έγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 2 5 -11- 199Ί 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Por el Comité de cooperación aduanera 
På Toldsamorbejdsudvalgets vegne 
Im Namen des Ausschusses für Zusammenarbeit im Zollwesen 
Γιά την Επιτροπή Τελωνειακής Συνεργασίας 
For the Customs co-operation Committee 
Par le Comité de coopération douanière 
Per il Comitato di cooperazione doganale 
Voor het Comité voor douanesamenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Aduaneira 
Los Presidentes 
Formænd 
Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
Lingston-Lloyd CUMBERBATCH Peter WILMOTT 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακρι3ες αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
1 Segretari 
De Sec re t a r i s s en 
Os S e c r e t á r i o s 
C a r l 8 . G R E E N I D G E F . BJØRNEKÆH 
I. ACP-EEC Acts 
5. Acts of the Committee on Industrial Cooperation 
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DECISION No 1/94/CCI 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 
of 18 March 1994 
giving a discharge to the Director of the 
Centre for the Development of Industry 
in respect of the implementation of the Centre's budget 
for the financial year 1991 
THE ACP-EEC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 87( l l ld) thereof. 
Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 
laying down the statute and rules of procedure of the Centre for the Development of 
Industry, hereinafter referred to as the "Centre", and in particular Article 8Π) thereof, 
Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 
adopting the Financial Regulation of the Centre, and in particular Article 26 thereof, 
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Having regard to the Centre's balance sheet for the financial year 1991 drawn up on 
31 December 1991, 
Having regard to the Auditor's report on the accounts for the financial year 1991 , 
Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made 
by the Auditors, 
Whereas it is for the ACP-EEC Committee on Industrial Co-operation, hereinafter referred to 
as the "Committee", to give a discharge to the Director of the Centre in respect of the 
implementation of the Centre's budget; 
Whereas revenue for the financial year 1991 consisted principally of a contribution from the 
European Development Fund amounting to ECU 5 310 610 80; 
Whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget during the financial 
year 1991 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of 
that budget. 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
65 
ocle Arreie 
The Committee, on the basis of the Auditor's retort, the balance sheet and the revenue and 
expenditure account for the financial yes? herecv gives a discharge te the Director of the 
Centre in respect of the implementation of the Centre's budget for the financial year 198Ί . 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε οτ,ις Βρυξέλλες, οτις 
Done at Brussels, Fait à Bruxelles, le 18 "03" issn 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Por el Comité de cooperación industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
Im Namen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 
Γιά την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 
Par le Comité de coopération industrielle 
Per il Comitato per la cooperazione industriale 
Voor het Comité voor industrielle samenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Industrial 
Los Presidentes 
Formænd 
Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
Ν. KOUTRAKOU B. EKPANG 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
I Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretarios 
C a r l Β . G R E E N I D G E F. BJØRNEKÆR 
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DECISION No 2/94/CIC 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION 
of 11 April 1994 
on the appointment of a member of the Executive Board 
of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL CO-OPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 92 thereof, 
68 
Whereas Article 92(1) of the Convention provides for a Joint Executive Board to advise and 
back up the Director of the Centre for the Development of Industry (CDI); 
Whereas Article 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be 
composed of persons with substantial experience in the private or public industrial or banking 
sectors or in industrial development planning and promotion, chosen on the grounds of their 
qualifications from among nationals of the States party to the Convention; 
Whereas Article 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be 
composed, on a basis of parity, of six members; 
Whereas the members of the present Executive Board were appointed for a period of not 
more than five years by Decision No 3/90/CIC of 31 October 1990; 
Whereas Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 provides for 
a mid-term review; 
Whereas it is important to ensure both that there is continuity and that the principle of 
rotation among Member States is observed; 
Whereas Mr Ulf R. SIEBEL (Germany) has been nominated, on a proposal from the 
Community, to replace Mr A. LEITÃO (Portugal) in his capacity as member of the Executive 
Board of the CDI; 
Whereas it is for the Committee to appoint members of the Executive Board, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
69 
Artide 1 
Mr Uli R. SIEBEL is hereby appointed, on a proposal from the Community, a member of the 
Executive Board of the Centre for the Development of Industry within the framework of the 
Fourth ACP-EEC Convention for a period of three years, in place of Mr A. LEITÃO. 
Article 2 
This Decision shall enter into force on the date of its adoption. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
1 1 -0¥ 199Ί 
Por el Comité de cooperación industrial 
For Udvalget for industsrielt Samarbejde 
Im Namen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 
Για την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 
Par le Comité de coopération industrielle 
Per il Comitato per la cooperazione industriale 
Voor het Comité voor industrielle samenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Industrial 
Los Presidentes 
Formænd 
Die Präsidenten 
Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
Ν. KOUTRAKOU B. EKPANG 
Copia certificada conforme 
Bekræftet Kopi 
Die Richtigkeit der Abschrift wird beglaubigt 
Ακριβές αντίγραφο 
Certified true copy 
Copie certifiée conforme 
Copia certificata conforme 
Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
Les Secrétaires 
1 Segretari 
De Secretarissen 
Os Secretarios 
C a r l Β . G R E E N I D G E F. BJØRNEKÆR 
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DECISION No 3/94/CIC 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 13 July 1994 
on the adjustment of the remuneration and the tax brackets 
laid down in the conditions of employment of the staff 
of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 8 December 1984, and 
in particular Article 73(6) thereof. 
Having regard to Decision No 4/86 of the ACP-EEC Council of Ministers of 24 March 1986 
laying down the conditions of employment of the staff of the Centre for the Development of 
Industry, hereinafter called "the Centre", and in particular Article 3 thereof and the Annex 
thereto. 
Having regard to Decision No 9/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
18 November 1991 extending the application of Decision No 4/86 mutatis mutandis until the 
entry into force of a new Decision laying down the conditions of employment of the staff of 
the Centre for the period of application of the Fourth ACP-EEC Convention, 
72 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 93(3) thereof, 
Having regard to Decision No 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
15 December 1992 laying down the conditions of employment of the staff of the Centre for 
the Development of Industry, hereinafter called the "Centre", and in particular Article 49 
thereof. 
73 
Whereas, under the third paragraph of Article 27 of Decision No 4 /86 and Article 49 of 
Decision No 1/92, the Committee may decide, on the recommendation of the Centre's 
Executive Board, to adjust the remuneration laid down in the said Decisions to take account 
of trends in the cost of living and in purchasing power; 
Whereas the Centre's Executive Board has proposed adjustments to take account of trends in 
the cost of living in Brussels during the periods from 1 July 1989 to 30 June 1991 and from 
1 July 1991 to 31 December 1992; 
Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during these periods; 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities, on the 
basis of which the adjustments applicable to the remuneration of officials of the Communities 
are calculated, result in an adjustment to the remuneration of the staff of the Centre, as laid 
down in Article 3 of Decision No 4/86, and to the tax brackets, as laid down in the Annex to 
that Decision, of 28 ,43% wi th effect from 1 January 1992, 30 ,58% wi th effect from 
1 July 1992, and 30 ,94% wi th effect from 1 January 1993; 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities, on the 
basis of which adjustment of the salary scale referred to in Article 50 of Decision 1/92 is 
calculated, result in its adjustment by 13 ,95% for the period from 1 July 1989 to 
31 December 1992, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS; 
Article 1 
With effect from 1 January 1992, the remuneration laid down in Article 3 of 
Decision No 4/86 and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased 
by 28 ,43%. 
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Artide 2 
With effect from 1 July 1992, the remuneration laid down in Article 3 of Decision No 4/86 
and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased by 30,58%. 
Article 3 
With effect from 1 January 1993, the remuneration laid down in Article 3 of 
Decision No 4/86 and the tax brackets laid down in the Annex thereto shall be increased 
by 30,94%. 
Article 4 
With effect from 1 January 1993, Annex II to Decision No 1/92 shall be replaced by the 
Annex to this Decision. 
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Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
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Gedaan te Brussel, 
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Por el Comité de cooperación industrial 
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Im Namen des Ausschusses für industrielle Zusammenarbeit 
Για την Επιτροπή Βιομηχανικής Συνεργασίας 
For the Committee on Industrial co-operation 
Par le Comité de coopération industrielle 
Per il Comitato per la cooperazione industriale 
Voor het Comité voor industrielle samenwerking 
Pelo Comité de Cooperação Industrial 
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Οι Πρόεδροι 
The Chairmen 
Les présidents 
I Presidenti 
De Voorzitters 
Os Presidentes 
EKPANG L. ZIMMER 
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; a r l Β . G R E E N I D G E !'■ UJBRNEKÆR 
"Annex II 
(Conditions of employment of the staff of the CDI) 
TABLE OF BASIC GROSS MONTHLY SALARIES (BFR) 
(applicable as from 1 January 1993) 
ANNEX 
CATEGORY 
1. DIRECTORS 
2. ADMINISTRATIVE 
3. CLERICAL 
4 . SUPPORTING 
STAFF 
LEVEL 
1.A 
1.B 
2.A 
2.B 
2.C 
2.D 
3.A 
3.B 
3.C 
4.A 
BASIC 
POST 
Director 
Deputy Director 
Principal Expert 
Principal Expert 
Expert 
Expert 
Principal assistant 
Secretarial 
assistant 
Secretary 
Technical staff 
STEP 
1 
398 825 
353 245 
284 875 
227 900 
199 413 
159 530 
133 322 
102 555 
74 068 
60 394 
2 
301 968 
241 574 
211 947 
169 216 
141 298 
108 253 
78 626 
63 812 
3 
319 060 
256 388 
224 482 
179 471 
149 275 
115 090 
83 184 
67 231 
4 
271 201 
237 016 
190 297 
158 960 
121 927 
87 742 
70 649 
5 
287 154 
250 690 
201 692 
168 646 
128 764 
93 439 
75 207 
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DECISION No 4/94/CIC 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 13 July 1994 
on the appointment of a member of the Executive Board 
of the Centre for the Development of Industry 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 92 thereof, 
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Whereas A- ic le 92(1) of the Convention provides for a Joint Executive Board to advise and 
back up the Director of the Centre for the Development of Industry (CDI); 
Whereas A-.icle 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be 
composed cf persons w i th substantial experience in the private or public industrial or banking 
sectors or in industrial development planning and promotion, chosen on the grounds of their 
qualifications from among nationals of the States party to the Convention; 
Whereas Article 92(2) of the Convention provides that the Executive Board shall be 
composed, on a basis of parity, of six members; 
Whereas the members of the present Executive Board were appointed for a period of not 
more than five years by Decision No 3/90/CIC of 31 October 1990; 
Whereas Decision No 4 /91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 provides for 
a mid-term review; 
Whereas Mr Noël Aimé KOBIANE (Burkina Faso) has been nominated, on a proposal from 
the ACP Stetes, to replace Mr Zama BANHORA (Burkina Faso) in his capacity as a member of 
the Executive Board of the CDI; 
Whereas it is for the Committee to appoint members of the Executive Board, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
Mr Noël Aimé KOBIANE is hereby appointed, on a proposal f rom the ACP States, a member 
of the Executive Board of the Centre for the Development of Industry within the framework 
of the Fourth ACP-EEC Convention, in place of Mr Zama BANHORO. 
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Artide 2 
This Decision shall enter into force on the date of its adoption. 
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Done at Brussels, 
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Fatto a Bruxelles, addi' 
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Feito em Bruxelas, em 
1 3 -07- 199') 
Por el Comité de cooperación industrial 
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For the Committee on Industrial co-operation 
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Β. EKPANG L. ZIMMER 
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Foor eensluidend gewaarmerkt afschrift 
Cópia autenticada 
Los Secretarios 
Sekretærerne 
Die Sekretäre 
Οι Γραμματείς 
The Secretaries 
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DECISION No 5/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 22 December 1994 
approving the supplementary budget 
of the Centre for the Development of Industry (1994) 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 87(1 )(d) and Article 92(1 )(b)(ii) thereof, 
Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 
adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development of Industry, and in 
particular Articles 6, 7 and 8 thereof, 
Whereas, in accordance w i th Article 8 of Decision No 5 / 9 1 , the Director of the Centre drew 
up and submitted to the Executive Board of the Centre a draft annual budget for the 1994 
financial year; 
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Whereas the Executive Board, at its meeting on 18 and 19 July 1994, examined that draft, 
and adopted it in accordance with Article 6(1) of Decision No 5/91; 
Whereas the draft budget was submitted to the Committee for approval, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Sole Article 
The supplementary budget of ECU 295 000 of the Centre for the Development of Industry for 
the financial year 1994, as contained in the Annex hereto, is hereby approved. 
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BUD144ID) ANNEX 
TITLE II 
TITLE II: BUILDING, EQUIPMENT AND MISCELLANEOUS OPERATING EXPENDITURE 
TITLE II: Additional 1994 Budget 
Article 
225 
ADD. 
Heading 
Data Processing 
Budget 1994 
Additional 
295.000 
WORK PROGRAMME 
The CDI Accounts System was developed in 1984. Since then, Data Processing has 
progressed considerably. The technology used in the development of the present Accounts 
System is currently out of date. Also, in ten years' t ime, CDI's workload has expanded and 
accurate and immediate information is being requested by Staff and Management. 
The Court of Auditors as well as the external auditors, in their successive reports, brought up 
the problems of financial management related to the current Accounts System. 
For this reason, an additional budget of ECU 50.000 has been granted in 1 993 , allowing CDI 
to finance a feasibility study. 
The results of this study confirm the necessity of developing a new system and propose to 
acquire a multi-currency and budget software application. This software wil l have to be 
adjusted to CDI specific requirements. 
The total cost of this operation, including the purchase of this sof tware, the set-up and 
training of staff is estimated to be ECU 4 5 0 . 0 0 0 in 1994. 
The Centre wishes to finance the purchase of the software application and the modifications 
(cost ECU 295.000) out of an additional budget. The difference wil l be proposed for 
financing in 1995. 
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DECISION No 6/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 22 December 1994 
approving the budget 
of the Centre for the Development of Industry (1995) 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 87(1 )(d) and Article 92(1)(b)(ii) thereof. 
Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 
laying down the Statute and Rules of Procedure of the Centre for the Development of 
Industry, ano' .n particular Article 8(1)(b)(iii| and the second indent of Article 10(1) thereof, 
Having regard to Decision No 5/91 of the ACP-EEC Council of Ministers of 6 May 1991 
adopting the Financial Regulation of the Centre for the Development of Industry, and in 
particular Articles 6 and 7 thereof, 
86 
Whereas, pursuant to Article 6(1) of Decision No 5/91, the Director of the Centre drew up 
and submitted to the Executive Board of the Centre a draft annual budget for the 
19S5 financial year; 
Whereas the Executive Board, at its meeting on 18 and 19 July 1994, examined that draft 
and adopted it in accordance with Article 611) of Decision No 5 /91 ; 
Whereas the draft budget was submitted to the ACP-EC Committee on Industrial Cooperation 
for approval, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Sole Article 
The budget of the Centre for the Development of Industry for the financial year 1995, as 
contained in the Annex hereto, is hereby approved. 
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DECISION No 7/94 
OF THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION 
of 22 December 1994 
concerning approval of the 
rules of procedure 
applicable to staff of the CDI 
THE ACP-EC COMMITTEE ON INDUSTRIAL COOPERATION. 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé on 15 December 1989, and 
in particular Article 93(31 thereof, 
Having regard to Decision No 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministers of 
15 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Centre for the Development of 
Industry, hereinafter referred to as "the Centre", and in particular Article 1(2) and (3) of 
the Annex thereto. 
Having regard to the rules adopted by the Executive Board of the Centre, as provisionally 
implemented since 1 January 1994 and notified to the Committee on Industrial Cooperation, 
hereinafter referred to as "the Committee", 
% 
Whereas a number of amendments should be made to the rules notified to it by the 
Executive Board of the Centre, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
The rules of procedure setting out in greater detail the principles embodied in the Staff 
Regulations of the Centre under the Fourth ACP-EEC Convention are hereby definitively 
adopted as set out in the Annex. 
Article 2 
These rules referred to in Article 1 shall enter into force on the date of adoption of this 
Decision. 
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All the provisions laid down in the internal regulation* for staff members are applicable to the Director and the Deputy Director apart fron the derogation* set out in the statut· and in this implementing regulation. 
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2Í. 11.19*3 
Rev. S 
Τ,ΝΤΕΚΝΆΓ, R E G P L A T I O K Ma, SI/L.ÎV/n 
Date of issue : Ref. Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministero 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as Decision 1/92, Art. 47, 61 
and 64 
Titio 
^ M H I 
: - PAY 
- SOCIAL SECURITY - PROVIDENT rUND 
1. Fixing of the pay of CDI staff members shall ba based on 
three criteria : 
the classification on appointment and on any 
successive promotions or advancements; 
the family situation; 
the possible status of expatriate. 
a) The staff member's initial CLASSIFICATION shall be set 
out in terms of category, level and step on 
recruitment, on the basis of the criteria laid down by 
internal regulation No. S15/L.IV/93 on the recruitment 
of staff members {Article 27 of Decision No. 1/92). 
This classification shall be given in the staff 
member's letter of appointment ar.d shall be used to 
determine the amount cf the staff member's gross basic 
salary as fixed by Annex II of Decision No. 1/92 (see 
table attached). 
It may be modified during the staff member's career : 
- either by promotion to a higher category or level 
(regulation SIS/L.IV/93) (see table attached) 
- or by advancement uithin the same level (step). 
b) The FAMILY SITUATION shall be determined on the basis of 
recognized legal substantiating documents presented by 
the staff member on taking up his appointment at tho 
CDI, i.e. in particultr : 
- birth certificate 
- marriage certificate 
- divorce certificata 
- death certificate 
- adoption certificate 
- residence certificate 
It shall be recorded on the administrative clip 
attached to the letter of appointment but may be 
modified according to circumstances during the staff 
member's career on presentation of an application by 
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the staff member backed up by legal supporting 
documents. 
It is on the basis of this family situation that family allowances and benefit* shall be paid to staff 
member*. 
Granting of these benefits and allowances of a family and social nature shall also load to a lowering of the income tax base in accordance with Annex III par. 3, 1st subparagraph of Decision Ko. 1/92. 
c) The STATUS or EXPATRIATE, duly recognized and approved by 
the CDI on recruitment of the staff member, shall 
entail a further reduction of 13* in the income tax 
base (Annex III, par. 3, 3rd subparagraph of Decision 
No. 1/92). 
- Considered to be an "expatriate" staff member for 
the purpose of this tax reduction is any staff 
member not having the nationality of the country in 
which the CDI has its headquarters. 
- Not considered to be an "expatriate" is any staff 
member enjoying multiple nationality including that 
of the country in which the CDI has its 
headquarters. 
Calculation of the staff member's pay shall be broken down 
into : 
positive elements : - gross basic salary; - family allowance*. 
deductible elements : - deduction* to cover social 
security and health car·; 
- taxes. 
a) The CROSS BASIC SALARY shall be the amount corresponding to the category, level and step defined for the staff member on his initial appointment or as modified during his career, as shown on the table of gross basic monthly salaries given in Annex II of Decision No. 1/92. 
b) FAMILY ALLOWANCES which, according to Article 51 of 
Decision No. 1/92, shall comprise : 
- the household allowance; 
- the dependent child's allowance; 
- the educational allowance. 
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Each of these allowances ic covered by a separate 
internal regulation (Nos. S3/L.IV/93, S4/L.IV/93 and 
S5/L.IV/93 and respectively). 
C) DEDUCTIONS TO COVER SOCIAL SECURITY PAYMENTS Shall be 
established in accordance with : 
- the provisions of Articles 61, 62 and 64 of Decision 
No. 1/92; 
- the headquarters agreement of November 29th 1978 
defining relations between the Kingdom of Belgium 
and the CDI; 
- the entitlements acquired under the first three ACP-EEC Conventions, as carried over from Convention to Convention (declaration by the CIC attached to the minutes of Decision 2/S1 of November 2nd 1981 and declaration by the ACP-EEC Committee of Ambassadors attached to the minutes of Decision 4/86 of March 24th 1986). 
To take account of these different provisions, the 
staff member may opt for one of the three systems of 
cover developed by the CDI, viz. : 
- a system based on the Belgian social security system (ONSS), with additional cover taken out with private insurers. Staff members of Belgian nationality, however, must be covered by the Belgian social security system, in accordance with the above-mentioned headquarters agreement; 
- a system based on that in the State where the staff 
member last resided or the State of which he is a 
national; 
- if neither of these first tuo systems is or can be 
adopted, and in accordance with Article 20, 
paragraph 4 of the headquarters agreement, the staff 
member may opt for a system using a private 
organization with which the Centre has signed an 
agreement. 
Whichever option is taken by the staff member, the 
guarantees offered by each of the three systems must 
be equivalent and must comprise the guarantees offered 
by the Belgian system as regards cover for health 
care, occupational diseases, accident, death, pension 
and loss of employment. 
105 
In theory, the compulsory contribution for cover of 
these risks shall be calculated with reference to the 
Belgian system (OKSS) . 
The Centre shall pay 2/3 of thia contribution, by 
analogy with the provisions of Articles 61 (3), 62 (1) 
and 64 (2) of Decision No. 1/92. 
d) In addition to the mandatory provisions, the CDI must 
establish an individual provident fund with s privat« 
organization, in accordance with Article 64 of 
Decision No. 1/92. 
The procedures for liquidation of the provident fund 
shall be fixed by reference to the agreements signed 
with the private organization where the fund has been 
held since Lomé II, a copy of which is attached 
hereto. 
e) The CDI may maka IUGULASI IATION DEDUCTIONS, which arc 
essentially amounts retained on an individual basis, 
such as : 
- repayment of loans obtained from tha private 
organization handling capitalization of the 
provident fund; 
- repayment of excessive advances on mission expenses; 
- repayment of private telephone calls. 
These deductions may not exceed 25% of the not stltry 
received. 
f) The TAX on the staff member's pay shall be collected by 
means of ε deduction at source. The conditions and 
procedures for csllection of this tax are laid down in 
Annex III of ths regulations applicable to the CDI 
staff (Dscioicr. KO. 1/92). 
The net remuneration shall be paid to staff meaberss in 
Belgian francs by transfer to ε benk or post office 
account. 
These payments shall be made ons month in arrears.' As far 
as possible, howtver, the CDI Administration shall ensure 
that these payments are made to the staff member's account 
on the 25th of each month or the first working day 
following this date. 
Advances en salaries may be granted only in exceptional 
circumstances. They may be authorized only by a special 
decision by the Director after examining the grounds set 
out by the staff member. 
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31.01.11*3 
Hev. 3 
INTERNAL PEGOLATION Wo. B2/L.IV/93 
Date of i s s u e : 
Ref. D e c i s i o n No. 1/92 of t h e 
ACP­EEC Council of M i n i s t e r * 
of the 1 5 / 1 2 / 9 2 , h e r e i n a f t e r 
r e f e r r e d t o a* 
D e c i s i o n 1 /92 , Art . 53 
T i t l e : DAILY ALLOWANCES 
GRANTED TO 
NEWLY RECRUITED 
STAFF MEMBERS 
Any newly recruited staff member who is obliged to change 
residence on the conditions laid down by internal 
regulation No. S6/L.IV/93 concerning granting of the 
installation allowance shall be entitled, as from the day 
on which he takes up his appointment until the day on 
which he takes possession of his permanent accommodation 
and within the time limits fixed in paragraph 2 below, to 
a daily allowance fixed as follows : 
Director, 
Deputy Director 
and managerial 
staff 2* ard 21 
Managerial staff 
2C and 2D 
and n a f f **nt>trt 
category 3 
Other staff mertoeri 
category ¿A 
for » t i f f ·Λ*^Ο«Γ| with 
ufr>*nu*ntS 
trom the 1st to 
the 15th day 
at fron the 
16th day 
for »teff twtrtwri with 
I­.C dépendants 
from the let to 
the 15th day 
•s fro» the 
16th day 
Bf cx" calendar day 
2.315 
2,2¿7 
2.0JÍ 
1,091 
1,018 
9(9 
1,591 
1.52$ 
1.312 
913 
7V6 
656 
Unless possession of definitive accommodation is taken, as 
mentioned in the first paragraph, the duration for which 
this allowance is granted shall be limited to : 
180 days for staff members with dependants; 
120 days for staff members with no dependants. 
The amount of the daily allowance shall be reduced by 50* 
for those periods during which a staff member receives the 
daily mission allowance. 
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In duly substantiated cases, the Director may - at. the 
request of the newly recruited »toff member - grant an 
advance on the*· daily allowance* up to a maximum of 30 
day·. 
IOS 
13.7.14 Rev. · 
INTERNAL REGULATION No. S3/L.IV/93 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Minister* of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 51 and 52 
Title : - EDUCATIONAL 
ALLOWAKCE 
C RANTED TO 
STAFF MEMBERS 
At his request, a staff member shall be entitled to an educational allowance for each dependent child regularly attending an educational establishment on a full-tin« basi*. 
The said educational allowance shall be received for each 
dependent child reoularlv attending an educational 
establishment on a full-time basis or on a part-time basi» 
when the type of education so requires, as duly recognized 
by the CDI. 
This allowance shall comprise three parts : 
the flat-rate educational allowance; 
the "minerval" and/or registration fees; 
additional reimbursements. 
2. Definitions 
a) Considered to be a "dependent child" shall be the legitimate, natural or adopted child of the staff member or his spouse when the said child is effectively supported by the staff member and has not reached 18 years of age. 
However, this age lirfit shall be extended to 26 years 
of age when the dependent child continues to attend an 
educational establishment on a full-time basis, as 
mentioned above. 
b) By "educational establishment" shall be understood : 
- public or private nursery or primary schools; 
- public grammar schools and colleges (secondary 
education) or equivalent private establishments; 
- technical or vocational training establishments and centres of any kind; 
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- public or private esteta lohment* of univer»ity level, for access to which c diploma of secondary education is required; 
- special public or privat· educational establishment* 
for handicapped children. 
e) Attendane· of educational and training cour·*· of a 
temporary natur· shall not be regarded as regular 
full-tin· attendance at an educational establishment 
and, therefor·, shall not giv· an entitlement to the 
flat-rat· reimbursement of school fees, except for 
vocational training or certain special training 
courses recognized by the Centr·. 
3. Amounts cf the educational allowance 
(valid as from school year 1992-1993) 
A. Educational allowance' 
The basic amount of the educational allowance shall b· 
fixed at 8,515 BF a month. This basic amount shall bo 
revised annually in accordance with the trend in averag· 
costs in the Community, following the practica of the 
European Institutions in Brussols. 
The first half of this allowance, rounded up to th· nearest Franc, shall be paid monthly to the staff member entitled to receive it, as a flat-rate amount. Upon presentation of invoices and proof of payment, the staff member shall be reimbursed for recognised compulsory cost* that s/he has borne during the school year, to cover th· purchase or hiring of school supplies and equipment, insurance, and transportation costs to and from th· educational establishment, etc. From the practical point cf view, reimbursement of these costs will be calculated and made on an annual basi*. 
When the staff member provides transportation for his/her 
child/children to and from the educational establishment, 
reimbursement of his/her costs is limited to the shortest 
or the least expensive route by public transport. Thi* 
reimbursement must be substantiated by the staff member'· 
affidavit concerning the transportation undertaken. 
The methods for calculating the flat-rate school sllovance, is defined in paragraph 3A above, will b« applied with effect from school yt»r 1994-199S, for t probationary perlod of on· yt»r. Any changes could be msd· »t th« end of th» trial period, if this produces too crest a work load. 
(ANNEX) 
no 
This allowance shall, however, be adjusted as follow* : 
Hlohtr or u i l v f l U » oducollm 
I f th« unlver i l ty er Μ Ι Λ Ι lihaont I I l I luo lM) 
within the Brustoli rooien 
I f tho u n l v o n l t r or n teb l l lhaent I I l lTuottd at 
1 distance of 5C Lo free f r u l l i t i 
I l M l r l . t , l i . U 
0,515 I f 
17,030 I f 
H o o · . , M i r i n o 
• t e f f 
1,515 IF 
1,515 i r 
tturiirv. Drirury cr frcorvjorv * *XO| lon or 
voe»î lom| ' r i l n l n j 
for I c M | d ottondln« 1 
on oitlbHshnont of priaery or secondary educotlon 
and residing swoy free hoe» 
on estibUihfftnt of p r l u r y or secondary rducltlon 
and roi iding i t tho foel ly hoot 
nuriory echoot od^otlon 
Esoolrloto H o f f 
1,515 IF 
( .257 IF 
2,121 IF 
« o n ­ o . M t r l l t t 
I t l f f 
• ,515 IF 
4,257 IF 
2,121 IF 
■Minerva]· and/or reoisc.-ation fees 
In the conditions described below, staff members shall 
receive reimbursement of the "minerval" and/or 
registration fees : 
a) In the case of primarv or secondary education or 
technical or vocational trainino, the contribution by 
the CDI may not exceed the corresponding amount that 
the staff member would have had to pay in the same 
conditions at the European School in Brussels or at 
Belgian schools in the case of vocational or technical 
training. This limit shall not, however, be applied : 
- if, despite intervention by the CDI and the staff 
member, the application to register his child at the 
European School has been refused by the latter and 
the application' has been placed on a waiting list. 
In this case, the CDI and the staff member shall 
repeat their application at the beginning of each 
school year. 
In such cases, the contribution by the CDI may be made 
only on presentation of supporting documents and 
within the following limits : 
Ill 
- only the "minerval" and registration fees, to th· 
exclusion of other costs covered by the flat-rat· 
educational allowance as sot out under point 3.λ; 
- a maximum to be fixed annually on the basis of th· 
average school fees for a child at the European 
School paid out of the Community Budget; 
- Individual cases shall be examined by an ad hoc 
committee comprising 3 persons of whom on· 
representative of the Staff Association. 
If, for reasons of continuity in th· school 
curriculum, the staff member ha3 been unable to 
register his child(ren) with the European School, th· 
CDI shall contribute only on presentation of 
supporting documents and up to a ceiling fixed at 
double the maximum fees applied by the European 
School. These cases shall be examined by the ad hoc 
committee mentioned sbove). 
b) For staff members suffering exceptional discriminatory 
differences in relation to the measures applicable to 
the nationals of Community Kember States, as regards 
the "minerval" and/or registration fees at 
establishments of primary, secondary or university 
establishments of the Community, such differences 
shall be paid by the CDI on presentation of supporting 
documents, up to ε maximum of 30,000 BF a year. 
4. Entitlement to the educational allowance shall commence on 
the first day of the month in which the child begins to 
attend a recognized establishment of primary education 
after the staff member has taken up his appointment. 
This entitlement shall expire at the end of the month in 
which the conditions providing entitlement to this 
reimbursement are no longer fulfilled and, at the latest, 
at the end of the month <¡uring which the child reaches 26 
years of age. 
5. Additional reimbursements 
Special costs relating to certain school activities may be 
reimbursed following authorization by the Director if they 
form part of compulsory school activities organized 
outside the educational establishment, including training 
courses organized within the framework of full-time 
education and including vocational or technical training. 
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6. Th· CDI shall assist the staff member in all hi* dealings With th« European School. 
7. Under no circumstance* may th« educational allowance b» combined with any grant received by the child concerned. 
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1 S . 0 I . 1 9 I 1 
Rav. 4 
INTERIM, REgVIATIPN No. S4./L. rW?3 
Date of issue t 
Ref. Decision No. 1/92 of thi ACP-EEC Council of Minister* 
of the 15/12/92, hereinafter referred to a* 
Decision 1/92, Art. 14, 19 and 51 
Titl· : HOUSEHOLD ALLOWANCE 
1. Th· following shall b· entitled to the 
allowance : 
household 
- a married staff member; 
a widowed, divorced, legally separated or single staff 
member having one or more children whose dependence 
has been duly substantiated by the staff member and 
approved by the CDI. 
However, for staff members not fulfilling the aforesaid 
conditions and, being already employed at the CDI on 
December 31st 1992, received holiday pay, a differential 
allowance shall be made to them corresponding to a 
household allowance calculated at the rate given in point 
2. 
2. The household allowance shall be fixed at 8* of the staff 
member's gross basic salary. 
3. This household allowance may not be combined with any 
similar allowance received from a European institution or 
the Secretariat oí the ACP States by the legal spouse of 
the staff member or by the person cohabiting with him. 
Every staff member receiving the household allowance shall be obliged to submit to the personnel department every year a statement backed up by any necessary supporting documents proving compliance with this clause. 
If a couple are both employed by the CDI, the household allowance shall be granted only to the spouse with th· higher basic salary. 
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Rev. 4 
INTERNAL RtCDLATIOH No. BS/L.IT/93 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of Minister* 
of the 15/12/92, hereinafter referred to a* Decision 1/92, Art. 51 
Titl« ALLOWANCE FOR 
DEPENDENT CHILDREN 
1. DEPENDENT CHILDREN 
a. Staff members shall be entitled to an allowance for 
each dependent child, on the conditions set out below. 
The allowance for a dependent child may be doubled by 
a special substantiated decision by the Director on 
the basis of supporting medical documents established 
by a doctor designated by the CDI, certifying that the 
child imposes a heavy financial burden on the staff 
member as a result of his suffering from a mental or 
physical handicap. 
b. Regarded as a dependent child shall be the legitimate, 
natural or adopted child of the staff member or of his 
spouse, when the said child is effectively supported 
by the staff member. For the purpose of this internal 
regulation, the number of legally adopted children 
shall be limited to four. 
c. The allowance shall be granted : 
as of right for a child who has not yet reached 18 years of age; 
at the substantiated request of the staff member concerned for a child between 18 and 26 years of age who is receiving an academic education or vocational training. 
However, this age limit shall not apply in the case of 
a child suffering from a serious illness or an 
infirmity preventing him from providing for himself. 
This age limit exemption shall be the subject of a 
special decision by the Director, possibly after 
obtaining the advice of the CDI medical officer. 
If such an age limit exemption and the double 
allowance for a handicapped child provided for in 
paragraph a. above were not applicable for staff 
members covered by the Belgian social security system, 
the CDI would pay an equivalent replacement allowance. 
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d. Each dependent child within the meaning of this 
internal regulation shall give rise to an entitlement 
to only one allowance. If the couple or the persona in 
charge of the child receive an allowance of th· same 
nature from another source, th· staff member shall be 
bound to declare thi* fact. 
·. For staff member* having opted for the Belgian social security system (ONSS), the amount of this allowance shall be determined by the Belgian legal provisions applicable in this field and paid directly to th· staff members by the National Family Allowances Office (ONAFTS). 
For staff members having opted for another social 
security system, the amount of this allowance shall be 
determined by analogy with the provisions laid down in 
this matter for staff members covered by the Belgian 
ONSS social security system. 
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14.12.1993 
Rev. 6 
INTERNAL REGULATION No. S6/L.IV/93 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 53 
Title : TRAVEL EXPENSES OF 
STAFF MEMBERS AND 
THEIR FAMILY (WHEN 
TAKING UP OR LEAVING 
THEIR DUTIES) 
j  
1. A staff member shall be entitled to reimbursement of his 
travel expenses, for himself, his legal spouse and his 
children recognized as dependants by the CDI and 
effectively living under his roof : 
a) on taking up his duties, from the place of recruitment 
to the place of employment. 
If the spouse or the children recognized as dependants 
live in a place other than the place of recruitment of 
the staff member, the CDI shall reimburse the travel 
expenses of these persons from the place where they 
reside to the place of employment. 
b) on leaving his duties, 
the place of origin. 
from the place of employment to 
In the event of the death of a staff member, the surviving 
spouse and the dependent children shall be entitled to 
reimbursement of the travel expenses on the same 
conditions. 
Place of origin 
2. The place of origin shall be determined by mutual 
agreement when the staff member takes up his duties, 
taking account of his nationality, his place of 
recruitment or the recognized centre of his interests. 
This place shall be indicated on the administrative slip 
attached to the staff member's letter of appointment. 
This determination may be revised, at the request of the 
staff member or the CDI, during the staff member's 
appointment or on his departure, only through a special 
and exceptional decision by the Director of the CDI. The 
staff member shall be bound to produce all documents fully 
substantiating his request for revision. 
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Under no circumstances may this revision lead to the staff 
member's centre of interest being moved outside the 
territories of the Member States of the European Community 
or the ACP countries and territories. 
Reimbursement of these travel expenses by the Centre shall 
be based on the usual shortest route in economy class. 
If the staff member has purchased the travel documents 
himself, reimbursement of these expenses may be made only 
on presentation of supporting documents. Under no 
circumstances may the reimbursement by the CDI exceed the 
cost effectively incurred by the staff member or the 
amount that the CDI would have had to pay to acquire the 
travel documents from its usual travel agency. 
The following rules shall apply in application of this 
reimbursement : 
a) if the journey is less than 500 km, reimbursement 
shall be based on the first-class rail fare; 
b) for distances of over 500 km : 
the Director and the Deputy Director, their spouse 
and their dependent children shall be entitled to 
reimbursement of class C plane tickets (Club, 
Business or similar); 
staff members and their spouse and children shall 
be entitled to reimbursement of plane tickets in 
'economy class. 
When the journey comprises a plane journey preceded or 
followed by a journey by rail, sea or inland waterway, 
the class authorized for the latter shall be : 
1st class rail fare; 
1st class boat fare (double cabin). 
c) the travel expenses shall also include any seat 
reservations, the transport of luggage and, if 
applicable, hotel expenses, the necessity of which has 
been duly recognized and authorized beforehand by the 
Director. 
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For the air transport of accompanying luggage above 
the free luggage allowance granted by airlines, the 
CDI shall reimburse supplements up to a maximum of : 
20 kg of personal luggage for the staff member; 
20 kg of personal luggage for the spouse; 
10 kg of personal luggage per dependent child. 
d) if requested and duly approved by the Director 
beforehand, the staff member may be authorized to make 
the return journey when he leaves his duties by means 
of his personal car. 
In such cases, the staff member shall receive a flat-
rate allowance of 10 BF per kilometre, plus, if 
appropriate, reimbursement of any transhipment costs, 
against presentation of supporting documents. The 
aforesaid flat-rate allowance per kilometre shall 
apply whatever the number of persons transported on 
this occasion. Under no circumstances may the Centre 
be held liable for any damage suffered by the staff 
member's personal car in any accidents that nay occur 
during these journeys made by staff members on taking 
up or leaving their duties. 
e) if a means of transport other than those mentioned 
above is used, the reimbursement details shall be 
fixed by a special decision by the Director. 
N . B . I N SO FAR AS LEVEL 4 A STAFF KEKBERS ARE CONCERNED, 
SITUATION I S GOVERNED BY A SPECIAL REGULATION ( S E E 
No. S 2 5 / L . I V / 9 3 ) 
THEIR 
REGULATION 
1 
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14.12.Itti 
Χ·ν. · 
INTERNAL REOPLATION Xo. B7/L.IV/tl 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Mini*t*r» 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to a* 
Deci»ion 1/92, Art. 53 and 19 
Title : INSTALLATION AND 
REINSTALLATION 
ALLOWANCES 
1. An installation allowance shall b« paid to : 
a) any new staff member not of Belgian nationality who io 
recruited from abroad whilst being : 
- a student; 
a member of the corps diplomatique; 
a recipient of staff accommodation; 
b) any new staff member who, whatever his nationality, 
when taking up his appointment has been obliged in the 
interests of the Centre and in accordance with hi* 
duties to change his place of residence, within the 
meaning of Article 19 of Decision. 1/92, from outside 
the Brussels region. 
The CDI reserves the right to verify the reality and 
the constraint of the installation. 
The installation allowance shall be paid only on 
production of documents substantiating the installation of 
the staff member at his place of employment, together with 
his family if applicable. 
Any staff member resigning before having completed 12 
months' service shall be obliged to repay to the CDI the 
amounts received by way pi the installation allowance. 
If a staff member with a dependent family moves to his 
place of employment on his own, he shall receive only a 
half of the allowance to which he would normally have been 
entitled. The second half shall be paid to him on 
installation of his' family and/or spouse at hi* place of 
employment. 
3. When leaving his duties, a staff member having a minimum 
of 24 months' service shall be entitled to a 
reinstallation allowance, on the conditions set out in 
point 4 below. 
(ANNEX) 
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This allowance shell be paid to him on presentation of supporting documents proving that he ha* become reinstalled at a distance of 70 km outside the Brussels region. 
The reinstallation allowance shall be paid only on 
production of substantiating documents such as : residence 
certificate and/or travel or dispatch documents, etc. 
In the event of the death of a staff member, the 
reinstallation allowance shall be paid to the surviving 
spouse or, failing this, to the children and/or persons 
recognized as dependants by the CDI, as soon as proof of 
the aforesaid reinstallation is provided. 
Staff members or the rightful claimants shall no longer be entitled to this allowance as from the 'end of the second financial year following termination of their employment at the CDI. 
In the case of a staff member having at least 36 months' service and one or more persons recognized as dependants by the CDI, the amount of each installation and reinstallation allowance shall be equal to two months' basic salary. In other cases, these allowances shall be limited to one month's basic salary. 
If the staff member concerned has only 24 months' service 
at the time of leaving his duties, the reinstallation 
allowance shall be equal to one month's gross basic salary 
in the case of a staff member with a dependent family and 
to half a month's gross basic salary in the case of a 
single person. 
The gross basic salary and the family situation taken into account in calculating the installation and reinstallation allowances shall be those in effect at the time when the CDI staff member tak^s up or leaves his duties respectively. 
N.B. IN so rxp. AS LEVEL «A siArr KIKSERS ARE CONCERNED, TEEIB. 
SITUATIOM IS OO'.-pjitU ST A SPECIAL RZCULATIOrf (SEE F.EOULATIOM 
No. S 2 5 / L . I V / B 3 ) 
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INTERNAL REGULATION No. g»/L.IV/93 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministère 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 53 
Title REIMBURSEMENT OF 
REMOVAL EXPENSES 
1. When the staff member takes up his appointment at the CDI, the expenses that he incur* in the removal of his furniture and personal effects, including insurance cover for simple risks (breakage, theft, fire), shall be reimbursed by the CDI, in so far as the staff member concerned is obliged to change residence from his place of origin or recruitment to his place of employment in order to comply with the provisions of Article 19 of Decision No. 1/92. 
Removals within the Brussels Region shall not be taken 
into account for such a reimbursement. 
On leaving his duties, the staff member shall be entitled 
to reimbursement of his removal expenses from his place of 
employment to his place of origin. In the event of hie 
death, these sane expenses shall be reimbursed to the 
rightful claimants. 
In order to be taken into consideration by the CDI, 
removal on taking up or terminating employment at the 
Centre must be carried out before the end of the second 
financial year following the said taking up or termination 
of employment. 
Reimbursement of removal 'expenses from or to another place 
may be authorized by the Director provided that the cost 
thereof does not exceed that for removal to or from the 
place of employment from or to the place of origin. 
The place of origin shall be specified in the administrative slip attached to the ctaff member's contract of employment. 
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a) Transfer of the staff member's effects shall be 
carried out exclusively by land or sea, within th· 
following limits : 
Stati members without dependants 
Director or Deputy Director : 
3,500 kg maximum (plus packaging, containeri zat lon, transport and Insurance) 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grades 2λ, 2B, 2C and 2D 2,SOO kg maximum (on the sama conditions) 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grades 3A to 3C 2,000 kg maximum (on the same conditions) 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grads 4A 1,500 kg maximum (only on definitive return) 
Stati member* vitti dependante 
Director or Deputy Director : 4,500 kg maximum (plus packaging, containerization, transport and Insurance) 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grades 2λ, 2B, 2C and 2D 
3,500 kg maximum 
(on the same conditions; 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grades 3A to 3Ç 3,000 kg maximum (on the samo conditions) 
1 car or an additional 2,000 kg 
Grade 4A 
2,000 kg maximum (only on definitive 
return; 
An additional weight allowance of 500 kg shall be 
authorized for every period of five years' service 
completed at the CDI. 
b) Transfer of the staff member's effects may also be 
carried out by air, after obtaining the prior 
agreement of the Director of the CDI. In such cases, 
the weights given in the table above shall be reduced 
by 50%, unless shipment takes place from a landlocked 
country. 
c) Whatever the means of transport used, the CDI shall 
reimburse any storage expenses for the effects of 
staff members arriving at or leaving the CDI. The 
maximum storage period to be taken into consideration 
shall be 3 months. 
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d) Staff members may only ship their personal and 
household effects and the CDI reserves the right to 
check that no effect* belonging to third parties are 
included. 
e) Before taking steps with a view to their removal, staff members must submit to the Director, via th· Administration Division, at least two competitiva quotation* from professional removal fins*. 
The CDI reserves the right to request an independent 
quotation from a reputable furniture remover of its 
choice. 
Once the prior agreement of the Director has been obtained, transport of the personal vehicle of a staff member may be effected by road, including transhipment if necessary. In this case, the reimbursement shall be calculated on the basis of a flat-rate allowance of 10 BF per kilometre, plus, if applicable, reimbursement of transhipment costs on presentation of supporting documents. 
Under no circumstances may the total amount of these 
reimbursements exceed the amount that it would have cost 
if the vehicle had been transferred with the staff 
member's personal effects. 
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Rev. S 
INTERNAL REGULATION Wo. S9/L.IV/93 
TltT Date of issue : 
Ref. Decision Ho. 1/92 of th« 
ACP-EEC Council of Ministero of the 15/12/92, heroinnfter referred to aj Decision 1/92, Art. 53 
O : PERIODIC HOME LEAVE 
Expatriate staff members shall normally be entitled to 
home leave every 18 months, up to a maximum of 3 home 
leaves per Convention or 5-year period, to return from 
their place of employment to their place of origin.' 
Zn exceptional and duly substantiated cases - particularly ïor family reasons - the Director may agree to the destination of this journey being different from the place of origin. Under no circumstances, however, shall tho amount defrayed by the CDI exceed the amount that the CDI would havs had to pay for the journey to the place of origin. If the staff member has had three returns home on leave at the APEX reto, he shall be entitled to one additional return home on leave on the same condition* during the five-year period concerned. 
However, the first journey home may be taken after a 
period of 12 months' employment, provided that tho 
appointment is for a period of employment of at least 18 
monthc or, for experts, for shorter appointments but 
cumulatively exceeding 18 months. 
Subsequent journeys may occur 12 months after the 
preceding journey, provided that the appointment is for a 
further period of IS months. 
To calculate thri period of employment giving entitlement 
to periodic homo leave, the residual periods of the 
preceding Convention shall be taken into account. 
Spouses and dependent children shall also be entitled to 
this reimbursement if, financially, they are entirely 
dependent on the staff member. In the event of any dispute 
as to the interpretation of the concept of "entirely 
dependent", the Director shall decide and shall make this 
decision known to the Executive Board. 
The clause· of tili intimai regulation, ·· well as the method of their application, may be revised, where the conditions for the periodic return of the European Union'c staff members to their place of origin, also changos. 
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3. The place of origin to be taken into consideration shall be that indicated on the administrative slip attached to the staff member's letter of appointment. 
4. Rules of application 
a) The Director, the Deputy Director, together with thair 
spouses and dependent children, shall be entitled to 
reimbursement by the CDI of plane tickets at the "C" 
class rate (Club, Business or similar). 
b) Unless special authorization is given, dua in particular to medical considerations, other staff members and their spouses and dependent children shall be entitled to reimbursement on the following bases : 
Economy class plane tickets tor the shortest route, if 
the duration oí the (outward) . journey by train or by sea 
exceeds six hours. 
In addition to the plane ticket, the CDI shall reimburse 
the air transport costs tor accompanying luggage above the 
free luggage allowance granted by airlines, up to a 
maximum oí : 
20 kg oí personal luggage lor the stali member; 
- 20 kg oí personal luggage lor the spouse; 
10 kg ol personal luggage per dependent child. 
First-class train tickets, li the duration of the 
(outward; journey is less than six hours. 
When the journey comprises a plane journey preceded or 
followed by a journey by rail, sea or Inland waterway, the 
class authorized lor the latter shall be : 
1st class rail lare; 
1st class boat tare (double cabin). 
In practical terms, staff members shall opt for one of the 
following alternatives : 
The travel documents and additional MCOs are purchased 
directly by the CDI, from its usual travel agency, and 
handed to the staff members concerned in good time, 
against receipt. In the case of air travel documents, the 
"Economy" rate shall apply. Effective use of MCO documents 
must be substantiated on the staff member's return. 
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Both the plane ticketo and the KCOs to cover any excess 
luggage shall bear the mention "reimbursable only to th· 
CDI". 
The 6taff member may be authorized to purchase his transport documents from a travel agency of hi* choice. In this case, the CDI shall defray these costs only when the said documents have been used end only on presentation of the counterfoils of the tickets and any excess luggage bills, up to a maximum of the "Economy" rate that the CDI would have had to pay using its usual travel agency. 
- The staff member may request payment of the equivalent 
of the cost cf the travel tickets within the limit of th· 
"excursion" rate that tho CDI would have had to pay to its 
usual travel agency. If the staff member has to pay any 
luggage supplements, reimbursement of these costs shall be 
made by the CDI on the conditions set out below and only 
on presentation of the corresponding ticket counterfoils. 
A staff member having opted for thi3 last-mentioned alternative must provide proof on his return that he has indeed taken his periodic home leave by presenting the transport document counterfoils cr, if appropriate, by a statement on his honour that the seid journey has been effected. 
The staff member may benefit from the special 
conditions (AFEX rate) mentioned in paragraph 1. 
c) Journeys made by ths staff member in his personal car shall be defrayed on the basis of a flat-rate allowance of IO EF per kilometre plus, if appropriate, reimbursement of any transhipment costs, against presentation of supporting documents. Parking charges shall not be reimbursable. 
d) In order to allow the'spplication of these provisions 
to be organized in good time, staff members shall be 
required to advise the Administration Division 
sufficiently in advance of their periodic home leave 
plans. 
It would appear, in fact, that nt certain times of the year or for certain destinations, requests for reservation of air transport documents must sometimes be made a considerable time in advance. 
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For its part, the CDI shall take all the budgetary measures required for mobilization of th· appropriations for payment of these reservations. 
·) Travelling time shall be granted for periodic home 
leave, on the basis of the time actually required to 
travel from the place of employment to th· placa of 
origin. 
However, this travelling time may not exceed the 
following allocations : 
up to 12 hours lor the return 
journey whatever the means of 
transport actually used 1 day 
up to 24 nours lor the return 
journey 2 days 
over 24 hours for the return 
journey 3 days 
N.B. IN SO FAR AS LEVEL 4A STAFF MEMBERS ARE CONCERNED, 
THEIR SITUATION IS GOVERNED BY A SPECIAL REGULATION (SEE 
REGULATION No. S25/L.IV/93) 
I2S 
11.02.1991 Kcv. 1 
INTERHAL REGULATION No. SIO/L.IV/91 
Date of issue : 1992 Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as Decision 1/92, Art. 63 
'Title : FLAT-RATE BIRTH GRANT 
In the event of the birth of a child officially recognized 
as dependent on the staff member, a single lump-sum birth 
grant shall be paid to the person effectively assuming 
responsibility for the said child. 
If a grant of the sama kind is received from elsewhere for 
the same child, this grant shall be deducted from that 
provided for in the first paragraph. If the father and 
mother are both members of the CDI staff, thi* grant shall 
be paid once only. 
Any staff member receiving this single lump-sum grant 
shall be bound to inform the CDI of any other grant of the 
same kind paid on account of this child to the staff 
member himself or to the person effectively assuming 
responsibility for this child. 
2. The amount of this single lump-sum birth grant shall be determined on the basis of the scale fixed by the Belgian legal provisions applicable on the date of birth of the child. 
3. This single lump-sum birth grant shall be paid : 
a) for staff members belonging compulsorily or 
voluntarily to the Belgian social security system : by 
the organization responsible for paying the family 
allowances, after notification of the birth; 
b) for staff members having opted for the international social security· system : by the broker for the organization responsible for these allowances. 
(ANNEX) 
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Any false statement having led to the improper payment of 
a single lump-sum birth grant shall be regarded as serious 
failure to comply with the obligations by which the staff 
member is bound by virtue of the regulations applicable to 
the CDI staff. The disciplinary sanctions provided for in 
Article 56 of these regulations may be applied in such 
cases. 
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INTERNAL PECULATION Wo, 8 1 2 / L . I V / 9 1 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as Decision 1/92, Art. 53 
Title - REIMBURSEMENT OF 
ENTERTAINMENT EXPENSES 
- OTHER SERVICE-
RELATED EXPENSES 
1 . ENTERTAINMENT EXPENSES 
In principle, ell entertainment expenses must 
authorized beforehand by the Director or his deputy. be 
The request for reimbursement must be submitted together 
with an invoice issued by the commercial establishment or 
person where the invitation took place and indicating : 
the date on which and the place at which the expenses 
were incurred; 
the reason for the invitation; 
the names and positions of the participants. 
Whatever the case may be, an equitable proportion shall be sought between the number of guests and the number of CDI staff members. 
OTHER SERVICE-RELATED EXPENSES 
Only the Director or his deputy may authorize 
reimbursement of expanses such as, for example, telephone 
calls, telexes and telegrams sent outside the offices of 
the CDI, duly justified by service requirements. 
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Rev. a 
INTERNAL REGULATION No. S13/L.IV/93 
Title Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Minister* 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to a* 
Decision 1/92, Art. 47 and 53 
: REIMBURSEMENT OF 
MISSION EXPENSES 
I. AHTHORT7.XTION 
All missione must be authorized beforehand by the Director 
or the staff member deputizing for him. For all mission 
applications, staff members must submit th· appropriata 
form (copy attached in Annex I), approved by their Head of 
Division. 
To back up their mission applications, staff members must 
present a detailed programme of their itinerary and any 
stopovers. The latter must be justified by reasons of 
service, itinerary or connections. In the event of any 
abuse observed in the final statement of mission expenses, 
staff members may have a corresponding number of days' 
leave deducted from their entitlement. 
II. Μτςς'οι rrsrNsrç, 
Reimbursements 
1. Mission expenses shall be reimbursed in accordance 
with the following amounts : 
a) Flat-rate daily subsistence allowance (see 
Annex 2) covering meals (excluding breakfast) and minor 
expenses. This flat-rat-e allowance shall be granted for 
any mission of a duration of over 12 hours. It shall be 
reduced by 50» if the duration of the mission is between 
6 and 12 hours. It shall not be payable for missions of 
less than 6 hours. 
b) Reimbursement of taxi fares covering, return trips 
from the place of employment to the airport or station 
of departure. This reimbursement is fixed at a maximum 
of BF1500 (upon production of receipts). 
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Taxi coste Incurred tt the place of travel ara 
ruled by point 6 (iv) below. 
c) The reimbursement of laundry expenses shall b· 
fixed at 1,000 BF (upon production of receipte)for an 
uninterrupted mission of 7 to 13 days, with a supplement 
of 1,000 BF for each uninterrupted period of 7 day* 
within the framework of the came mission. 
2. Reimbursement against supporting documenta 
In addition to the aforesaid flat-rate allowance«, the staff member on mission shall be entitled to 
reimbursement against supporting documents of : 
a) hotel expenses, comprising the cost of the room, 
service, taxes and breakfast. 
Reimbursement of hotel expenses shall however b* 
limited to three times the daily flat-rate allowance for 
all ACP countries and to twice the allowance for 
European countries. 
However, the Director or the staff member 
deputizing for him may authorize reimbursement of 
expenses above these ceilings, in so far as the 
corresponding expenses are duly justified by the nature 
of certain contact or representation missions carried 
out by CDI staff members and especially by the Director 
or the Deputy Director. 
This derogation shall be granted only if all possibilities have been explored beforehand of obtaining reduced rates via agencies cooperating with the Centre or the normal travel agency or via the CDI antennae. 
b) specific expenditure not provided for initially, 
such as : 
travel documents not provided by the Centre; 
airport taxes; 
supplements for additional journeys; 
supplements for possible upgradings or special 
trains (TEE, express) and for seat 
reservations; 
vehicle rental 
visas, vaccinations; 
excess baggage charges payable by the CDI; 
telephone charges justified by the assignment; 
telexes, faxes and telegrams payable by the 
CDI; 
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photocopies and purchases of stationery or 
documentation; 
duly authorized entertainment expenses; 
purchase and development of photographic filmo for professional purposes; 
sleeping-car supplements if tho journey includes night travel of over 6 hours between 
22.00 and 07.00; 
all other exceptional expenses incurred by the staff member either by reason of special instructions received or in cases of force majeure and in tha Interest of tha Centre, which would sake the flat-rate allowances granted clearly insufficient, at th· Director's discretion; 
- bank charges resulting from the purchase of 
traveller's cheques by the staff member with 
his advance in BF. 
3. Advances on mission expenses 
The amount of the advance shall be determined by the 
Administration Division and shall correspond in total 
to: 
estimated hotel costs; 
the number of flat-rat« daily allowances fixed for 
the mission; the flat-rate allowance for taxi fares; any flat-rate laundry allowance. 
a provision of 5\ to cover unforeseen contingencies and other additional accommodation 
expenses. 
The advances shall be paid in Belgian francs in good 
time to allow the staff members to conduct the currency 
exchange operations, to purchase traveller's cheques, 
etc. In the event of an unused balance from an advance 
(reduced mission duration, accommodation/meals supplied 
free of charge, etc.), the accountant shall accept in 
return only surpluses expressed in Belgian francs. 
4. Statements of mission expenses 
Statements of mission expenses must be submitted on 
return from mission and, by the latest, within 3 weeks 
after this date. Beyond this deadline, the advance 
granted shall be deemed to be unsubstantiated and shall 
be deducted from the next salary payment (mission 
expenses iorm attached in Annex 3). 
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The statements of mission expensas presented by the staff member on return from mission must include : 
1) λ copy of the mission authorization approved beforehand by the Director or his deputy, backed up by the anticipated itinerary and stopovers; 
2) a copy of the order form for the travel tickets; 
3) the plane ticket counterfoils; 
4) all supporting documents for accommodation and 
other specific expenses provided for in this regulation. 
Expenses paid out by ε staff member using his personal credit card and justified by professional reasons within the meaning of this internal regulation may be taken into consideration in a statement of mission expenses only on presentation of duly settled supporting documents. It shall be the staff member's responsibility to indicate on the supporting document* "paid by ... credit card No. ...". 
If, on verification of the statement of mission 
expenses, it emerges that a staff member owes the CDI 
the balance of the advance received, the latter shall be 
automatically deducted from the next salary payment. A 
copy of the statement of mission expenses giving rise to 
such a deduction shall be addressed to the staff member 
concerned. 
Payments and reimbursements resulting from the statements of mission expenses shall be made exclusively in Belgian francs. The exchange rates applied for the conversion of foreign currencies shall be those in force in the month during which the mission took place, unless the staff member provides proof of the rates applied for the conversion of his advance. 
5. Travel documents and expenses 
a) Documents issued bv the CDI-avOroved travel aoencv 
After having his travel order signed, the staff 
member shall ask one of the CDI-approved travel agencies 
to establish his travel plans using the most direct and 
most economical itinerary, as defined under point I 
above. 
The order slip for the ticket shall be signed exclusively by the Administration Division, using the appropriate form. 
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The invoice for the travel document shall ba 
transmitted directly to th· CDI Administration Division 
by th· travai agency. Th· staff member leaving on 
mission must certify this invoice. Expenses relating to 
partly or totally privata travai must be paid directly 
to the travel agency by tha staff member. 
b) Travei expenses 
i) Rail 
1st class travel Th· CDI shall reimburse 
costs by the shortest itinerary. 
The following ancillary expenses shall also 
be reimbursable on presentation of tha supporting 
document* : 
cost of seat reservations and transport 
of the necessary luggage; 
supplements for express train*; 
6leeping-car supplements if the journey 
includes night travel of at least six hours between 
22.00 and 07.00. 
To calculate the duration of the mission and, 
consequently, the flat-rate daily subsistence allowance, 
in the case of rail travel, the journey shall be 
regarded as commencing 30 minutes before tha scheduled 
departure of the train and as ending 30 minutes after 
the actual time of arrival. 
ii) Aix 
The CDI shall reimburse expenses as follows : 
Director, Deputy Director 
and managerial staff 2A(*) 
and 2B 
Class : Business, 
Club or equivalent (C) 
Other staff members 2C to 4A Economy class (ï) 
(*) Except for Europe, where economy class applies. 
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In th· particular conditions set out below, 
staff member* travelling in particularly tiring 
condition* may be authorized by the Directer or th· 
staff member deputizing for him to travel In a clasa 
higher then that to which they are entitled. 
The same shall apply to official persons and 
staff members invited to accompany another person, a CDI 
staff member or other, travelling first class. 
Exceptionally, the Director and th* Deputy 
Director may travel in a class higher than those 
stipulated above when they are called upon to accompany 
an official person. 
Travel rooorex) » particularly »trim 
· . Conerei rulo 
Begarded 01 auch shall bo pione Journey» of I to ta l durotlon of at 
[oast · hours. Includine stopovers. Including on effect ive f ly ing t loa of 7 houri , ,1th nc 
Journeys beino voluntari ly Interrupted. 
The duration of tho journey ¿nd the f l ight shell be calculated on th« 
boo!« of tho o f f i c i e l t ' re tsb l re , fro« the I lea of departure unt i l tho t laa of orr lvol of th t 
plenefs) statin« tho f l i gh t , 
b) »sedal c t m 
Journeys to o dcstlnstlon oulcldt Europe comprising nere then two 
E i i i i o n locations, with a ccrrpinad f lying tine of t : loost 12 hours within a consecutive 
period of 77 hours. 
Journeys to o destination outside Eurcpt following on from o previous 
■Issfon, with o coifcined flying tine of st least 12 hours within a consecutive period of 72 
hours. 
Jsurneys by a staff nertxr with a pcrioanent serious physical 
handicap, os substsntiated by the CPI r­edlcel o f f icer . 
To calculate the duration of the mission and, 
consequently, the flat-rate daily subsistence allowance 
in the case of air travel, the journey shall be regarded 
as commencing 2 hours before the scheduled departure. 
time and as ending 2 hours after the actual time of 
arrival. 
When justified by the itinerary of the 
mission or special circumstances (strike, change of 
times) or if this means of transport allows a more 
expensive form to be avoided (use of a taxi or hire 
car), the staff member charged with the mission may be 
authorized to use his personal car to go on mission. 
This derogation must be authorized beforehand 
by the Director, with this authorization to be included, 
in principle, on the mission order. 
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In this case, expenses shall ba reimbursed on 
tha basis of a flat-rate amount of 10 BF per kilometro, 
plus any transhipment costs, if applicable, on 
presentation of th· supporting documents. Parking 
charges incurred through the us· of a personal car shall 
also be reimbursable. 
To calculate the reimbursement, only the shortest route shall be considered, with tha theoretical starting part for Brussels being regarded as the CD! headquarters and, during the mission, th· hotel where the staff member is staying. 
If several persons travel in the same car, 
they must all indicate this on the mission order but 
only the owner of the vehicle shall be reimbursed these 
travel costs. 
Staff members authorized to usa their own cars for journeys on mission shall remain fully liable for any accidents which may occur to their vehicles or to third parties by their vehicles. The CDI shall not, therefore, consider any claims for compensation whatever the reasons for which the staff members have used their own vehicles. 
If the use of a personal car entails an extension of the duration of the mission, the Administration Division, on calculating the mission expenses, shall apply a time schedule corresponding to that for travel by rail. 
iv) Taxi charges 
In theory, the usa of taxis during a mission 
shall be covered by the ceiling described under point 2 
b) above. 
However, whe/i the real taxi charge incurred 
by staff members on mission exceed this amount it may be 
defrayed if cne of the following conditions is 
fulfilled: 
these taxi charges are justified by special circumstances such as the transport of packages required for the mission, justified emergency, strike or absence of public means of transport; 
this means of transport replaces public transport; 
(ANNEX) 
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this means of transport entails a reduction in mission expenses or allows working tima to be saved; 
this means of transport is used during periods for which special rates ara applied (at night or on Sunday), 
When these expenses result from the use of 
taxis in Europe, it shall be mandatory to provida 
supporting documents. 
v) Car hire 
For certain special missions and exclusively 
after the Director's agreement has been obtained, car 
hire charges may be reimbursed on presentation of a 
rental invoice. In such cases, the flat-rate taxi 
allowance (see point II ab. lb above) at mission 
locations shall not be granted. 
6. Entertainment expenses 
Any application for reimbursement of entertainment expenses incurred curing a mission shall be subject to the provisions laid down by tha internal regulation concerning this type of expenditure (S12/L.IV/92). 
These expenses shall be charged against the same 
budgetary article as other mission expenses. 
7. Vnused travel docupenrs 
As soon as they return from mission, staff members 
shall be obliged to hand over to the Administration 
Division, against receipt, any unused or partially used 
travel documents. 
Only the Administration Division shall be empowered 
to recover any unused travel costs. The same shall apply 
if, during a mission, a change in itinerary has given 
rise to the issuing of a voucher for reimbursement. 
8. Free accommodation 
If, as a result of private arrangements, the Centre 
is not obliged to reimburse hotel expenses to a staff 
member, the latter shall be entitled to a flat-rate 
"free accommodation" allowance fixed at BF 1,000 per 
night. 
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9. Missions combined with leave 
When a mission is combined with leave, th· following provisions shall apply t 
a) Daily allowance 
The duration of the mission taken into account in calculating the daily allowances and hotel expenses shall ba fixed as follows : 
if the leave precedes the mission, the latter shall be deemed to commence at 18.00 on the day before work begins; 
if the leave follows the mission, the latter shall be deemed to end at 09.00 on the day following completion of the work. 
b) Travel expenses 
The travel expenses set out in the mission order shall be directly payable by the CDI, to the exclusion of any supplements resulting from extension of the stay for personal leave. 
10. Adjustment of the. amounts of the flat-rate 
allowances 
To take account of changes in the cost of living, the 
different allowances and ceilings set out in this 
internal regulation may be adjusted by the Executive 
Board,upon proposal of the Director. 
The amounts of these allowances are given in Annex 2, 
according to geographical region. 
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I/A 
APPENDIX 2 
I EFFECTIVE ' 
DESTINATION 
EVROPE E E C 
Germany 
Bolgium 
Denmark 
Spain 
Franc· 
Greece 
Ireland 
Italy 
Luxembourg 
Nethtrlandi 
Portuosi 
United Kingdom 
EUROPE (oiher Thin EC) 
Austri» 
Norway, Finland 
Switzerland 
Sweden, Iceland 
CIS counvitslfo'mer USSRI 
OTHER COUNTRIES 
1A. IE 
Flat rate 
Per diem 
BF 
2,465 
2.635 
3.130 
2.550 
2.395 
1,680 
2,565 
2,610 
2.535 
2.625 
2.OO0 
2.510 
« t2A 
Hotel 
ceiling 
BF 
3.225 
3.670 
5.055 
4.685 
3.210 
2,535 
4.415 
4.945 
3.305 
4.420 
3.625 
4.305 
28. 2C. 2D 3A, 3B. 3C. 4A 
Flat Rate 
Hotel + Per Diem 
BF 
4,225 
4 ,690 
6.120 
5,230 
4 ,300 
2.889 
5.235 
5.615 
4.435 
4.955 
4,150 
5,755 
Per diem 
2.520 
4,200 
3.150 
4.200 
3,780 
1,890 
BF 
3,910 
4 .340 
5.660 
4 ,840 
3 ,980 ' 
2,665 
4 .840 
5.195 
4,100 
4.585 
3 ,840 
5.325 
These allowances will apply from 1 January, 1 995 
(ANNEX) 
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2/A 
EFFECTIVE 
1995 
DESTINATION 
CENTRAL AFRICA 
B u r u n d i 
Cameroon 
C e n t r a l A f r i c a n R e p u b l i c 
Congo 
Gabon 
E q u a t o r i a l G u i n e a 
Rwanda 
Sao Tome ί P r i n c i p e 
Chad 
Z a i r e 
SOUTHERN' AFRICA 
A n g e l a 
B o t s w a n a 
L e s o t h o 
M a l a w i 
Mozambique 
N a m i b i a 
S w a z i l a n d 
Zambia 
Zimbabwe 
PER DIEM 
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE 
2 , 3 1 0 
3 , 3 7 0 
2 , 9 4 0 
3 , 3 7 0 
3 , 3 7 0 
2 , 3 1 0 
2 , 3 1 0 
2 , 3 1 0 
2 , 9 4 0 
3 , 3 7 0 
3 , 3 7 0 
1 , 8 9 0 
1 , 4 7 0 
2 , 1 0 0 
2 , 5 2 0 
2 , 3 1 0 
1 , 4 7 0 
2 , 1 0 0 
1 , 4 7 0 
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J/X 
EFFECTIVE 
1995 
DESTINATION 
WEST AFRICA 
B e n i n 
B u r k i n a F a s o 
Cape V e r d e 
C ô t e d ' I v o i r e 
Gambia 
Ghana 
G u i n e a ( C o n a k r y ) 
G u i n e a B i s s a u 
L i b e r i a 
M a l i 
M a u r i t a n i a 
N i g e r 
N i g e r i a 
S e n e g a l 
S i e r r a L e o n e 
T o g o 
PER DIEM 
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE 
2 , 5 2 0 
2 , 3 1 0 
1 , 6 8 0 
2 , 9 4 0 
2 , 1 0 0 
2 , 5 2 0 
2 , 7 3 0 
2 , 1 0 0 
3 , 3 7 0 
2 , 7 3 0 
1 , 8 9 0 
1 , 8 9 0 
1 , 8 9 0 
2 , 9 4 0 
2 , 7 3 0 
2 , 7 3 0 
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4 /A 
EFFECTIVE 
1995 
DESTINATION 
EAST AFRICA 
Comores 
D j i b o u t i - Aff . t I s s 
E t h i o p i a 
Kenya 
Madagascar 
Maur i t ius 
Reunion 
Uganda 
S e y c h e l l e s 
Somalia 
Sudan 
Tanzania 
NORTH AFRICA 
A l g e r i a 
Egypt 
Libya 
Morocco 
T u n i s i a 
PER DIEM 
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE 
2 , 7 3 0 
2 ,940 
1,680 
2 ,100 
1 ,470 
2 ,310 
2 ,730 
2 , 9 4 0 
2 ,940 
1,470 
2 ,520 
1,890 
3 ,370 
2 ,730 
2 ,310 
2 ,940 
2 ,310 
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»/* 
EFFECTIVE 
1995 
DESTINATION 
PACIFIC 
F i j i 
K i r i b a t i 
Papua New Guinea 
Solomon I s l a n d s 
Sanoa 
Tonga 
Tuva lu 
Vanuatu 
O t h e r c o u n t r i e s 
A u s t r a l i a 
New Zealand 
ASIA 
J a p a n 
O t h e r c o u n t r i e s , 
South t E a s t As ia 
I s r a e l , S y r i a 
OTHER COUNTRIES 
Middle East 
PER' DIEM 
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE 
2 , 3 1 0 
2 , 3 1 0 
2 , 5 2 0 
1 ,680 
2 , 3 1 0 
2 , 3 1 0 
2 , 3 1 0 
2 , 1 0 0 
2 , 3 1 0 
3 ,580 
3 ,150 
4 ,630 
2 , 5 2 0 
3 ,580 
2 ,940 
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i /A 
EFFECTIVE 
1995 
DESTINATION 
CARIBBEAN 
Antigua t Barbuda 
Bahamas 
Barbados 
Belize 
Dominican Republic 
Dominica 
Grenada 
Guyana 
Haiti 
Jamaica 
Saint Lucia 
St. Christopher i Nevis 
St. Vincent & Grenadines 
Surinam 
Trinidad i Tobago 
NORTH AMERICA 
USA 
New York 
Canada 
CENTRAL AMERICA 
(Other than Caribbean 
countries) 
and South America 
PER DIEM 
(SUBSISTENCE) ALLOWANCE 
2,310 
2,940 
2,940 
1,890 
2,310 
2,310 
2,310 
1,470 
2,310 
2,730 
2,310 
2,310 
2,310 
2,730 
2,100 
3,370 
4,000 
2,730 
2,310 
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INTERNAL REGULATION No. B14/L.IV/93 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Hinisters 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 69 to 73 
Title : - TEMPORARY AND 
CASUAL STAFF 
- LOCAL STAFF 
MEMBERS 
TEMPORARY AND CASUAL STA.FT 
1. In cases justified by the insufficiency or temporary 
absence of staff and the urgency or specific nature Of 
certain tasks, the Director shall call upon the 
services of temporary staff. 
This recruitment shall be effected via specialized 
companies or organizations taking charge of the 
selection and preparation cf tho staff temporarily 
made availabio to the CDI. 
All obligations as regards social security or taxation 
shall be fulfilled by tha companies or Organizations 
supplying this labour, with the relatione between the 
CDI and these companies or organizations being solely 
those of client to supplier. 
2. Similarly, in cases of very short durations or for 
specific minor serviços, the Director may recruit 
casual staff paid by the hour and themselves 
fulfilling all obligations as regards social security 
and taxation. However, this latter possibility must 
remain exceptional and limited to precise cases : 
extra staff on the occasion of receptions, cleaning 
staff, guards or transport and handling staff. 
II. LOCAL STAFF MEMBERS 
1. When justified by the duration of the services, the 
Director may also recruit local staff, within the 
limits of the budgetary provisions and Articles 69 to 
73 of Decision 1/92. 
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Regarded as "local staff within the meaning of this internal regulation shall be staff recruited in accordance with local practices with a view to performing manual or service tasks in a job not included in the personnel table attached to the budget. Exceptionally, however, local staff may also be regarded as staff recruited to perform technical tasks that have become urgent or essential when the normal procedures for recruiting a staff member could not be carried out in good time. 
2. Local staff members shall be exclusively recruited on a fixed-duration contract expiring on August 31st 1996 at the latest. This recruitment shall fall within the scope of local practices and the legal provisions applicable in Belgium under the collective agreement(s) applicable to the sector to which the CDI belongs. 
No-one may be recruited as a local staff member : 
if he cannot provide guarantees as to good 
character or fails to fulfil the conditions of 
physical ability required for performance -of the 
functions concerned; 
if he is not a national of one of the Member States 
of the European Community or one of the ACP States 
and is not in possession of his civic rights; 
if his situation is not in order as regards the 
recruitment laws applicable to him in relation to 
military service; 
- if he does not fulfil the legal residence conditions. 
3. The recruitment of'a local staff member shall be the 
subject of a decision by the Director of the CDI 
following an examination of the various applications 
received and, if applicable, the results of tests 
and/or selection interviews. 
4. The contract of employment shall be signed for a fixed 
duration. It shall set out clearly in writing : 
- the date on which the appointment is to be taken 
up; 
- the tasks that the staff member is required to 
perform, together with his assignment; 
- the pay to be received in accordance with his 
classification; 
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- if appropriate, the trial period provided for 
(normally 14 days); 
- the duration for which the contract is signed; 
- other specific details, euch as the number of hours 
to be worked per week. 
5. The local staff member shall be classified according 
to the job for which he is recruited, in on· of the 
groups given in the table attached. 
In theory, recruitment is effected at the lowest step in each of these groups. In duly substantiated cases, the Director may grant a higher step on recruitment. 
During the trial period - if such a period is provided 
for - either of the parties may terminate the contract 
by registered letter with acknowledgment of receipt, 
without notification or compensation. 
6. The local staff member shall comply with the normal 
working hours in force at the CDI and, more precisely, 
in the unit to which he is assigned, unless otherwise 
indicated in his contract, it being understood that 
the total number of hours worked per week nay not 
exceed the total laid down for other CDI staff 
members. 
The local staff member may be obliged to do overtime outside normal working hours in cases of emergencies or exceptional pressure of work. Compensation or remuneration for such overtime shall be in compliance with the local legal provisions in force. 
7. The local staff member shall receive annual paid leave on the conditions iaicJ down in this respect by the legal provisions applicìble in Belgium. On the same conditions, he shall also receive the double holiday pay. 
8. The salary of the 'local staff member shall be paid 
monthly, one month in arrears. When the pay for the 
month is not due in full, it shall be broken down into 
thirtieths : 
a) if the real-number of days payable is fifteen or 
fewer, the number of thirtieths due shall be equal 
to the real number of days payable; 
b) if the real number of days payable is over fifteen, the number of thirtieths due shall be equal to the difference between thirty and real number of days non-payable. 
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In so far as social security obligations and income 
tax are concerned, the local staff member shall be 
subject to the Belgian legal provisions in force. 
9. Except in the case of a justified reason for termination, the contract of employment shall expire : 
a) on completion of the period for which the contract 
was signed; 
b) during the trial period, if applicable, on the 
conditions fixed under point 4 paragraph 2 above; 
c) on the last day of the month during which the local staff member may claim a seniority or disablement pension; 
d) on the conditions fixed with regard to 
notification by the Belgian legal provisions in 
force. 
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LOCAL STAFF CLASSIFICATION AND BALARY ORIt, tflf 
JOLY l i t 1 9 9 1 
Category 
I 
Hereenrjer 
Ueher/Cuerd 
Driver' 
:: 
Administrative· 
Aoent 
Storekeeper/ 
Operator 
rtece'ptionirt/ 
Telephonia­t 
Typist 
Step I 
58,312 
67,523 
Step JI 
64,651 
15,606 
St*» III 
69,665 
81,070 
Ste» JV 
7 3 , ( 4 7 
»4,477 
■te* V 
78,276 
89,546 
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Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of Hlnisters 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as Decision 1/92, Art. 3, 27 and 29 
Title : RECRUITMENT 
PROCEDURES FOR CDI STAFF MEMBERS 
Recruitment of CDI staff members' shall be effected 
exclusively on a competitive basis, with a view to 
seeking out and recruiting for its departments persons 
with the highest qualities as regards skills, efficiency 
and integrity. 
The notification of the vacancy shall be drawn up by the 
Director. If appropriate, the preparation and 
organization of any tests may be entrusted to an external 
specialist consultant, it being understood however that 
the final selection of applicants and successful 
examinees shall be the exclusive competence of the CDI 
Director, without prejudice to the provisions of Art. 13 
paragraph 2 of the CDI Financial Regulation concerning 
the appointment of the internal auditor. 
The notification of the vacancy must specify : 
a. the nature of the functions and duties of the job vacancies to be filled; 
b. the diplomas and other certificates and the level of professional experience required for the jobs concerned; 
c. the knowledge of languages required and desired; d. the age bracket; 
e. the nature of any tests and the marking system; 
f. the final date for receipt of applications. 
Applicants must submit their applications on plain paper, 
providing full information on identity, education, family 
situation and professional experience. They may be 
requested, to this effect, to complete a form, the teras 
of which shall be defined by the CDI. Similarly, they may 
be required to furnish further information and documents. 
An acknowledgment of receipt shall be sent out as soon as possible to applicants having submitted their application within the requisite time limits. 
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5. Details of any job vacancy shall be circulated as a 
priority among the CDI utaff, with staff members being 
given a reasonable amount of tine in which to submit 
their applications in accordance with the procedure set 
out under point 4. 
If it has not been possible to fill the position through internal promotion or transfer, any job vt.cancy shall be advertised, with the choice thereof to be sad« in accordance with the language requirements or the specialization of the posts to be filled. Similarly, th« notifications of recruitment of experts shall be brought to the knowledge of the representations of ACP and European countries accredited to the European Community. For other posts for which a selection examination and tests are taken, the successful applicants may be placed on a reserve list valid for 2 years. 
6. Tor each job vacancy, a selection board shall be appointed by the Director. This selection board shall consist of a chairman and one or more persons designated by the Director. 
The members of the selection board, chosen from among the 
members of staff, shall be at least of the same grade as 
the post to be filled. For certain selections, the 
Director may call upon the services of one or more 
specialized consultants to assist the selection board in 
its work. However, these consultants shall act only in an 
advisory capacity. 
The Director shall draw up a list of applicants meeting the conditions set out in Article 28 of Decision No. 1/92 and in the notification of the vacancy, and shall communicate the said list to the chairman of the selection board - if this function is not performed by the Director - together with the application files. 
7. After examining thtse files, the selection board shall 
draw up a short list of applicants meeting the conditions 
set -out in the notification of the vacancy. As far as 
possible, this short list must comprise a number of 
applicants twice the number of job vacancies open to 
competition. 
The selection board shall provide the Director with this 
short list, together with a substantiated report by the 
selection board, possibly including individual 
observations by its members. 
The work of the selection board shall be conducted in secrecy. 
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The date for taking the tests shall be fixed by the 
Director after consulting the selection board and shall 
be communicated by registered Bail to the candidate· 
placed on the short list. 
In fixing this date, account shall be taken of the time 
required to send out the notices convening the applicants 
for tha tests and a reasonable period to allow the 
applicants to ensure their availability. 
The travel expenses of the shortlisted applicants shall 
be payable by the CDI. Likewise, a subsistence allowance 
limited to the time really required for the tests shall 
be paid to applicants, on the basis of the provisions 
applied to persons invited by the CDI. 
The minimum qualifications required to occupy a 
managerial post at the CDI shall be as follows : 
a. a university diploma in the specialization or subject concerned or equivalent professional qualifications. 
b. post-graduate professional experience of 10 years in 
industry or associated services or appropriate 
experience relevant to the position concerned, in the 
case of a 2C expert, and 5 years in the case of a 2D 
post. 
For a post of principal expert, level 2A and 2B, 
specific professional experience of 20 and 15 years 
respectively is required. 
Professional experience shall be counted only as from 
the date of the first diploma allowing access to the 
category in which the job is to be filled. This shall 
be assessed taking into consideration the activity 
carried out before the date of publication of the job 
vacancy. ,-
The Executive Board shall be responsible for 
approving, on a proposal from the Director, the 
recruitment of staff members and the renewal, 
extension or termination of the appointments of staff 
members, together with any special individual 
conditions concerning one or more staff members. 
c. a perfect knowledge of French or English is required, 
together with a basic knowledge of the other language. 
Additional knowledge of Portuguese or Spanish is an 
advantage for certain posts. 
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10. The minimum qualifications required to occupy a post of supporting staff member shall be as follows t 
a. a certificate or diploma of secondary education, or 
appropriate experience of at least 3 years. 
b. a perfect knowledge of French or English, together 
with a good knowledge of the other language. 
c. for posts of principal assistant, a diploma of higher education or appropriate professional qualifications and professional experience of at least 10 years. 
d. for posts of senior secretarial assistant, 
professional experience of at least 5 years. 
«. for posts of secretary, a secretarial diploma or 
appropriate experience of at least 3 years. 
11. The minimum qualifications required to occupy a post of 
technical staff member shall be as follows : 
a. a certificate of primary education. 
b. a satisfactory knowledge of French or English, 
together with a basic knowledge of the other language. 
c. good professional experience relating to the functions 
to be performed. 
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INTERNAL REGULATION No . B 1 6 / L . I V / 9 3 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 32 and 33 
Title 1 - PROMOTION 
- ADVANCEMENT 
1. Promotion shall be decided by the Director of the CDI on 
the basis of the merits of the staff member and his 
periodic reports. This shall entail nomination of the 
staff member to the next level or category, with a view to 
his taking up a vacant post, in accordance with the 
procedure laid down in internal regulation No. 
S15/L.IV/93. 
2. When promotion takes place within a category to which the 
staff member already belongs, this shall be exclusively 
through selection from among staff members having at least 
two years' seniority in their grade. 
3. When promotion entails a staff member moving up to an 
immediately higher category, the staff member shall 
normally be promoted to the lowest level of the new 
category. 
In no case may the staff member receive in his new 
classification a basic salary lower than that which he 
received in his former grade. 
4. In accordance with the conditions set out in Article 32 of 
Decision No. 1/92, every staff member shall be entitled, 
within the framework of the first five-year financial 
protocol adopted pursuant to the Lomé IV Convention, to 
advancement of one step, unless his latest assessment 
report is deemed to be insufficient in relation to the 
average standard required, 'corresponding to the indication 
"good". 
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Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Minister* 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 31 and «9 
Title : ASSESSMENT REPORT 
1. An assessment report shall be drawn up annually for «ach 
staff member or local staff member, with the exception of 
the Director and the Deputy director. 
The first report chall be drawn up after a period of at 
least one year as from the appointment of the newly 
■recruited staff -member or local -staff member. It shall be 
prepared independently of any report on completion of 
training. 
2. The assessment reports shall bo drawn up by the immediate 
superiors of the staff members or local staff members, as 
indicated below : 
for staff members in category .2 
Deputy Director; 
■the Director and the 
b. for staif members in category 3 : the Head of 
Division, the Director and/or the Deputy Director; 
c. for staff members in category 4 and local staff 
members : the Head of Division, the Director and/or 
the Deputy Director, following an opinion by the head 
of department or immediate superior to whom these 
staff members or local staff members report. 
If the staff member r-heo been reassigned during the 
reference period, this 'shall be noted by his immediate 
superior at tha time of the assessment if the reassignment 
dates back more than six months. 
Otherwise, it shall be noted by the immediate euperior to 
whom he reported previously. 
The last reporting officer shall consult the immediate 
superior in the department to which the staff momber or 
local staff member was assigned during the référença 
period. The immediate superior consulted shall countersign 
the report, adding any comments that he may have. 
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3. The assessment for each staff member or local staff member 
shall cover the following fields, for which the narks 
under the various subheadings shall range from 1 to 7 : 
assessment of efficiency, devotion to duty and 
loyalty; 
assessment of professional know-how; 
assessment of everyday abilities, experience and 
personnel management skill·; 
assessment of experience common to all employment 
situations. 
4. The assessment must relate strictly to the reference 
period. No reference shall be made to previous factors 
other than by way of a comparison to justify a 
modification in relation to the previous assessment or any 
report on completion of training. 
An interview between the author of the report and the 
staff member or local staff member shall be arranged as 
quickly as possible, with a view to discussing the various 
points therein. 
Following the interview, the assessment report, prepared in accordance with the conditions set out under point 2 above, shall be communicated to each staff member or local staff member concerned. 
The staff member or local staff member shall be invited to present in writing his comments concerning the assessment prepared by his immediate superior. 
5. Each staff member's report shall be submitted to the 
Directorate. 
6. A copy of the assessment report shall be attached to this internal regulation. 
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Date of issue 
Ref. Decision No. 1/92 of tha 
ACP-EEC Council of Ministère 
of the 15/12/52, hereinafter 
referred to 83 
Decision 1/P2, Art. 39 end 40 
Titlo : - KORXIKG HOURS 
- OVERTIME 
- HALF-ÏIHE WOKX 
1. W£BÍÍIJÍG_HP_yRS. 
η. The working i/eek for CDI staff m-smbers shall be fixed 
at a total of 39 hours, to be worked in accordance 
with tha "flexi-time" system. Thic "flexi-time" system 
shall comprise : 
- a "common base" comprising two periods - from 09.30 
to 12.00 and from 14.30 to 17.3θ", i.e. p. total of 5>s 
hours - during which st?ff mambera must be present; 
- "ilexiblrj periods" between 00.00 and 19.30 outside 
the abova-nentior.ed "common base" and a compulsory 
break oí at least 30 minuter. 
These flexible periods must be fixnd individually by 
each staff member, ir. agreement with his Head of 
Division. 
b. Etch staff n.amber shall be obliged to ensure that the 
total number cf hours thr:t ho verks each week attains 
the compulsory 39 hours. 
Compensation ?.imited to 4 hours per week and 8 hours 
per nonti) shall be possible, aits;- obtaining the prior 
itjreemint of tue Head cf Division to whom the staff 
r.smber reporto. , 
Such coTï'pensEtior. 
following month. 
may bo al ¡.owed only during the 
7he concept of cases of "force majeure" shall no 
longer be recognized henceforth, with the "flexi-time" 
system allowing sufficient mobility to cover any 
obligations in staff members' private lives. Only 
absencer, through illness or normal or special leave 
shall be taken into consideration. 
c. All staff members shall be obligar] to ciocie in when 
arriving αχ tha COI and to clock out whan leaving at 
nitJda/ end/or in the svenine. 
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Practical provisions shall be drawn up to this effect 
and circulated by the Administration Division, which 
shall provide staff members with a record of the hour· 
that they have worked. 
OVERTIME 
On a decision by the Director, overtime worked by 
staff members may give rise to the granting of a 
compensatory rest period or, for staff members in 
category 4 and local staff members, if service 
requirements do not permit such compensation, during 
the month following that in which the overtime was 
worked, to extra remuneration. 
This remuneration shall be fixed at 0.58* of the basic monthly salary per hour of overtime, multiplied by a coefficient to be calculated as follows : 
- overtime worked between 22.00 and 07.00 : 200*; 
- overtime worked on Saturday, Sunday or public 
holidays, including the holiday period between 
Christmas and New year's Day or other periods during 
which a skeleton staff is provided : 150*. 
Staff members shall not be obliged to work overtime 
other than in emergencies or situations of exceptional 
pressure of work. In specific cases duly substantiated 
by reasons of service, night work or work on Saturday 
and Sunday or public holidays may be authorized by the 
Director. 
To be taken into consideration, overtime must amount to over 30 minutes. The number of hours' overtime may not exceed 150 hours in any six-month period. 
3. HALF-TIME WORK 
Half-time work may' be authorized for family or 
personal reasons. 
Any staff member wishing to work half-time must submit 
a written request for authorization to the Director 
after obtaining the opinion of his Head of Division. 
The request must be made to the Director at least 
three months before the date on which the staff member 
wishes to commence this half-time work. In 
substantiated emergencies, this period may be reduced 
in so far as this measure does not disrupt the 
activities of the department to which the staff member 
concerned is assigned. 
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Under no circumst; ;ic usy such authorization prejudice tha assc.ji,t.ent c/ y : t^f f ¡•eebsr'.i» vork or give rise to his replacement;. 
by Any stiff member authorised to uçiX h¿.if-tÍB.· ttfvall b« 
obliged to work a numbi^ r cf hours eaich month 
equivalent to one half of the ncmel vo-king month., 
within the nomai working houre of tha. CO!. 
c. The staff member shall b« entitled, for the period, during, Khi.ch he is tuthorizpd. to work half-*:ime, to 50* of his pay and the various allowances made'to epi staff members. During this period, he shall not engage in any other gainful activity. The contributions to the sickness insurance system and the pension system, shall be calculated in proportion to tha basic salary reduced in this wa.y. 
d. The annual leave of a staff member authorised to work 
half-time shall be. reduced by hilf for the duration of 
such arrangement's. An identical reduction 'shall be 
applied in calculating 'the 'right to periodic home 
léivc. 
e. At the reouest of the staff- trtmber., the Director may 
agree to allow the s.taL'f member to return to full-tii&e' 
vor):. 
f. For local staff members, the procedure for authorization to work half-time shall be identical to that laid down for CDI staff members. In this case, hewé-ver, the remuneration and the various allowances that may ba granted to local stsf ί members ' shall bs calculated in proportion to the number of hours worked per weei.. 
Pl.'BLTC HOII.-AYS 
The Director shall determine tha public holidays, on the basin o: sirilar provisio::!! applied at tha Council of the 
European Communities. 
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Date of issue : Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Minister· 
of the 15/12/92, hereinafter referred to as Decision 1/92, Art. 41 and 42 
Tltl« SYSTEM OF LEAVE 
AND SPECIAL LEAVE 
ANNUAL LEAVE 
1. Duration 
The basic duration of annual leave shall be fixed at a 
minimum of 24 working days per contractual year. 
To these 24 days shall be added : 
a) 1 working day it the stali member is over 25 but 
less than 35 years ol age; 
2 working days li the stali member is over 35 but 
less than 50 years oí age; 
3 working days li the staii member is over 50 
years ol age. 
b) an additional leave allocation determined 
according to grade, as follows : 
3 working days ior the Director and the Deputy 
Director; 
2 working days lor categories 2A and 2B; 
1 working day ior categories 2C to 3C. 
Unused leave shall automatically be carried over, to a 
maximum of 15 days per financial year. Only the 
Director may authorize the carrying over of more than 
15 days, and this solely for service reason·. 
Exceptionally, on a duly substantiated request, the 
Director may allow 5 days' advance leave to be 
deducted from the leave entitlement for the following 
financial year. 
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LJ-tJen' ·:■/;.-. V.P.. ÌJX&XA 
When joining and leaving ■'. /-'M'o employment., any 
fraction of a year thsli e..·. .-■.Io tha staff member 
to leave of 2 working teyc par full month'» 
employment, any fraction oí í sor.th t o leave of 1 
working day i.< thiG fraction io over 15 cVsys and 
1/2 working day if it. in i2 díiys or £awar. 
Annual loave nay be ts'-ran in whole or in several 
parta, according to tiha wichen of tha stuif momber 
and taking account e£ the dopar intonf» 
requirements. However, it must includo o perieli of 
at least two consecutiva wso'r.s. 
The only leav.? tlloweá te staîf members taking up-
their appointment shall be that detsrained on the 
basic of tho period already v;orksd. 
If, clurii-.g his annuel '.seve:, α stuff member in 
ttken ill, which v.ouici Sieve prevented his from 
working hs<S ho not ti^ rs cr. J.eava, the. annusi leave 
shall be »tunied by 'etc·. n;ns\u·. c c" tías for which 
he is ìnc.avììcitatcu, a-: r:-p.--ì.-.trt:ion cf >·, mpcicel 
cexEÁliSLfJiSv 
ï f s st¿­,íf ­.p.îiibêi· Ί'-.ί :■■*.-: utter! up isll. hio annuel les­.·? wr.f.n hi:, ¿••.¡ti:.­ ' I : V J t;cp.3cd, hs ehal l bo paid cr.Mueiisa'i'.ior. for cii :< "Joy's leava which he has noi r a c i i w t ì , íqu?'.: Lo cn.'ï t h i r t i e t h of hio Bonlhly cúlcry :.*. th«r í is­.s 'Λ5·ι ¡ii£ uiîtj.ss cear.a. 
An «nourri c t i eu lL i id in r.ss­.rOíince v;ith the aethod inùicfttsd in tha pre:;«­Si~­j psraçnraph Ehnll be withhein '..'hin a i t a f î ¡í.t.icfcer'β d u t i a c cease i f ho has i/^csiv&cí aniv.ií.l Is.ave ts::cíading the number of ÒEys to which he was ont i t leá at the moaent cf h is depa r tu re . 
If , ¿dr Äarvieti i­;;:·; c­­t s , a s taff meraber i e r eco i l ed during 'rrir ir;vj;J lesve cr has h i s leave authorization sanca i l eu, i­ha duly substantiated amount of ths­ coz'cs sctv.P.lly incurred as a r e s u l t s h s l l bri reimbursed to Mr.¡ r­.nd ε nev: t rave l l ing t ina entitlement yrc.­.ïKâ to hin. in accordance with i n t e r n a l r«çule t iôn Vo. SP/L.IV/93. 
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Leave entitlement and utilization shall be counted 
in periods of twelve month· from February 1st to 
the end of January of the following financial 
year. 
The Administration Division shall provide every 
staff member with a slip at the end of January of 
each year indicating his leave entitlement for the 
coming financial year and the total number of 
day·' leave carried over. 
Irrespective of the leave provided for under thi· 
regulation, female staff members shall be 
entitled, on production of a medical certificate, 
to maternity leava on full pay, normally 
commencing six weeks before the probable date of 
the birth Indicated on the certificate and 
normally terminating ten weeks after the date of 
the birth, without the said leave being less than 
sixteen weeks in any case. 
However, at the request of the person concerned 
and on medical authorization, the Director may 
allow the maternity leave to begin less than six 
weeks before the probable date of the birth 
indicated on the certificate, in which case the 
leave shall end ten weeks after the date of the 
birth plus the time that the person concerned 
continued to work as from the sixth week preceding 
the exact date of the birth. 
II. SPECIAL LEAVE 
Outside the normal period of leave, staff members may be allowed special leave, at their request and at the discretion of the Director, the duration of which may not exceed a maximum of 12 working days a year, including the travelling time provided for in internal regulation No. S9/L.IV/93. 
Similarly, when justified by well-established cultural 
reasons, the Director may authorize a number of 
additional days' special leave corresponding to twice the 
durations provided for in the table below. 
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III. UN'PAÎD LEAVE 
Exc£;ntior5i 3.y, {.hi Director may allow a staff member 
unj:ïi3 leava, c.-i request, for duly substantiated personal 
recsor..·?. The Ouration c>£. such leavo filiali not, however, 
■exceed 4; quarter of the carica of service completed by 
th% staff mambsr und shall not be nere than three months. 
Hhen tho beginning and/or end cf this period of leave 
dc(cs) not coincide with the beginning or end of a month, 
the following method Ehall be spplied in calculating the 
salaries an:3 social security contributions : 
a) if the reel number of days payable is 15 or less, the 
number ci tvii'.'tieths due is equal to the real number 
pal a >· ΛΙΪ ; 
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b) if the real number of days payable is over 15, the 
number of thirtieths due is equal to the difference 
between 30 and the real number of days non-payable. 
The rate of Income tax to be applied in calculating pay 
for a period of less than on· month shall be that 
applicable to the corresponding monthly payment. 
Contributions to the sickness insurance and pension 
scheme shall be calculated on the gross monthly pay 
applicable in the month preceding the period of unpaid 
leave. 
The staff member taking unpaid leave shall cease to receive the various allowances provided for by the CDI staff regulations with effect from the first working day of the leave period. These same provisions shall apply for the family allowances system. 
The annual leave of staff members allowed to benefit from 
such a measure shall be reduced in proportion to the 
duration of the unpaid leave. 
Similarly, the duration of this unpaid leave shall also 
be taken into account in calculating the service periods 
entitling the staff member and his dependants to periodic 
home leave. 
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I S . C C . 1 9 9 3 
Γ,οτ. « 
jìrtRTtxtJ. SSSSümsil Ef·­, ■i-.z.a.ì 
Date of i s sus 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/22, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. «3 
TTUS" SICK LEAVE 
ATiPJUiC­EMSHTS 
Ά ABSF.KC'E (UP TO 30 PJV'S) 
a. Any staff member not turning up for work due to 
illness or accident must advica the Administration 
Division before 11.00 in the uornir.g or 16.00 in the 
afternoon, as appropriato, failing which his absence 
will be r.utomotically deducted fren his annual leave. 
He shall be obiigod to produco a medicei certificate 
as fron th* 3rd dsy's abigeo. 
b. In the avant of absence Í.UG to illnsss during or 
immediately after a psried oí leave, the staff member concerned mutt indicate tha e:::.ct address where he is. locíttd.. together with the na-ac, cdiresc sr.d telephone number cf ':h:. d;;':-?i- cealiiitj wi'ih his case. The 
insdical .-ei-ïificj.ts is.;uoí l"/ tha letter curt be sent 
immediately ijy rojiitare-c. seil. 
c. Any Etsri i.oir.tav intending ':c ai; to consult a doctor 
¡r.ur.t aiviie hir· Head ci Division before taking leave. 
Kny unsubstantiated cbüenca shall be deducted from the 
staff -.zz.-'c. cr ' s ir-nual leiva. 
<?.. li 'che nuttbe.í ci' a'c?er,cs.-. ior illness, each of not 
mere than i ¿isy, eücsi^ds c total oí 7 days over any 
Xï-sionti'i ? ; n z . the stoff tiaír.ber uhall ba obliged to 
proòuco ¿; Ï&dical certificate for «ny further absence, 
'. ths ?ersormal Department under to be presrjr.tÈQ 
confidentiel cevar, 
c. ¿he Centre reserves the right to hava a doctor of it· 
choica check ti-.f, rítete of health of any staff member 
¡sfesent for reasons of illnsss or cccident. 
f. A staff member may be placed on sick leave automctic.-illy, following an examination by the Centre's rcedical officer, if his state of health co requires or if a contagious illness breaks out in his household. 
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ABSENCE FOR OVER 30 DAYS 
Payment of the staff member'· salary by the Centre or by an insurance company on its behalf shall be guaranteed for a period of not more than 12 month·, starting from th· first day of absence from work due to illness, with th« subsequent period being paid by the disablement insurance scheme. 
The terms of this "disablement" insurance may be consulted 
at the Personnel Department of the Administration 
Division. 
In the event of absence from work due to illness of over 120 consecutive days or for a cumulative total of 150 day» over a period of 12 months, the Centre reserves the right to take the necessary measures, if applicable and after verification, including the decision to terminate the contract of employment if appropriate. 
SICK LEAVE AWAY FROM THE PLACE OF EMPLOYMENT 
Staff members may not take sick leave at a place other 
than that of their employment without the prior 
authorization of the Director, in agreement with the CDI 
medical officer. 
Any failure to comply with any of the aforesaid provisions 
shall give rise to a corresponding reduction in the leave 
entitlement of the staff member concerned. 
MEDICAL EXAMINATIONS CONDUCTED ABROAD 
Following a favourable opinion beforehand by the CDI 
medical officer, a staff member may be authorized to have 
a medical examination carried out abroad. In such cases, 
leave corresponding to the effective duration of the said 
examination, plus the normal travelling time, may be 
granted to him by decision of the Director. 
168 
29.11.83 
iíüIHiALHi^^iviJi—·... ■''Â&JX'.SS 
Date of issue : í Tilín : SûCûrOïC EX?CRTg 
Ref. Decision Ne 1/£2 of the ÌN/.TIOMAL OR ÜVTSRNATIOWAL) 
ACP­EEC Council of Minuters 
i of 15/12/32, hereinefter referred 
I to as Decision 1/92, Art. 8 
Article 5 of tho fits« Rojuiijtior, of tho CD! (Decision N" 1/S2 oi the 
ACP­EEC Council of Ministero) 'roade : 
a) A Seconded expert far the puryosa af this, regulation is any national 
cr ínts.T.ÈiionsI civil uervarií, ^rivsíe­secíor executive or public, 
semi­putiic or privaw AÎCÎOÎ '.viili ^¡.^ii'i'ations and exparience 
equivalent to thr;.iî required L­y c. r.­.srr.b'ii of tho rtaf i of tho CDI, 
who i» terj'ijora.'iiy ■.73nsía¡T.iíS '.J CD! cí ­rachsngsc! v.'ith c member 
•■J the CO! su'if. 
t> Th3 pcrsc­fi ~.jv.irei< v.­y ".''·τ, ι'·'.¿Í.TÍC n»uot bfi, and remain during 
his/.ie.· ¿JCO"c:r;::n; το CDi, i'i rfr­'rji.srF­ïed servies ¡η a public 
administration or institution ii-.nmr.-.'r.: r,r-, national, regional or local) 
or company and !',­i'ip his socif.i coverete and advantages. He/she 
rr.ust he r ns".ia.",3! of S state si^nstcy oí iho torné Convention or of 
ε i to t i S Ï ­ id i i i i j t r hecenvs signatory. 
A· ' . " QijrRtif.n ni t'ne st.­.oririmerit 
Τ*.­i s'&caridrri:,·.". r.v;.­,î 'SS authcrizc­d by ι)·β Directo: and endorsed by the 
Chairmen oí tîi« Jain; Executive busrä. i i cannot exceed ε period of 12 
months or be ¿harter than $ months 3¡v.i rney not exceed the contract 
expiry date authorised fey the CIC ior thr. nomination of the regular staff 
of the Cintre. The duration of thr secondment will be indicated in en 
exchange of letters between the CD' end ike employer of the seconded 
pet son. The .­«mo persan een on!« te seconded to CDI once only. This 
exchange of fetters will coniein ει! terms of reference for the 
secondment. 
Any single extension of the secondment period, will not exesttd 12 
months. The maximum period of servi·:? will ­>at exceed a total of 36 
months ir.clud'.­ig \\:Ì originel secondment ami fo"ovving prolongations. 
Τ!­SÍ Directo: ·η\\'. \r.:o<e.\ ;;>.·> joint EM'CIR'VS Sr­.­j­;' cí !·,:* decisions. 
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Απ, 3 Ta.Ks 
The seconded expert must ect as en Independant expert end not at a 
representative of the interests of his country of origin, within a work 
programme issued by the CDI and contained in the terms of référença 
referred to in Article 2. 
An, 4 Professional prpfjla 
The seconded expert must have a proven working knowledge of one of 
the main working languages of the CDI and be normally In possession of 
a university degrae or prove other very high qualifications. The minimum 
requirement of relevant work experience must correspond to that 
indicated in Art. 7 of the Staff Regulation of CDI, 'according to the level 
of the function given to him; and in 8ny case not be inferior to 5 years. 
An. 5 Insurances 
The seconded expert must produce, before his/her arrival to CDI : 
a certificate of fitness and good health, 
the declaration from his/her employer that, during the period of 
secondment, he/she will be covered by the social security'scheme 
of his/her country (including health scheme). 
The CDI will ensure the risks of accident; death and health risks at the 
same level of its own staff; the seconded expert or its employer will 
contribute to the relevant cost by paying 50 % of the premium of this 
additional insurance and their prior agreement must be formalized before 
the seconded expert takes up duties. The CDI may take into 
consideration additional contributions in particular cases. 
Art. 6 Interruption 0f ,he secondment 
The first three months will be considered as a trial (probationary) period ; 
during it the Director of the CDI may stop the secondment at any time 
with one week notice. After this trial (probationary) period, the 
interruption of the secondment may be decided at any time by the 
Director of the CDI, either on his own initiative or upon motivated request 
by the employer of tha seconded expert or by the latter. In this case a 
minimum one month notice will be allowed to the expert. 
Art. 7 Rights and obligations of the seconded expert 
The seconded expert must fulfil his/her function and perform only in 
the interest of the CDI. He/she will be evaluated periodically, in the 
same way and following the same procedures of CDI staff member». 
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The seconded expert must abstain from any act, and particularly 
public expression, that could demsge th· dignity of his/her function 
and CDI reputation. 
The seconded expert must declare his/her Involvement In respect of 
any maner In which he/she has personal Interest in the performsnc· 
of his/her duties. He/she must also engage himself/herself in written 
to abide by CDI's Internal rules. 
The seconded expert must be very discroet in respect of any mattar 
or any information he/she knows, because of his involvement In 
CDI's activity. He/she is not allowed to communicate those mattera 
or information to any unauthorised person, and above all, If those 
matters or information concerning respect for confidentiality at 
applicable to staff, would apply, mutatis mutandis, to the seconded 
expert. Any breach in this respect may lead to legal pursuits on the 
part of CDI. 
The seconded expert cannot either publish or have published, on 
his/her own behalf or with any collaboration, any text of which the 
content is related to the ectivity of the CDI without prior approval in 
accordance with the conditions and the regulations of the CDI. 
The seconded expert cannot commit CDI, unless specifically 
authorized/mandated by the Director. 
All rights related to the work of any seconded expert for the 
duration of the secondment are CC! property. 
During the secondment period, the expert should abstain from doing 
any activity implicating directly or indirectly the representative of his 
country of origin in the fields where the CDI's and the EEC's 
interests are at stake. 
Art. 8 Working hours - bank holidays ■ leave 
Working hours, bank holidays and leave will follow the CDI internal 
regulation. 
An. 9 Financial conditions 
The CDI will reimburse to the seconded expert : 
travel costs from his/her place of residence to Brussels at tha 
beginning of the secondment and the return at the and thereof : 
Economy class for air, First class for train. 
a monthly living allowance of 70.000 BF. 
171 
Mission costs outside Brussels authorised by the CDI Director will be 
reimbursed according to the CDI internal regulations. 
An. 10 Exchange of experts 
The conditions of secondment of the member of the CDI staff exchanged 
with a seconded expert will be established In a separate agreement 
between the CDI and the recipient institution or company, and the CDI 
staff member concerned. 
Art. 11 Final Report 
During the last month of secondment, the expert will draw up a final 
and factual report to CDI and to his/her administration, or Institution 
or company, on the period of secondment and the results thereof. 
The expert will also be evaluated by CDI at the end of each annual 
period of activities. 
Annex·: - Specimen of letter of appointment 
- Terms of reference 
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Oí.O«.19*3 
INTERNAI, RgOPtATIPH Ho. «3/*,. IV/9» 
Date of issue : Ref. Decision No. 1/92 of tho 
ACP-EEC Council of Minieter· 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 11 
Title ! STAFF MEMBERS 
RECRUITED FOR 
SHORT-TERM 
APPOINTMENTS 
1. In accordane· with Artici· 11 of Decision 1/92, the Director of th· CDI nay exceptionally recruit staff members for short-term appointment», for th· performance of specific tasks to be detailed in their letter of appointment. Artici« 10 of Decision 1/92 is not applicable to such appointment·. 
2. Both the CDI and the staff se.-.b«r· recruited in this way 
acknowledge that they are bound, to the exclusion of any 
national law, by : 
a) - the CDI statute and internal regulations (Decision 
No. 4/91 of the ACP-EEC Council of Ministers); 
- the financial regulations applicable to the CDI 
(Decision No. 5/91 of the ACP-EEC Council of 
Ministers); 
- the staff regulations applicable to CDI staff under 
Lomé IV (Decision No. 1/92 of the ACP-EEC Council of 
Ministers); 
- the headquarters agreement signed in Brussels on 
November 29th 1978 between the Kingdon of Belgiurs 
and the CDI. 
b) - the different internal regulations issued by the COI 
in accordance with the aforesaid staff regulations 
and applicable to all CDI staff members. 
t 
Given the temporary natura of the appointments in 
question, however, the following rights and benefits shall 
not apply : 
installation and reinstallation allowances (internal 
regulation S7/L.IV/93); 
voluntary final severance grant (internal regulation 
Sll/L.IV/93); 
periodic home leave (internal regulation S9/L.IV/93); 
reimbursement of removal expenses (internal regulation 
S8/L.IV/93); 
daily allowances for newly recruited staff (internal 
regulation S2/L.IV/93); 
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travel expenses for staff members taking up or leaving 
their duties (internal regulation S6/L.IV/93); 
educational allowances (internal regulation 
S3/L.IV/93). 
4. Similarly, certain provisions laid down for CDI staff members shall be modified as follows for staff members recruited for «hort-term appointment« : 
The assessment report rornally produced annually shall 
in this case be drawn up at the end of each of th· 
contractual period· provided for in paragraph 4 of 
Article 11 of Decision 1/92. 
Staff members recruited for a short-term appointment 
shall have the option of taking leave, in accordance 
with the conditions laid down by internal regulation 
S19/L.IV/93, during the contractual period giving 
entitlement to leave or, in the case of renewal of 
their contract, of carrying over their leave 
entitlement to th« following appointment period. 
At the request of these staff members or if the needs 
of the departments to which they are assigned so 
require, these leave entitlements may be converted 
into a flat-rate payment corresponding to the leave 
entitlement, calculated in accordance with paragraph 
2d) of internal regulation S19/L.IV/93. For staff 
members recruited for a short-term appointment over 65 
years of age, the leave entitlement fixed by Article 1 
of this internal regulation shall be limited to 2 days 
per month's service. 
Staff members recruited for a short-term appointment 
shall enjoy the same rights as other CDI staff members 
as regards social security cover, on the conditions 
laid down in Article 2c) of internal regulation 
SI.L.IV/93. 
For staff members recruited for a short-term 
appointment over 65 years of age, the employer's 
contribution by the CDI does not apply. 
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iO.CÍ. J.ÎÎÎ 
INTERNAL REGULATION Ko. B24/L.SV/PI 
Date of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 28 
riti· : MEDICAL EXAMINATION 
PRIOR TO RECRUITMENT 
AND ANNUAL MEDICAL 
EXAMINATION 
MEDICAL EXAMINATION PRIOR TO RECRUITMENT 
Before being appointed on the conditions laid down in internal regulation S15/L.IV/93, successful applicants shall be bound to undergo a medical examination by the CDI medical officer so as to ensure that they fulfil tha physical aptitude and health conditions required for performance of the duties envisaged. 
If necessary, th« medical officer may propose that 
applicants undergo a further examination to b· conducted 
by a specialist doctor or establishment, the choice of 
which shall be made by the CDI after consulting ite 
medical officer. 
If any applicant refuses to undergo the said additional 
examination, the Director of the CDI may, in substantiated 
cases, decide to reject his application. 
ANNUAL MEDICAL EXAMINATION 
Staff members shall also be obliged to undergo an annual 
medical examination organized by the CDI with its r.edicil 
officer, so as to ensure that they still fulfil tho 
physical aptitude and health conditions required for 
performance of their duties. 
f On a proposal by the medical officer, staff members may bo 
obliged to undergo a further examination by a specialist 
doctor or establishment, the choice of which shall be made 
by the CDI after consulting its medical officer. 
If a staff member refuses to undergo the said additional 
examination, the case shall be considered by the Director 
of the CDI who, after consulting the CDI medical officer 
may, if no other solution is found and in serious end duly 
substantiated cases, terminate the employment of tho staff 
member concerned. 
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3. Th· cost of the examination prior to recruitment, th· . annual examination and any additional examinations shall be payable by th· CDI. 
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κ.ia. i ( i«3 
E.tfV. & 
INTERNAL PECULATION NO. Í?25 /L . I T / t » 
Dat· of issue : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of the 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92, Art. 7 
Title : REGULATIONS 
APPLICABLE TO 
TECHNICAL STATT 
MEMBERS LEVZL 4λ 
1. The category of "technical staff member" covers at levai 
4A those staff members assigned to manual or servie« 
duties requiring a primary education and possibly 
technical know-how and professional experience of at least 
two years. 
The creation of this category within the framework of the 
regulations applicable to CDI staff members under tha 
Lomé IV Convention is a transitional measure aimed at 
enabling the said staff members to enjoy the fiscal and 
social benefits introduced by the aforementioned 
regulations and by the headquarters agreement signed 
between the Kingdom of Belgium and the CDI. 
2. For staff members recruited locally, some privileges end 
benefits established by the regulations applicable to CDI 
staff members shall not be accorded to the category of 
"technical staff member", namely : 
a) reimbursement of any travel expenses incurred on 
taking up the appointment. On the other hand, the CDI 
shall reimburse any travel expenses incurred in 
returning to the country of origin, on the conditions 
laid down in internal regulation S6/L.IV/93; 
b) reimbursement of any removal costs incurred on taking 
up the appointment. Tor the return to the country of 
origin, however, the CDI shall reimburse these 
expenses, on the conditions laid down in internal 
regulation S6/L.IV/93; 
c) the temporary daily allowances 
internal regulation S2/L.IV/93; 
provided for 
d) reimbursement of travel expenses for periodic hoa2 
leave to the country of origin, internal regulation 
S9/L.IV/93; 
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·) th· installation allowance on taking up th· appointment. When hi* duties ceas·, however, th· 
technical staff member shall receive th· 
reinstallation allowance on th· condition· laid down 
in internal regulation S7/L.IV/93. 
For staff members not recruited locally, tha normal rul«« 
governing the matters concerned shall apply. 
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1 4 . 1 ί . λ 9 9 ί 
S S T . f 
INTERNAI, REPULSION Ho. » 2 < / L . I W g 3 
T i t l · : ALLOWANCE FOR 
CHILDREN PLACED IN 
CRECHES OR 
NURSERIES 
Date of issu· : 
Ref. Decision No. 1/92 of the 
ACP-EEC Council of Ministers 
of th· 15/12/92, hereinafter 
referred to as 
Decision 1/92 
To tak· account of the cost of placing young children recognized as dependants of CDI staff member· in creches and the fact that it impossible for staff members to have access to the creche of the European institutions in Brussels, the CDI shall grant to its staff members, within certain limits, a so-called "creche or nursery" allowance. 
This allowance shall be paid to staff members on 
presentation of supporting documents proving that thoy 
have effectively placed their child(ren) in a creche or 
nursery (paid invoice or certificate of payment). Payment 
of this allowance shall be limited to the actual tima fer 
which the children are placed in such establishments. 
2. Whatever the statue - public or private - of tha creche or 
nursery, the amount of the allowance shall be established 
taking account of : 
a) the official rates fixed by the "Office de la Naissance et de l'Enfance" (ONE) of the French Community or its equivalent for the Dutch-speaking Community, "Kind en Gezin". To this effect, only the highest rate applicable in these two official bodies shall be taken into account. 
b) a financial contribution by the staff member vhosa 
children have been /duly recognized as hi· deoendantrs 
by the CDI. 
To determine the amount of thi· financiei 
contribution, the CDI shall take the staff Eeaber'a 
net incomes into account. If the spouse is eleo 
gainfully employed, the combined amount of these two 
incomes shall be taken into account. The staff member 
must submit a declaration on his honour to this 
effect. 
I7<J 
A scale of financial contributions by the parents, 
established in accordance with the level of their 
income· and tha number of dependent children, is 
attached hereto. 
Only that part of the cost determined in accordance with 
the scale referred to under point 2 a) which exceeds the 
staff member's financial contribution shall be covered by 
the "creche and nursery allowance". 

I. ACP-EEC Acts 
6. Subcommittee for Cooperation on Agricultural and 
Rural Development 
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DECISION No 1/94 
OF THE ACP-EC COOPERATION SUBCOMMITTEE 
FOR AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 22 December 1994 
concerning the adjustment of the remuneration and tax brackets 
laid down in the conditions of employment of the staff of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 
THE ACP-EC COOPERATION SUBCOMMITTEE FOR AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 
Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 8 December 1984, and 
in particular Article 37 thereof; 
Having regard to Decision No 4/86 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
24 March 1986 laying down the conditions of employment of the staff of the Technical 
Centre for Agricultural and Rural Cooperation, hereinafter referred to as " theCentre" , and in 
particular Article 3 thereof; 
Having regard to Decision No 2/88 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
27 October 1988 fixing in Netherlands guilders the salary scale and tax brackets of the staff 
of the Centre; 
184 
Having regard to Decision No 4/91 of the ACP-EcC Committee of Ambassadors of 
11 October 1 991 extending the application of Decision No 4/86 mutatis mutandis until the 
entry into force of a new Decision laying down the conditions of employment of the staff of 
the Centre during the period of application of the Fourth AC°-EEC Convention; 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention signed at Lomé on 15 December 1989, and 
in particular Article 53 thereof; 
Having regard to Decision No 2/92 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
22 December 1992 laying down the Staff Regulations of the Centre, and in particular 
Article 49 thereof; 
Whereas, under the third paragraph of Article 27 of Decision No 4/86 and of Article 49 of 
Decision No 2/92, the Subcommittee may decide, on a proposal from the Director of the 
Centre, to adjust the remuneration laid down in the aforementioned Decisions in order to take 
account of trends in the cost of living in the place of employment and in purchasing power in 
the Community; 
Whereas the Director of the Centre has made proposals for adjusting remuneration to take 
account of trends in the cost of living in the Netherlands during the periods from 1 July 1990 
to 30 June 1991 and from 1 July 1991 to 31 December 1992; 
Whereas account should also be taken of trends in purchasing power during those periods; 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities which 
are used as a basis for calculating adjustments in the remuneration of officials of the 
European Communities entail adjustment of the remuneration of the staff of the Centre as 
laid down in Arricie 3 of Decision No 4/86; 
185 
Whereas the figures drawn up by the Statistical Office of the European Communities which 
are used as a basis for calculating adjustments to the scale referred to in Article 50 of 
Decision 2/92 require that scale to be adjusted by 17,4% for the period from 1 July 1989 to 
31 December 1992, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
With effect from 1 July 1 990 the remuneration and tax brackets shall be increased by 0,3% 
in relation to the scale which is the subject of Decision No 2/88. 
Article 2 
With effect from 1 July 1991 the remuneration and tax brackets referred to in Article 1 of 
Decision No 2/88 shall be increased by 13,7%. 
Article 3 
With effect from 1 July 1992 the remuneration and tax brackets referred to in Article 1 of 
Decision No 2/88 shall be increased by 22,5%. 
Article 4 
With effect from 1 January 1993, Annex II to Decision No 2/92 shall be replaced by the scale 
set out in the Annex hereto. 
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Hecho en Bruselas, ei 
Udfærdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
"Εγινε στις Βρυξέλλες, ατις 
Done at Brussels, 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
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Por el Subcomité de Cooperación para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE 
AVS/EØF-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i 
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Im Namen des AKP-EUG-Unterausschusses für Zusammenarbeit in der 
landwirtschaftlichen und ländlichen Entwicklung 
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For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural 
Development 
Par le sous-comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale 
Per il Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE 
Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van landbouw-cn 
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"Annex 
STAFF REGULATIONS OF THE CTA 
ANNEX 
GROSS BASIC MONTHLY SALARY TABLE (HFL) 
(Applicable as from 1 January 1993) LOME IV 
CATEGORY 
1. DIRECTOR 
2. ADMINISTRATIVE 
3. CLERICAL 
4. SUPPORTING 
STAFF 
LEVEL 
l .A 
2.A 
2.Β 
2. C 
2.D 
3.A 
3.Β 
3.C 
4.A · 
DUTIES 
Director 
Main Expert 
Expert 
Principal 
Assistant 
Clerical 
Assistant 
Secretary 
Technical 
Staff 
STEP 
1 
22.190.97 
15.798,99 
12.641,54 
1 1.056,95 
8.850,25 
7.394,77 
5.686,93 
4.108,21 
3.351,12 
2 
16.749,75 
13.398.63 
1 1.755,34 
9.384,32 
7.836,45 
6.033,19 
4.360,57 
3.538,93 
3 
17.694,64 
14.220,27 
12.4-17,87 
9.953,60 
8.280,97 
6.385,33 
4.612,93 
3.726,73 
4 
15.041,91 
13.146,27 
10.552.23 
8.815,04 
6.760,94 
4.865,29 
3.920.40 
5 
15.928.1 1 
13.480,79 
1 1.186,06 
9.354,98 
7.142,41 
5.182,21 
4.172,77 
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DECISION No 2/94 
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION 
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 22 December 1994 
giving a discharge to the Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
in respect of the implementation of the Centre's budget 
for the financial year 1990 
THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 53(5) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Co-operation, hereinafter referred to. as the "Centre", and in particular Article 7 thereof. 
190 
Having regard to Decision No 2/91 ol the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof, 
Having regard to the Centre's balance sheet for the financial year 1990 drawn up on 
31 December 1990, 
Having regard to the Auditors' Report on the accounts for the financial year 1 990, 
Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made 
by the Auditors, 
Whereas it is for the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural 
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee", to give a discharge to the 
Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre's budget; 
Whereas revenue for the financial year 1990 consisted principally of a contribution from the 
European Development Fund amounting to ECU 5 957 000; 
Whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget during the financial 
year 1990 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of 
that budget, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
191 
Anide 1 
The Subcommittee hereby adopts the Centre's balance sheet at 31 December 1990, for both 
revenue and expenditure, in the amount of ECU 423 619. 
Article 2 
The Subcommittee hereby gives a discharge to the Director of the Centre in respect of the 
implementation of the Centre's budget for the financial year 1990. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfardiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
•Εγινε ατις Βρυξέλλες, οτις O ? -17- 199^ 
Done at Brussels, ' 
Fait à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Por el Subcomité de Cooperación para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE 
AVS/EØF-Underudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i 
Landdistrikterne 
Im Namen des AKP-EUG-Unterausschusses für Zusammenarbeit in der 
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DECISION 3/94 
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION 
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 22 December 1994 
giving a discharge to the Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Cooperation 
in respect of the implementation of the Centre's budget 
for the financial year 1991 
THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR COOPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT. 
Having regard to the Fourth ACP-EC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, and 
in particular Article 53151 thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Cooperation, hereinafter referred to as the "Centre", and in particular Article 7 thereof, 
Having regard to decision No 2/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof, 
Having regard to the Centre's balance sheet or the financial year 1991 drawn up on 
31 December 1991, 
19-1 
Having regard to the Auditors' Report on the accounts for the financial year 1991, 
Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made 
by the Auditors. 
Whereas it is for the ACP-EC Subcommittee for Cooperation on Agricultural and Rural 
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee", to give a discharge to the 
Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre's budget; 
Whereas revenue for the financial year 1991 consisted principally of a contribution from the 
European Development Fund amounting to ECU 7 284 000; 
Whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget during the financial 
year 1991 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of 
that budget. 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
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Sole Article 
The Subcommittee, on the basis of the Auditors' report and the balance sheet for the 
financial year, hereby gives a discharge to the Director of the Centre in respect of the 
implementation of the Centre's budget for the financial year 1991. 
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Hecho en Bruselas, el 
Udfardigel i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel aa 
•Εγινε στις Βρυξέλλες, στις . 
Done at Brussels, £ 2 ~\Γ W 3 i 
Fail à Bruxelles, le 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito ea Bruxelas, em 
Por el Subcomité de Cooperación para el Desarrollo Agricola y Ryral ACP-CEE 
AVS/EØF-Underudvalget for samarbejde o» Landbrugsudvikling of udvikling i 
Landdistrikterne 
I* Namen des AKP-£UC—Unterausschusses für Zusammenarbeit in der 
landwirtschaftlichen und ländlichen Entwicklung 
Για την Υποεπιτροπή Γευργιχής και Αγροτικής Συνεργασίας ΑΚΕ-ΕΟΚ 
For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural 
Development 
Par le sous-comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale 
Per il Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE 
Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenwerking op het gebied van landbouw-en 
plat telandsontwikkel ing 
Pelo Subcomité ACP-CEE de Cooperação Agricola e Rural 
El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
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DECISION No 4/94 
OF THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION 
ON AGRICULTURAL AND RURAL DEVELOPMENT 
of 22 December 1994 
giving a discharge to the Director of the 
Technical Centre for Agricultural and Rural Co-operation 
in respect of the implementation of the Centre's budget 
for the financial year 1992 
THE ACP-EC SUBCOMMITTEE FOR CO-OPERATION ON AGRICULTURAL AND RURAL 
DEVELOPMENT, 
Having regard to the Fourth ACP-EEC Convention, signed at Lomé on 15 December 1989, 
and in particular Article 53(5) thereof, 
Having regard to Decision No 1/91 of the ACP-EEC Committee of Ambassadors of 
19 April 1991 on the rules of operation of the Technical Centre for Agricultural and Rural 
Co-operation, hereinafter referred to as the "Centre", and in particular Article 7 thereof, 
198 
Having regard to Decision No 2/91 of the ACP-EEC Commirtee of Ambassadors of 
19 April 1991 adopting the Regulation of the Centre, and in particular Article 24 thereof. 
Having regard to the Centre's balance sheet for the financial year 1992 drawn up on 
31 December 1992, 
Having regard to the Auditors' Report on the accounts for the financial year 1992, 
Having taken note of the replies given by the Director of the Centre to the comments made 
by the Auditors, 
Whereas it is for the ACP-EC Subcommittee for Co-operation on Agricultural and Rural 
Development, hereinafter referred to as the "Subcommittee", to give a discharge to the 
Director of the Centre in respect of the implementation of the Centre's budget; 
Whereas revenue for the financial year 1992 consisted principally of a contribution from the 
European Development Fund amounting to ECU 8 330 000; 
Whereas the Director's overall implementation of the Centre's budget during the financial 
year 1992 was such that he should be given a discharge in respect of the implementation of 
that budget, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
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Sole Article 
The Subcommittee, on the basis of the Auditors' report and the balance sheet for the 
financial year, hereby gives a discharge to the Director of the Centre in respect of the 
implementation of the Centre's budget for the financial year 1992. 
200 
Hecho en Bruselas, el 
Udfzrdiget i Bruxelles, den 
Geschehen zu Brüssel am 
■Εγινε οτις Βρυξέλλες, στις 
Done at Brussels, 
Fait è Bruxelles, le o 9 "12" t99*l 
Fatto a Bruxelles, addi' 
Gedaan te Brussel, 
Feito em Bruxelas, em 
Por el Subcomité de Cooperación para el Desarrollo Agrícola y Ryral ACP-CEE 
AVS/EØFHInderudvalget for samarbejde om Landbrugsudvikling of udvikling i 
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landwirtschaftlichen und ländlichen Entwicklung 
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For the ACP-EEC Subcommittee for Co-operation of Agricultural and Rural 
Development 
Par le sous-comité ACP-CEE de coopération agricole et rurale 
Per il Sottocomitato di cooperazione agricola e rurale ACP-CEE 
Voor het ACS-EEG-Subcomité voor samenuerking op het gebied van landbouw-en 
plallelandsontuikkeling 
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El Presidente 
Formand 
Der Präsident 
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0 Pres itíente 
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II. Transitional measures (ACP-EC and Communities) 
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C O U N C I L R E G U L A T I O N (EC) N o 3360/94 
of 22 D e c e m b e r 1994 
es tab l i sh ing t r ans i t iona l m e a s u r e s for t rade be tween Aust r ia , F in l and a n d the 
K i n g d o m of Sweden, on t he o n e h a n d , and the Afr ican , Ca r ibbean a n d Pacif ic 
States , on the o the r 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and ¡n particular Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas, pursuant to Articles 76 (2), 102 (2) and 128 (2) of 
the 1994 of Accession, the Community and the ACP 
Sutes opened negotiations for the conclusion of a 
protocol to adapt the Fourth ACP-EEC Convention to 
take account of the accession of Austria, Finland and 
Sweden to the European Union ; 
Whereas Articles 76 (3), 102 (3) and 128 (3) of the 1994 
Act of Accession provide that if such a protocol is not 
concluded by 1 January 1995, the Community shall take 
the necessary measures to deal with that situation on 
accession ; 
Whereas it appears that the protocol will not be 
concluded by the specified date and that, in these condi-
tions, autonomous transitional measures must be taken in 
order for the new Member States to apply the trade provi-
sions of the Fourth ACP-EEC Convention as from 
I January 1995; 
Whereas Article 72 of the 1994 Act of Accession allows 
Austria to maintain, until 1 January 1996, the customs 
duties and licensing arrangements it applies on the date 
of its accession to certain spirituous beverages and un · 
denatured ethyl alcohol, in respect of other Member 
States, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article J 
From I January 1995 until the entry into force of the 
protocol referred to in Articles 76, 102 and 128 of the 
1994 Act of Accession or until 31 December 1995, 
whichever is the earlier, the Republic of Austria, the 
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden shall 
apply the same arrangements to imports of products origi-
nating in the ACP States as are applied by the other 
Member States of the Community. 
Article 2 
Until 1 January 1996, the Republic of Austria may main-
tain the customs duties and licensing arrangements which 
it applied on the date of its accession to spirituous 
beverages and undenatured ethyl alcohol of an alcoholic 
strength by volume of less than 80 % vol. falling within 
heading 2208 of the HS. Any such licensing arrangements 
must be applied in a non-discriminatory manner. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
It shall apply with effect from 1 January 1995. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 22 December 1994. 
For the Council 
The President 
H. SEEHOFER 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE G O V ER N MEN TS OF THE 
MEMBER STATES, MEETING W I T H I N THE COUNCIL, 
of 22 December 1994 
es tab l i sh ing transitional measures for trade between Austria, Finland and 
Sweden, on the one hand, and the African, Caribbean and Pacific States, on the 
other, in p roduc t s fall ing wi th in the ECSC Trea ty 
(94/903/ECSC) 
THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF 
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND 
STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, 
Whereas the Member States have concluded the Treaty 
establishing the European Coal and Steel Community ; 
Whereas, pursuant to Articles 76 (2), 102 (2) and 128 (2) of 
the 1994 Act of Accession, the Community and the ACP 
States opened negotiations for the conclusion of a 
protocol to adapt the Fourth ACP-EEC Convention to 
take account of the accession of Austria, Finland and 
Sweden to the European Union ; 
Whereas Articles 76 (3), 102 (3) and 128 (3) of the Act of 
Accession provide that if such a protocol is not concluded 
by 1 January 1995, the Community shall take the neces-
sary measures to deal with that situation on accession ; 
Whereas it appears that the protocol will not be 
concluded by the specified date and that, in these condi-
tions, autonomous transitional measures must be taken in 
order for the new Member States to apply the trade provi-
sions of the Fourth ACP-EEC Convention as from 1 
January 1995; 
In agreement with the Commission, 
1994 Act of Accession or until 31 December 1995, 
whichever is the earlier, the Republic of Austria, the 
Republic of Finland and the Kingdom of Sweden shall 
apply to imports originating in the ACP States of 
products falling within the ECSC Treaty the same arran-
gements as are applied by the other Member States of the 
Community. 
Article 2 
The Member States shall take the measures necessary to 
implement this Decision. 
Article 3 
This Decision shall enter into force on the day of its 
publication. 
It shall apply as from 1 January 1995. 
HAVE DECIDED AS FOLLOWS : Done at Brussels, 22 December 1994. 
Article I 
From 1 January 1995 until the entry into force of the 
protocol referred to in Articles 76, 102 and 128 of the 
The President 
H. SEEHOFER 
III. Community Acts relating to the application of the 
Lomé Convention 
A. Trade 
a) Economic relations 
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(Acts whose publication is obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC) No 1263/94 
of 30 May 1994 
introducing a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 228a thereof, 
Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30 
May 1994 concerning the common position defined on 
the basis of Article J.2 of the Treaty on European Union 
regarding the reduction of economic relations with 
Haiti ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Having regard to the opinion of the Monetary 
Committee, 
Whereas the United Nations Security Council, in view of 
the persistent absence of democracy and rule of law in 
Haiti, in particular the refusal of the military authorities 
Ín that country to comply in full with the resolutions of 
the Security Council and the provisions of the Governors 
Island Agreement, and in view of the serious violation of 
human rights in Haiti, and acting under Chapter VII of 
the Charter of the United Nations, has adopted 
resolution 917 of 6 May 1994; 
Whereas resolution 917 (1994) obliges all States to 
discontinue certain economic relations with Haiti; 
Whereas the Security Council in resolution 917 (1994) 
calls upon all States to act strictly in accordance with the 
provisions of that resolution and/or the earlier relevant 
resolutions, notwithstanding the existence of any rights 
or obligations conferred or imposed by any international 
agreement or any contract entered into or licence or 
permit granted prior to the effective date of the measures 
in resolution 917 (1994) or earlier resolutions; 
Whereas resolution 917 (1994) provides for certain 
exceptions to its provisions when certain conditions are 
fulfilled and/or certain procedures are followed; 
Whereas, for reasons of transparency, the Community 
legislation, implementing resolution 917 (1994) and other 
relevant legislation, should be incorporated in an 
all-embracing Community instrument; 
Whereas, under these conditions, Council Regulation 
(EEC) No 1608/93 of 24 June 1993 introducing an 
embargo concerning certain trade between the European 
Economic Community " and Haiti (2) and Council 
Regulation (EEC) No 3028/93 of 28 October 1993 
repealing the suspension of the embargo concerning 
certain trade between the European Economic 
Community and Haiti and amending Regulation (EEC) 
No 1608/93 introducing this embargo (J) can be 
repealed, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Article 1 
1. Permission shall be denied to any aircraft to take off 
from, land in or overfly the territory of the Community if 
it is destined to land in or has taken off from the 
territory of Haiti. 
2. The permission referred to in paragraph 1 shall, 
however, be granted when the aircraft performs a 
regularly scheduled commercial passenger flight, or when 
the aircraft is used for a particular flight that is approved 
by the Committee established by resolution 841 (1993) 
for humanitarian purposes or for other purposes 
consistent with resolution 917 (1994) and other relevant 
resolutions. 
('] Sec page 10 of thit Official Journal. 
i2) OJ No L 155, 26. 6. 1993, p. 2. 
i3) OJ No L 270, 30. 10. 1993, p. 73. 
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Article 2 Article 4 
The following shall be prohibited: 
(a) the introduction into the territory of the Community 
of all commodities and products originating in or 
coming from Haiti and having been exported from or 
transited through Haiti after the date of entry into 
force of this Regulation; 
(b) the export to, or the transit through, Haiti of al! 
commodities and products, originating in, coming 
from or in transit through the Community; 
(c) the entering or leaving of the territory or territorial 
sea of Haiti by any and all traffic carrying 
commodities or products, falling under paragraphs (a) 
and (b); 
1. The prohibitions set out in Article 2 (c) and (d) shall 
not apply to traffic performed by regularly scheduled 
maritime shipping lines calling in Haiti with goods falling 
under Article 3 as well as carrying other commodities and 
products which are solely being carried in transit to other 
destinations, on condition that a prior authorization has 
been obtained from the competent authorities of the 
country exercising jurisdiction over the ship concerned. 
2. The competent authorities of the Member States shall 
issue an authorization referred to in pararaph 1 of this 
Article after having confirmed the compliance by the ship 
with the formal monitoring arrangements established 
with states cooperating with the legitimate Government 
of Haiti as provided for in paragraph 1 of resolution 875 
(1993) and paragraph 10 of resolution 917 (1994). 
(d) any acitivity the ohjeet or effect of which is, directly 
or ¡ndireclty, to promote the activities falling under 
paragraphs (a), (b) or (c). 
Article 3 
Article S 
1. Member States shall take the necessary measures to 
ensure the implementation of this Regulation, including 
the imposition of sanctions where tho provisions of this 
Regulation arc infringed. 
1. The prohibitions of Article 2 (a), (b) and (d) shall not 
apply to: 
(a) the export from or transit through the Community to 
Haiti of foodstuffs and supplies intended strictly for 
medical purposes; 
(b) the import and export of informational materials, 
including books and other publications, needed for 
the free flow of information; 
(c) the export of other commodities or products, destined 
for essential humanitarian needs or in response to 
requests of President Aristide or the Prime 
Minister-in-Office Mr Malvai; 
(d) petroleum or petroleum products, including propane 
gas for cooking; 
(c) the import and export of the equipment of journalists 
ontering or leaving Haiti, 
2. Member States shall inform the Commission and the 
Member States concerned of the measures taken under 
paragraph 1 and of all other relevant information in 
connection with this Regulation, in particular on the 
application of the directives of the Sanctions Committee 
and on the movement of supplies intended exclusively for 
medical purposes and foodstuffs. 
3. The names and addresses fo the competent authorities 
of the Member States referred to are contained in the 
Annex('). 
4. The Commission is hereby empowered to amend the 
Annex on the basis of notifications of the Member States. 
Such amendments shall be published in the Official 
Journal of the European Communities. 
Article 6 
Regulations (EEC) No 1608/93 and (EEC) No 3028/93 
shall be repealed. 
on condition that a proper authorization has been 
obtained from the competent authorities of the Member 
States, provided that the activities mentioned in points 
(b), (c), (d) and (e) are referred to. 
2. The competent authorities of the Member States shall 
issue such an authorization for transactions falling under 
paragraph 1 (b) of this Article as well as in the cases 
referred to in points (c), (d) and (e), when the Committee 
established by resolution 841 (1993) has approved or 
authorized the import or export concerned. 
Article 7 
This Regulation shall apply within the territory of the 
Community including its air space and in any aircraft or 
on any vessel under the jurisdiction of a Member State 
and to any person elsewhere who is a national of a 
Member State and any body elsewhere which is 
{') This Annex will be published at a later date. 
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incorporated or constituted under the law of a Member permit granted before the entry into force of the 
Swte. Regulation. 
Article S Article 9 
This Regulation shall apply notwithstanding any rights or This Regulation shall enter into force on the day of its 
obligations confered on or imposed by any international publication in the Official Journal of the European 
agreements or any contraa entered into or any licence or Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 30 May 1994. 
For the Council 
The President 
G. MORAITIS 
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COUNCIL REGULATION (EC) No 1264/94 
of 30 May 1994 
prohibiting the satisfying of claims by the Haitian authorities with regard to contracts and 
transactions the performance of which was affected by the measures imposed by or pursuant to 
United Nations Security Council resolutions 917 (1994), 841 (1993), 873 (1993) and 875 
(1993) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, the authorities of Haiti from obtaining compensation for 
the negative effects of the embargo; 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 73g and Article 
228a thereof, 
Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30 
May 1994 concerning the commun position defined on 
the basis of Article j . 2 of the Treaty on European Union 
regarding the reduction of economic relations with 
Haiti (ï), 
Having regard to the proposal fr< the C 
Whereas the Community considers that, in deciding 
whether to reduce of lift measures taken against the 
authorities of Haiti, particular account must be taken of 
any failure by these authorities to comply with paragraph 
11 of resolution 917 (1994), 
HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
ommission, 
Whereas under Council Regulation (EEC) No 1608/93 of 
24 June 1993 introducing an embargo concerning certain 
trade between the European Economic Community and 
Haiti (2) and Council Regulation (EEC) No 3028/93 of 
28 October 1993 ropealing the suspension of the 
embargo concerning certain trade between the European 
Economic Community and Haiti and amending 
Regulation (EEC) No 1608/93 introducing this 
embargo (J) and Council Regulation (EC) No 1263/94 of 
introducing a discontinuation of certain financial and 
economic relations with Haiti (4); 
Whereas, as a consequence of these measures, economic 
operators in the Community and third countries are 
exposed to the risk of claims by the authorities of Haiti 
concerning contracts or transactions the performance of 
which was affected by United Nations Security Council 
resolutions 917 (1994), 841 (1993), 873 (1993) and 875 
(1993); 
Whereas paragraph 11 of resolution 917 (1994) obliges 
all States to prevent the satisfaction of such claims by the 
Haitian authorities; 
Whereas it is therefore necessary to protect economic 
operators permanently against such claims and to prevent 
(') Sec page 10 of this Offtca! Journal 
(2) OJ No L 155, 26. 6. 1993, p. 2. 
(J) OJ No L 270, 30. 10. 1993, p. 73 
[*) Sec page 1 of this Offical journal. 
Article 1 
For the purposes of this Regulation: 
1. 'contract or transaction' means any transaction of 
whatever form and whatever the applicable law, 
whether comprising one or more contracts or similar 
obligations made between the same or different 
parties; for this purpose 'contract' includes a bond, 
financial guarantee and indemnity or credit whether 
legally independent or not and any related provision 
arising under or in connection with the transaction; 
2. 'claim' means any claim, whether asserted by legal 
proceedings or not, made before or after the date of 
entry into force of this Regulation, under or in 
connection with a contract or transaction, and in 
particular includes: 
(a) a claim for performance of any obligation arising 
under in connection with a contraa or 
transaction; 
(b) a claim for extension or payment of a bond, 
financial guarantee or indemnity of whatever 
form; 
(c) a claim for compensation in respect of a contract 
or transaction; 
(d) a counter-claim; 
(e) a claim for the recognition or enforcement, 
including by the procedure of exequatur, of a 
judgment, an arbitration award or an equivalent 
decision, wherever made or given; 
211 
3. 'measures decided on pursuant to United Nations 
Security Council resolution 917 (1994) and related 
resolutions' means measures of the United Nations 
Security Council or measures introduced by the 
European Communities or any State, country or 
international organization in conformity with, as 
required by or in connection with the implementation 
of relevant decisions fo the United Nations Security 
Council, or any action authorized by the United 
Nations Security Council, in respect of the 
discontinuation of certain financial and economic 
relations with Haiti; 
under or in connection with a contract or transaction the 
performance of which was affected, directly or indirectly, 
wholly or in part, by the measures decided on pursuant 
to United Nations Security Council resolution 917 (1994) 
and related resolutions. 
2. The prohibition referred to in paragraph 1 shall apply 
within the Community and to any national of a Member 
State and any body with is incorporated or constituted 
under the law of a Member State. 
4. 'person or body ¡n Haiti' means 
(a) the authorities in Haiti; 
(b) any Haitian national; 
(c) any body having- its registered office or 
hcad-quartes in Haiti; 
(d) any body controlled, directly or indirectly, by one 
or more of the abovementioned persons or 
bodies; 
(c) any person claiming through or for the benefit of 
any person or body referred to in (a), (b), (c) or 
(d). 
Without prejudice to Article 2, performance of a contract 
or transaction shall also be regarded as having been 
affected by measures decided on pursuant to United 
Nations Security Council resolution 917 (1994) and 
related resolutions where the existence or content of the 
claim results directly or indirectly from those measures. 
Article 2 
Article 3 
Without prejudice to the measures decided on pursuant 
to United Nations Security Council resolution 917 (1994) 
and related resolutions, Article 2 shall not apply: 
(a) to claims relating to contracts or transactions, with 
the exception of any hond, financial guarantee or 
indemnity, in respect of which the persons or bodies 
referred to in the said Article prove to a court in a 
Member State that the claim was accepted by the 
parties prior to the adoption uf the measures decided 
on pursuant to United Nations Security Council 
resolution 917 (1994) and related resolutions, and 
that those measures have had no effect on .the 
existence or content of the claim; 
(h) to claims for payment under an insurance contract in 
respect of an event occurring prior to the adoption of 
the measures referred to in Article 2 or under an 
insurance contract where such insurance is 
compulsory under the law of a Member State; 
1. It shall be prohibited to satisfy or to take any step to 
salisty a claim made by: 
(a) a person or body in Haiti or acting through a person 
or body in Haiti; 
(b) any person or body acting, directly or indirectly, on 
behalf of or for the benefit of one or mure persons or 
bodies Ín Haiti; 
(c) to claims for payment of sums paid into an account 
payment from which was blocked pursuant to the 
measures referred to in Article 2 provided that such 
payment does not concern sums paid under bonds in 
respect of contracts referred to in the said Article; 
(d) to claims relating to contracts of employment subject 
to the law of any Member State; 
(c) any person or body taking advantage of a transfer or 
rights of, otherwise claiming through or under, one or 
more persons or bodies in Haiti; 
(d) any other person or body referred to in paragraph 11 
of United Nations Security Council regulation 917 
(1994); 
(e) to claims for payment for goods which the persons or 
bodies referred to in Article 2 prove to a court in a 
Member State were exported prior to the adoption of 
the measures decided on pursuant to United Nations 
Security Council resolution 917 (1994) and related 
resolutions and that those measures have had no 
effect on the existence or content of the claim; 
(e) any person or body making a claim acising from or in 
connection with the payment of a bond or financial 
guarantee or indemnity to one or more of the 
abovementioned persons or bodies, 
(f) to claims for sums which the persons or bodies 
referred to in Article 2 prove to a court in a Member 
State arc due under any loan made prior to the 
adoption of the measures decided on pursuant to 
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United Nations Security Council resolution 917 
( 1994) and related resolutions and that those 
measures have had no effect on the existence or 
content of the claim, 
provided that the claim includes no amount, by way of 
interest, charge or otherwise, to compensate for the fact 
that performance was, as a result of those measures, not 
made in accordance with the terms of the relevant 
contraa or transaction. 
by Article 2 shall be on the person seeking the 
enforcement of that claim. 
Article S 
Each Member State shall determine the sanctions to be 
imposed where the provisions of this Regulation are 
infringed. 
Article 4 
In any proceedings for the enforcement of a claim, the 
onus of proving that satisfying the claim is not prohibited 
Article 6 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding ¡n its entirery and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 30 May 1994. 
For the Council 
The President 
G. MORA1TIS 
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(Acts whose publication is not obligatory} 
COUNCIL 
COUNCIL RECOMMENDATION 
of 30 May 1994 
concerning a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti 
(94/313/EQ 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and ín particular Article 73g thereof, 
Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30 
May 1994 concerning the common position defined on 
the basis of Article J.2 of the Treaty on European Union 
regarding the reduction of economic relations with 
Haiti ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
HEREBY RECOMMENDS: 
1. The Member States and the Commission will inform 
each other and concert regarding the measures to be 
taken in order to implement Article 1 (2) of Decision 
94/315/CFSP and exchange all relevant information 
concerning the implementation of this 
recommendation. 
2. The funds and financial resources referred to in 
paragraph 4 of United Nations Security Council 
resolution 917 ( 1994) should be construed as 
meaning funds or financial resources of whatever 
kind or origin including, but not limited to, cash, 
liquid assets, payment claims, guarantees and 
documentary credits, funds derived or generated from 
real property, investments, shares, bonds and other 
securities, as well as gold and other precious metals. 
3. Member States are to ensure that, subject to the 
granting of authorization by their competent 
authorities, the measures which they take do not 
apply to: 
(a) exceptions requested by President Aristide and the 
Prime Minister-in-Office, Mr Malvai; 
(b) payments of due interest or of similar 
remuneration on the funds and financial resources 
referred to in point 2, provided that they take 
place within the Community and are made to the 
persons or bodies entitled thereto; 
(c) the debiting of accounts in relation to the 
maintenance of deposits or in relation to other 
financial services rendered in respect of those 
accounts. 
Done at Brussels, 30 May 1994 
For the Council 
The President 
G. MORAITÌS 
(') S« page 10 of this Offical Journal. 
214 
DECISION OF THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF THE 
MEMBER STATES, MEETING WITHIN THE COUNCIL 
of 30 May 1994 
introducing a discontinuation of certain economic and financial relations with Haiti 
(94/314/ECSC) 
THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF 
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN AND STEEL 
COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, 
HAVE DECIDED AS FOLLOWS: 
Article I 
Having regard to Council Decision 94/315/CFSP of 30 
May 1994 concerning the common position defined on 
the basis of Article J.2 of the Treaty on European Union 
regarding the reduction of economic relations with 
Haiti ('), 
Whereas the United Nations Security Council, in view of 
the persistent absence of democracy and rule of law in 
Haiti, Ín particular the refusal of the military authorities 
Ín that country to comply in full with the relevant 
resolutions of the Security Council and the provisions of 
the Governors Island Agreement, and in view of the 
serious violation of human rights in Haiti, and acting 
under chapter VII of the Charter of the United Nations, 
has adopted resolution 917 on 6 May 1994; 
Whereas resolution 917 (1994) obliges al! States to 
discontinue certain economic relations with Haiti; 
The following shall be prohibited: 
(a) the introduction into the territory of the Community 
of all commodities and products falling under the 
ECSC Treaty, originating in or coming from Haiti, 
and having been exported from or transited through 
that country after the date of entry into force of this 
Decision; 
(b) the export to, or the transit through, Haiti of all 
commodities and products, originating in, coming 
from or Ín transit through the Community; 
(c) the entering or leaving of the territory or territorial 
sea of Haiti by any and all traffic carrying 
commodities or products falling under the ECSC 
Treaty and falling under paragraph (a) and (b); 
(d) any activity the object or effect of which is, directly or 
indirectly, to promote the activities falling under 
paragraph (a), (b) or (c). 
Article 2 
Whereas the Security Council in resolution 917 (1994) 
calls upon all States to act strictly in accordance with the 
provisions of that resolution and/or the earlier relevant 
resolutions, notwithstanding the existence of any rights 
or obligations conferred or imposed by any international 
agreement or any contract entered into or licence or 
permit granted prior to the effective date of the measures 
in resolution 917 (1994) or earlier resolutions; 
Whereas resolution 917 (1994) provides for certain 
exceptions to its provisions when certain conditions are 
fulfilled and/or certain procedures are followed, 
1. The prohibitions set out in Article I (a), (b) and (d) 
shall not apply to the export of commodities or products 
falling under the ECSC Treaty destined for essential 
humanitarian needs or in response to requests of 
President Aristide, on the condition that a prior 
authorization has been obtained from the competent 
authorities of the Member States. 
2. The competent authorities of the Member States shall 
issue the authorization referred to ¡n paragraph 1 when 
the Committee established by Security Council resolution 
841 (1993) has approved or authorized the export. 
Article 3 
In agreement with the Commission, 
(') See page 10 of this Official Journal. 
1. The prohibitions set out in Article 1 (c) and (d) shall 
not apply to traffic performed by regularly scheduled 
maritime shipping lines calling in Haiti with commodities 
and products falling under Article 2 as well as carrying 
other commodities and products which are solely being 
carried in transit to other destinations, on the condition 
2 1 5 
that a prior authorization has been obtained from the 
competent authorities of the country exercising 
jurisdiction over the ship concerned. 
2. The competent authorities of the Member States shall 
issue the authorization referred to in paragraph 1 of this 
Article after having established the compliance by the 
ship with the formal monitoring arrangements established 
with States cooperating with the legitimate Government 
of Haiti as provided for in paragraph 1 of resolution 875 
(1993) and paragraph 10 of resolution 917 (1994). 
Article 4 
1. Member States shall take the necessary measures to 
ensure the implementation of this Decision, including the 
imposition of sanctions where the provisions of this 
Decision are infringed. 
Article 5 
This Decision shall apply within the territory of the 
Community, including its air space and in any aircraft or 
on any vessel under the jurisdiction of a Member State, 
and to any person elsewhere who is a national of a 
Member State and any body elsewhere which is 
incorporated or constituted under the law of a Member 
State. 
Article 6 
This Decision shall apply norwithstandig any rights or 
obligations conferred or imposed by any international 
agreement or any contract entered into or any licence or 
permit granted before tho entry into force of this 
Decision. 
2. Member States shall inform each other and the 
Commission of the measures taken under pargraph 1 and 
of all other relevant information in connection with this 
Decision. 
3. The names and addresses of the competent authorities 
of the Member States referred to are contained in the 
Annex (')· 
4. The Commission is hereby empowered to amend the 
Annex on the basis of notification of the Member States. 
Such amendments shall be published in the Official 
Journal of the European Communities. 
Article 7 
This Decision shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
Done at Brussels, 30 May 1994 
The President 
G. MORAITIS 
(') This Annex will be published at a later date. 
216 
(Common positions defined by the Council of the European Union} 
COUNCIL DECISION 
of 30 May 1994 
concerning the common position defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on 
European Union regarding the reduction of economic relations with Haiti 
(94/315/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty on European Union, and in particular Article J.2 thereof, 
Having regard to resolution 917 (1994) adopted on 6 May 1994 by the United Nations Security 
Council, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article I 
1. Economic relations with Haiti shall be reduced in accordance with the relevant mandatory 
provisions of resolution 917 (1994) adopted on 6 May 1994 by the United Nations Security 
Council. 
2. Member States shall adopt without delay the laws, regulations or administrative measures 
necessary to freeze the funds and financial resources referred to in pargraph 4 of that 
resolution. 
Article 2 
This Decision shall be published in the Official Journal. 
Done at Brussels, 30 Mav 1994 
For the Council 
The President 
G. MORAITIS 
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(Common positions defined by the Council of the European Union) 
COUNCIL DECISION 
of 14 Oaober 1994 
concerning the common position defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on European 
Union regarding the termination of the reduction of economic relations with Haiti 
(Only the French text ís authentic) 
(94/681/CFSP) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty on European Union, and in 
particular Article J.2, thereof, 
Having regard to Resolution 944 (1994) adopted on 
29 September 1994 by the United Nations Security 
Council, 
provisions of Resolution 944 (1994) adopted on 
29 September 1994 by the United Nations Security 
Council. 
Article 2 
This Decision shall be published in the Official Journal. 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: Done at Brussels, 14 October 1994. 
Article 1 
The measures for reducing economic relations with Haiti 
will be terminated in accordance with the relevant 
For the Council 
The President 
Th. WAIGEL 
21S 
(Acts whose publication is obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC) No 2543/94 
of 19 October 1994 
repealing Regulation (EC) N o 1263/94 introducing the discontinuation of certain economic and 
financial relations with Haiti 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 228a thereof, 
Whereas under these conditions, Council Regulation 
(EC) No 1263/94 of 30 May 1994 introducing a 
discontinuation of certain economic and financial 
relations with Haiti (2) should be repealed. 
Having regard to Council Decision 94/681/CFSP of 
14 October 1994 concerning the common position 
defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on 
European Union regarding the termination of the 
reduction of economic relations with Haiti (l), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Article I 
Regulation (EC) No 1263/94 is hereby repealed. 
Whereas the United Nations Security Council, in view of 
developments in Haiti and acting on the basis of Chapter 
VII of the United Nations Charter, has decided to bring 
to an end at 00.01 hours (Eastern Standard Time) on the 
day following that of President Jean-Bertrand Aristide's 
return to Haiti the measures concerning Haiti contained 
in Resolutions 841 (1993), 873 (1993) and 917 (1994); 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
It shall apply with effect from 16 October 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, Ì9 October 1994. 
For the Council 
The President 
Th. WAIGEL 
(') See page 3 of this Official Journal. <*) OJ No L 139, 2. 6. 1994, p. 1, 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
DECISION OF T H E REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF T H E MEMBER 
STATES, MEETING WITHIN T H E COUNCIL 
of 19 October 1994 
repealing Decision 94/314/ECSC introducing the discontinuation of certain economic and 
financial relations with Haiti 
(94/680/ECSC) 
THE REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENTS OF 
THE MEMBER STATES OF THE EUROPEAN COAL AND 
STEEL COMMUNITY, MEETING WITHIN THE COUNCIL, 
In agreement with the Commission, 
HAVE DECIDED AS FOLLOWS: 
Having regard to Council Decision 94/681/CFSP of 
14 October 1994 concerning the common position 
defined on the basis of Article J.2 of the Treaty on 
European Union regarding the termination of the 
reduction of economic relations with Haiti (]), 
Whereas the United Nations Security Council, in view of 
developments in Haiti and acting on the basis of 
Chapter VII of the United Nations Charter, has decided 
to bring to an end at 00.01 hours (Eastern Standard 
Time) on the day following that of President 
Jean-Bertrand Aristide's return to Haiti the measures 
concerning Haiti contained in Resolutions 841 (1993), 
873 (1993) and 917 (1994); 
Whereas under these circumstances, Decision 
94/314/ECSC of the Representatives of the Governments 
of the Member States, meeting within the Council of 
30 May 1994 introducing a discontinuation of certain 
economic and financial relations with Haiti (2) should be 
repealed; 
Article 1 
Decision 94/314/ECSC is hereby repealed. 
Article 2 
This Decision shall be published in the Official Journal of 
the European Communities. 
Article 3 
This Decision shall enter into force on the day of its 
publication. 
It shall apply with effect from 16 October 1994. 
Done at Brussels, 19 October 1994. 
The President 
Th. WAIGEL 
(M See page 3 of this Official Journal. 
(ï) OJ No L 139, 2. 6. 1994, p. 8. 

III. Community Acts relating to the application of the 
Lomé Convention 
A. Trade 
b) Agricultural products 
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COUNCIL REGULATION (EC) N o 234/94 
of 24 January 1994 
concerning a technical adaptation of Regulation (EEC) N o 715/90 on the 
arrangements applicable to agricultural products and certain goods resulting 
from the processing of agricultural products originating in the ACP S u t e s or in 
the overseas countries and territories (OCT) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Teaty establishing the European 
Community, and in particular Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the African, Caribbean and Pacific Sutes (ACP 
States) arc granted exemption from customs duties for 
pineapples, avocados, guavas, mangoes and mangosteens 
pursuant to the Fourth ACP-EEC Convention (') and 
Regulation (EEC) No 715/90 0 ; 
Whereas, under Regulation (EEC) No 638/93 0 , with 
effect from 1 January 1993, the abovementioned products 
are included in Council Regulation (EEC) No 1035/72 of 
18 May 1972 on the common organization of the martet 
in fuil and vegetables (4) and avocados, guavas, mangoes 
and mangosteens are withdrawn from Council Regulation 
(EEC) No 827/68 of 28 June 1968 on the common orga­
nization of the market in certain products listed in Annex 
II to the Treaty 0 ; 
Whereas, the following the abovementioned amendment 
to Reguhtion (EEC) No 1035/72, a technical adaptation 
should be made to Regulation (EEC) No 715/90 ; whereas 
that adaptation should include the products in question 
in the table given in Article 15 listing fruit and vegetables 
which may be imported free of customs duties ; whereas 
that adaptation should take effect on the same date as the 
amendment to Regulation (EEC) No 1035/72, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The following products are hereby inserted in the table 
given in Article 15 (1) of Regulation (EEC) No 715/90 : 
CN code 
'0804 30 00 
0804 40 
0804 50 00 
Di sc η ρ ii o n 
Pineapples 
Avocados 
Guavas, mangoes and mangosteens.' 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day 
following that of its publication in the Official Journal of 
the European Communities. 
It shall apply from 1 January 1993. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 24 January 1994. 
For the Council 
The President 
G. MORAIT1S 
(') OJ No L 229, 17. 8. 1991, p. 2. 
Π OJ No L 84. 30. 3. 1990, p. 85. Regulation as lait amended by 
Regulauon (EEC) No 444/92 (OJ No L 52, 27. 2. 1992, p. 7). 
O OJ No L 69, 20. 3. 1993, p. 7. 
(·) 01 No L 118. 20. 5. 1972. p. 1. Regulauon as last amended by 
Regulton (EEQ No 746/93 (OJ No L 77. 31. 3. 1993, p. 4). 
0 OJ No L 151, 30. 6. 1968, p. 16. Regulation a! last amended 
by Regulation (EEQ No 2430/93 (OJ No L 223. 2. 9. 1993. 
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COUNCIL REGULATION (EC) N o 235/94 
of 24 January 1994 
amending Regulation (EEC) N o 715/90 on the arrangements applicable to 
agricultural products and certain goods resul t ing from the process ing of 
agricultural products originating in the ACP States or in the overseas count r ies 
and terr i tor ies (OCT) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular 
Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 (') laid down the arrangements applicable to 
agricultural products and to certain goods resulting from the processing of agricultural 
products originating in the African, Caribbean and Pacific States or the overseas countries 
and territories ; 
Whereas by letter of 8 October 1993 Eritrea stated that, after becoming independent on 
24 May 1993, it intended to continue its participation in the Fourth ACP-EEC 
Convention as a contracting party; whereas in its Decision No 1/93 the ACP-EEC 
Council of Ministers expressed its agreement thereto ; 
Whereas the list in Annex I to Regulation (EEC) No 715/90 should be amended 
accordingly, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article I 
The name 'Eritrea' shall be inserted ¡n Annex 1 to Regulation (EEC) No 715/90. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the third day following that of its publication in 
the Official Journal of the European Communities. 
It shall apply from 24 May 1993. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 24 January 1994. 
For the Council 
The President 
G. MORAIT1S 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 234/94 (See 
page 11 of this Official Journal). 
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COMMISSION R E G U L A T I O N (EC) N o 606/94 
of 18 March 1994 
on the issuing of licences for t radi t ional i m p o r t s of b a n a n a s o r ig ina t ing in the 
ACP States for the second q u a r t e r of 1994 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of 
13 February 1993 on the common organization of the 
market in bananas ('), amended by Regulation (EC) No 
3518/930, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
1442/93 of 10 June 1993 laying down detailed rules for 
the application of the arrangements for importing 
bananas into the Community ('), as last amended by 
Regulation (EC) No 3297/93 (*), and in particular Article 
16 (1) and (2) thereof. 
Whereas Article 16 (2) of Regulation (EEC) No 1442/93 
provides that where the quantities of bananas originating 
in one and the same ACP State listed in the Annex to 
Regulation (EEC) No 404/93 for which import licences 
are applied for exceed the indicative quantity fixed for the 
period ín question, the Commission is to set a single 
reduction percentage to all licence applications 
mentioning that country of origin ; 
Whereas Commission Regulation (EC) No 490/94 (/) fixes 
indicative quantities for imports of bananas into the 
Community for the second quarter of 1994 for imports 
originating in the ACP States under the traditional quan-
tities imported ; 
Whereas, for Cameroon, the quantities requested for tradi-
tional imports of ACP bananas during the second quarter 
of 1994 are higher than the quantities fixed by Regulation 
{EQ No 490/94 ; whereas, as a result, a single reduction 
percentage should be fixed for each application indicating 
this country or origin pursuant to Article 16 (2) of 
Regulation (EEC) No 1442/93; 
Whereas this Regulation should take effect without delay 
in order to allow licences to be issued as quickly as 
possible, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
For the second quarter of 1994, as regards licence applica-
tions for traditional imports of bananas originating in the 
ACP States, import licences shall be issued : 
— for the quantity indicated in the licence application, 
multiplied by a reduction coefficient of 0,870298 for 
applications indicating the origin Cameroon, 
— in the case of applications indicating other origins, for 
the quantities indicated in the application. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 18 March 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1. 
O OJ No L 320, 21 12. 1993, p. 15. 
O OJ No L 142, IX 6. 1993. p. 6. 
(*) OJ No L 296, 1. 12. 1993, p. 46. 
0 OJ No L 62, 5. 3. 1994. p. 10. 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 1280/94 
of 2 June 1994 
on the arrangement applicable to agricultural products subject to reference 
quantities and statistical surveillance originating in the African, Caribbean and 
Pacific Sutes (ACP) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating notably in 
the African, Carribcan and Pacific States {'), as extended 
by Regulation (EEC) No 444/92 (!), and in particular 
Articles 16 and 27 thereof, 
Whereas Article 16 of Regulation (EEC) No 715/90 stipu­
lates for certain agricultural products, covered by that 
Regulation and originating in those countries, the 
progressive reduction of customs duties as well as control 
subject to reference quantities and a community surveil­
lance in a set timetable ; 
Whereas this reduction of the customs duties is made 
progressively over the same periods and in accordance 
with the same timetable as those laid down in the Act of 
Accession of Spain and Portugal for the same products 
imported from these countries into the Community as 
constituted on 31 December 1985; 
Whereas, in order to enable the competent authorities 
within the Commission to establish an annual trade 
balance sheet for each of the products and, if necessary, to 
put into application the arrangement provided for in 
Article 16 (3) of the abovementioned Regulation (EEC) 
No 715/90, these products are subject to a statistical 
surveillance in accordance with Council Regulations 
(EEQ No 2658/87 (4), as last amended by Commission 
Regulation (EC) No 882/94 0 , and (EEC) No 1736/75 (*), 
as last amended by Regulation (EEC) No 1629/88 f) ; 
Whereas to ensure the effectiveness of the surveillance 
system the Member States must charge against the 
reference quantities as and when the products are entered 
with the customs authorities for free circulation ; whereas, 
therefore, it is appropriate for the periods indicated in the 
Annex to establish reference quantities for those products 
listed in the Annex, and this during the period of validity 
of Regulauon (EEC) No 715/90; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Fruit and Vegetables, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Whereas Commission Regulation (EEC) No 3593/91 of 
11 December 1991 abolishing in two stages certain 
customs duties applicable in trade between the Commu­
nity of Ten and Spain and Portugal as a result of the 
Mediterranean agreements (3) has foreseen that the resi­
dual customs duties applicable in 1991 to products from 
Spain and Portugal for which the dismantling of tariffs 
continued after 1 January 1993, were eliminated in two 
equal instalments on 1 January 1992 and 1 January 
1993 ; whereas the same concession should be gTanted for 
the same products originating in ACP States, while 
keeping in force the controls in the framework of 
reference quantities and statistical surveillance foreseen by 
the abovementioned Regulation (EEC) No 715/90; 
Whereas, in execution of its international obligations, the 
Community should open reference quantities and estab­
lish a system of statistical surveillance as regards the 
products shown ¡n the Annex ; 
Article 1 
1. Imports into the Community of certain products 
originating in the African, Caribbean and Pacific States 
shall be duty­free within the framework of reference 
quantities and statistical surveillance. 
The products referred to in the first subparagraph, their 
CN codes, the periods of validity and the levels of the 
reference quantities are set out in the Annex. 
2. Quantities shall be charged against the reference 
quantities as and when products are entered with customs 
authorities for free circulation and accompanied by a 
movement certificate. If the movement certificate is 
submitted a posteriori, the goods shall be charged against 
the corresponding reference quantity at the moment 
when the goods are entered for free circulation. 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
O OJ No L 52, 27. 2. 1992, p. 7. 
(') OJ No L 341, 12. 12. 1991, p. 13. 
Π OJ No L 256, 7. 9. 1987, p. 1. 
Π OJ No L 103, 22. 4. 1994, p. 5. 
(*) OJ No L 183, 14. 7. 1975, p. 3. 
0 OJ No L 147, 14. 6. 1988, p. 1. 
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The extent to which lhe reference quantities are used up Article 3 
shall be determined at Community level on the basis of 
the imports charged against them in the manner defined 
in the first subparagraph, as communicated to the Statis-
tical Office of the European Communities in application 
of Regulations (EEC) No 2658/87 and (EEC) No 1736/75. 
Article 2 
The Member States and the Commission shall cooperale 
closely to ensure that this Regulation is complied with. It shall apply with effect from 1 January 1994. 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 2 June 1994. 
For the Commission 
Christiane SCRIVENER 
Member of the Commission 
(tonnes) 
Order 
No 
12.0030 
12.0050 
12.0060 
12.0080 
120090 (') 
12-0100O 
12.0110 
CN codt 
ex 0704 SO SO 
ex 070511 10 
ex 070S10 00 
ex OSOS 10 00 
ex 0S0S 20 60 
ex 0S0S 20 80 
ex 0S0S 30 10 
ex 0 8 0 S 3 0 S 0 
ex 0 S 0 S « IS 
Taric code 
0704 SO 90 ' 9 2 
0705 11 10-23 
070S 10 00-30 
080S 10 OO'éO 
080S 10 00-80 
0809 20 60-30 
0809 20 80-31 
0809 20 80-39 
0809 30 10-10 
0809 30 90-10 
0809 40 19-25 
Description 
Cabbages, fresh or chilled 
'Iceberg' lettuce. (Lactuca sativa L, var. 
capitata L.) 
Globe artichokes fresh or chilled 
Apricots, fresh 
Cherries, fresh 
Peaches (including nectarines), fresh 
Plums, fresh 
Period 
1.11 to 31 .12 .1994 
I. 7 to 31 .10 .1994 
1.10 to 3 1 . 1 2 . 1994 
1. S. 19S4IO30. 4.1SS5 
1.11.1994 to 3 1 . 3 . 1 9 9 5 
1 . 1 2 1 9 9 4 t o 3 1 . 3 . 1 9 S 5 
1 5 . 1 2 1994 to 3 1 . 3 . 1 9 9 5 
Reference 
quanti liei 
1 000 
1 000 
1 000 
2 000 
2 000 
2 0 0 0 
2 000 
(') Tht I m e code« »hown below ire those ipplkible during the period ihown it regirdi eich order number. 
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Corrigendum to Commission Regulation (EC) No 1280/94 of 2 June 1994 on the arrange-
ment applicable to agricultural products subject to reference quantities and statistical 
surveillance originating in the African, Caribbean and Pacific States (ACP) 
(Official Journal of the European Communities No L 140 of 3 June 1994) 
On page 11, the Annex should read as follows: 
'ANNEX 
Order 
No 
120030 
120050 
12.0060 
12.0080 
12.0090 (') 
120100 (') 
12.0110 
CN code 
ex 0704 90 SO 
ex 0705 11 10 
ex 070S10 00 
ex 0S0S 10 00 
ex 0809 20 60 
ex 0809 20 80 
ex 0809 30 10 
ex 0809 30 90 
ex 0809 40 IS 
Taric code 
(') 
0704 SO SO'92 
0705 11 10-23 
0709 10 00-30 
0809 10 00-60 
0809 10 00-80 
0809 20 60-30 
0809 20 80-31 
0809 20 80-39 
0809 30 10-10 
0809 30 90-10 
0809 40 1S-25 
Description 
Cabbages, fresh or chilled 
'Iceberg' lettuce, (Lactuca sativa L, var. 
capitata L) 
Globe artichokes fresh or chilled 
Apricots, fresh 
Cherries,' fresh 
Peaches (including nectarines), fresh 
Plums, fresh 
Period 
1.11 to 31 .12 annually 
1. 7 to 31. 10 annually 
1.10 to 31 .12 annually 
1. S to 30. 4 annually 
1.11 1031 .3 annually 
1. 12 to 31 . 3 annually 
1 5 . 1 2 1 0 3 1 . 3 annually 
Reference 
quanutiei 
1 000 
1 000 
1 000 
2 0 0 0 
2 000 
2 000 
2 000 
(') The Tiric codes shown below ire those applicable during the period shown is regirds eich order number.*. 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 1477/94 
of 27 June 1994 
on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the 
ACP States for the third quarter of 1994 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of 
13 February 1993 on the common organization of the 
market in bananas ('), as amended by Commission Regu­
lation (EC) No 3518/93 f1), 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
1442/93 of 10 June 1993 laying down detailed rules for 
the application of the arrangements for importing 
bananas into the Community (■), as last amended by 
Regulation (EC) No 1299/94 (*), and in particular Article 
16 (1) thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC) No 1257/94 {*) 
fixes indicative quantities for imports of bananas into the 
Community for the third quarter of 1994 for imports 
originating in the ACP States under the traditional quan­
tities imported ; 
Whereas, the quantities requested for traditional imports 
of ACP bananas during the third quarter of 1994 do not 
exceed the quantities fixed by Regulauon (EC) No 
1257/94 ; whereas, as a result, a single reduction percen­
tage should not be fixed ; 
Whereas this Regulauon should take effect without delay 
in order to allow licences to be issued as quickly as 
possible, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
For the third quarter of 1994, as regards licence applica­
tions for traditional imports of bananas originating in the 
ACP States, import licences shall be issued in respect of 
the quantities indicated in die application. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding in its enu'rety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 27 June 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 47, 25. 2. 1993. p. 1. 
O OJ No L 320, 22. 12. 1993, p. 1. 
O OJ No L 142, 12. 6. 1993. p. 6. 
O OJ No L 141, 4. 6. 1994. p. 38. 
O OJ No L 137, 1. 6. 1994. p. 52. 
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A N KEX 
(ECU/IX kg) 
CN code 
1005 
1005 10 
1005 10 11 
1005 10 13 
1005 10 15 
1007 00 
1007 00 10 
Description 
Maize : 
- Seed : 
Hybrid (') : 
_ _ — Double hybrids and top cross hybrids 
— - — Three-cross hybrids 
— — — Simple hybrids 
Grain sorghum : 
— Hybrids for sowing 
Reference 
prices 
95 
104 
191 
94 
(') Entry under this CN code is subject to conditions to be determined by the competent tuthorities. 
231 
COMMISSION REGULATION (EC) N o 2270/94 
of 20 September 1994 
on the issuing of licences for traditional imports of bananas originating in the 
ACP S u t e s for the fourth quarter of 1994 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 404/93 of 
13 February 1993 on the common organization of the 
market in bananas ('), amended by Regulation (EC) No 
3518/93 ft 
of 1994 are higher than the quantities fixed by Regulation 
(EC) No 2161/94 ; whereas, as a result, a single reduction 
percentage should be fixed for each application indicating 
this country or origin pursuant to Article 16 (2) of 
Regulation (EEC) No 1442/93; 
Whereas this Regulation should take effect without delay 
in order to allow licences to be issued as quickly as 
possible, 
Having regard to Commission Regulation (EEQ No 
1442/93 of 10 June 1993 laying down detailed rules for 
the application of the arrangements for importing 
bananas into the Community (J), as last amended by 
Regulauon (EC) No 1299/94 (4), and in particular Article 
16 (1) and (2) thereof. 
Whereas Article 16 (2) of Regulauon (EEC) No 1442/93 
provides that where the quantities of bananas originating 
in one and the same ACP State listed in the Annex to 
Regulation (EEC) No 404/93 for which import licences 
are applied for exceed the indicative quantity fixed for the 
period Ín question, the Commission is to set a single 
reduction percentage to all licence applications 
mentioning that country of origin ; 
Whereas Commission Regulation (EC) No 2161/94 (^ 
fixes quantities for imports of bananas into the Commu-
nity for the fourth quarter of 1994 for imports originating 
in the ACP States under the traditional quantities 
imported ; 
Whereas, for Cameroon, the quantities requested for tradi-
tional imports of ACP bananas during the second quarter 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
For the fourth quarter of 1994, as regards licence applica-
tions for traditional imports of bananas originating in the 
ACP States, import licences shall be issued : 
— for the quantity indicated in the licence application, 
multiplied by a reduction coefficient of 0,598944 for 
applications indicating the origin Cameroon, 
— in the case of applications indicating other origins, for 
the quantities indicated in the application. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirery and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 20 September 1994. 
For the Commission 
René STE1CHEN 
Member of the Commission 
(·) OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1. 
O OJ No L 320, 21 12. 1993, p. 15. 
(») OJ No L 142. 12. 6. 1993, p. 6. 
O OJ No L 141, 4. é. 1994, p. 38. 
O OJ No L 230, 3. 9. 1994, p. 1. 
232 
C O U N C I L R E G U L A T I O N (EC) N o 2484/94 
of 10 O c t o b e r 1994 
a m e n d i n g Regu la t ion (EEC) N o 715/90 by the inclus ion of seedless table g r apes 
falling wi th in C N code ex 0806 10 15 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION. 
Having regard to the Treaty establishing the European Community, and in particular 
Article 113 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas Council Regulation (EEC) No 715/90 of 5 March 1990 on the arrangements 
applicable to agricultural products and certain goods resulting from the processing of 
agricultural products originating in the ACP Suites or in the overseas countries and 
territories (OCT)(') accords the products in question total or partial exemption from 
import duties ; 
Whereas, pursuant to Article 168 (2) (b) of the fourth ACP-EEC Convention, the ACP 
States have requested that seedless table grapes, which were not the subject of specific 
arrangements when the Convention entered into force, should enjoy the benefits of such 
arrangements ; 
Whereas, on account of the economic importance of seedless table grapes for certain ACP 
States, this product should be accorded a full reduction of customs duties, subject to 
quantitative limits, over the period 1 December to the end of March, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The product mentioned hereafter shall be inserted in Article 16 of Regulation (EEC) No 
715/90 : 
CN code 
'0806 
0806 10 
ex 0806 10 15 
Description 
Grapes, fresh or dried : 
— fresh : 
— — Table grapes : 
— — — From 1 November to 14 J u l y : 
— — — — other : 
— Seedless table grapes : 
— From 1 December io 31 
January 
— From 1 February to 31 
March 
Reduction 
100 
100 
Quota (TQJ 
Reference 
quantity 
(RQ)(0 
T Q 400 
R Q 100' 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day following its publication in the Official 
Journal of the European Communities. 
(') No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. Regulation as last amended by Regulation (EC) No 235/94 (OJ No L 
30, 3. 2. 1994, p. 12). 
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This Regulauon shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Luxembourg, 10 October 1994. 
For the Council 
The President 
Th. WAIGEL 
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(Acts whose publication is obligatory) 
C O U N C I L REGULATION (EC) N o 2686/94 
of 31 October 1994 
es tab l i sh ing a special system of ass is tance to traditional ACP suppliers of 
bananas 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 130w thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission ('), 
Having regard to the opinion of the Economic and Social 
Committee (2), 
Acting in accordance with the procedure laid down in 
Article 189c oí the Treaty {% 
Whereas Protocol 5 on bananas to the fourth ACP­EEC 
Convention provides that, in respect of its banana exports 
to the Community markets, no ACP State shall be placed, 
as regards access to its traditional markets and its advan­
tages on those markets, ín a less favourable situation that 
in the past or at present; 
Whereas national market organizations have hitherto 
granted traditional ACP suppliers of bananas an outlet for 
their production on their traditional markets and enabled 
diem to obtain from these markets an adequate income ; 
Whereas risks exist nevertheless that the introduction of a 
new market organization and the need to adapt to it could 
jeopardize the continuing viability of ACP suppliers; 
Whereas particular efforts will be needed to adapt to the 
new market conditions in order to take advantage of the 
opportunities offered ; 
Whereas the structure and the nature of the new market 
and the marketing efforts necessary to maintain a 
presence on this market represent new elements some of 
which neither the traditional ACP suppliers nor the 
operators handling this produce could reasonably foresee ; 
Whereas technical and financial assistance, additional to 
that provided for in the fourth ACP­EEC Convention, 
should therefore be provided to carry out programmes 
designed to assist producers to adapt to new market 
conditions and in particular to improve quality, to 
improve marketing and to improve competitiveness ; 
Whereas the new conditions prevailing on the 
market may result in temporary market disturbances, 
particularly in the sectors of the Community market 
traditionally supplied by the ACP States ; 
Whereas such disturbances could seriously affect the 
income of the ACP States from the market and therefore 
the continued viability of the production in question ; 
Whereas the common organization of the market in 
bananas established by Regulation (EEC) No 404/93 (Λ) 
sets the framework for continuing, on the Community 
market, the advantages enjoyed by traditional ACP 
suppliers, in accordance with the Community's commit­
ment set out above ; 
(') OJ No C 344, 29. 12. 1992, p. 9. 
(') OJ No C 108, 19. 4. 1993, p. 39. 
Η Opinion of the European Parliament of 12 March 1993 (OJ 
No C 115, 26. 4. 1993, p. 266), Council common position of 
11 July 1994 (OJ No C 232, 20. 8. 1994) and Decision of the 
European Parliament of 28 September 1994 (OJ No C 305, 
31. 10. 1994). 
Π OJ No L 47, 25. 2. 1993, p. 1. Regulation as amended by 
Commission Regulation (EC) No 3518/93 (OJ No L 320, 22. 
12. 1993, p. 15). 
Whereas financial assistance should therefore be provided 
to permit the ACP States to remain on the market, until 
such time as the market stabilizes and a satisfactory 
economic return from the market can be received ; 
Whereas income support should be complementary to 
transfers under the export earnings stabilization system 
(Stabex) triggered by the same set of circumstances ; 
Wheras it is therefore appropriate to align calculation of 
income support with the calculation of Stabex transfers ; 
Whereas income support is granted each year for the 
preceding year and therefore this Regulation should apply 
as from 1 July 1993, the date Regulation (EEC) 
No 404/93 takes effect. 
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HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
A special system of assistance to traditional ACP suppliers 
of bananas is hereby established. This assistance may 
consist of technical and financial assistance and/or of 
income support. 
Article 2 
For the purposes of this Regulation : 
— 'traditional ACP suppliers* means the ACP States 
listed ín the Annex, 
— 'bananas' means fresh or dried bananas covered by CN 
code 0803, excepting plantains. 
Techn i ca l and f inancia l ass is tance 
Article 3 
1. Technical and financial assistance shall be provided 
to traditional ACP suppliers with a view to helping them 
adapt to the new market conditions following the 
establishment of a common organization of the market in 
bananas. 
2. This technical and financial assistance shall be 
provided to contribute to the carrying-out of programmes 
in the banana sector to achieve one or more of the fol-
lowing objectives : 
— to improve quality, 
— to adapt production, distribution or marketing 
methods to meet the quality standards provided for ín 
Article 2 of Regulation (EEC) No 404/93, 
— to establish producers' organizations which have as an 
objective the improvement of the marketing and 
competitiveness of their products, 
— to develop a production and/or marketing strategy to 
meet the requirements of the market in the Commu-
nity Ín the light of the common organization of the 
market in bananas, 
— to assist with training, market intelligence, the 
development of environmentally sound production 
methods, improving the distribution infrastructure, 
improving trade and financial services to banana 
producers and/or improving competitiveness. 
3. Assistance may be given to programmes having 
similar objectives which are currently financed under the 
fourth ACP-EEC Convention or by the public authorities 
of the Member Sutes parties to that Convention where 
such assistance would result in more rapid completion of 
the programme. 
Article 4 
The Commission shall decide on the eligibility of the 
programme and the level of assistance after consultation 
with the traditional ACP supplier concerned. It shall also 
take into account the consistency of the envisaged 
programme with the general development objectives of 
the ACP State concerned and its impact on regional 
cooperation with other banana producers, in particular the 
Community producers. 
TITLE II 
I n c o m e s u p p o r t 
Article ï 
1. Within the limits indicated in Article 15 (1) of 
Regulation (EEC) No 404/93, traditional ACP suppliers 
shall be eligible for income support. 
2. Income support shall be paid where the reduction in 
income derived from exportation to the Communiry of 
bananas complying with the common standards is 
directly related to conditions prevailing on the market 
subsequent to the establishment of the common organiza-
tion of the market in bananas. 
Article 6 
1. Income support shall be individually calculated for 
each traditional ACP supplier on the basis of the quanti-
ties exported to the Community during the year of ap-
plication and the difference between the reference price 
and the actual price. 
2. The reference price shall be the average price per 
tonne of bananas produced in the ACP State concerned 
and exported to the Community during the six calendar 
years preceding the entry into force of this Regulation, 
less the two years with the highest and the lowest figures. 
The actual price shall be the average price per tonne of 
bananas produced in the ACP State concerned and 
exported to the Community during the envisaged year of 
application. 
3 . The statistics needed for the calculation of income 
support shall be those drawn up and published on 
Community imports by the Statistical Office of the Euro-
pean Communities. 
4. Before 1 July of each year, the Commission shall 
determine the income support for the previous year after 
consultation with the ACP State concerned. 
5. Exceptionally, and in particular during the first year 
of application of this Regulation, advances may be paid 
where there is a significant reduction in production 
income compared to that of the previous year or for any 
given year. 
The need for and the level of such advances shall be 
determined by the Commission after consultation with 
the ACP State concerned. 
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G e n e r a l p rovis ions 
Article 7 
1. Financial commitments made under Title I shall be 
in addition to any funds available for ACP States pursuant 
to the provisions of the fourth ACP-EEC Convention. 
2. Financial commitments made under Title II shall be 
complementary to funds available under the system 
guaranteeing the stabilization of export earnings provided 
for in Articles 186 et seq. of the fourth ACP-EEC Conven-
tion. Title II therefore only entitles to payments of 
income support as far as transfers, made for identical 
quantities in accordance with Articles 186 et seq. of the 
fourth ACP-EEC Convention, do not entirely offset the 
effects of price decreases on the income of traditional 
ACP suppliers. 
3. Payments of income support shall be used, in ac-
cordance with a framework of mutual obligations to be 
agreed between the traditional ACP supplier concerned 
and the Commission in each case, for the benefit of 
producers adversely affected by the loss of income and be 
used to enhance the economic viability of production. 
4. (a) Where application of Title II gives rise to a transfer 
basis, the ACP State concerned shall, in the month 
following receipt of the notification referred to in 
Article 6 (4), send the Commission a substantial 
analysis of the sector recording the loss of earnings, 
the causes of the loss, the policies pursued by the 
authorities and the projects, programmes or opera-
tions to which the resources are to be allocated in 
accordance with the objectives set out in paragraph 
3 hereof. 
(b) Projects, programmes or operations to which the 
recipient ACP States undertake to allocate the 
transferred resources shall be examined jointly by 
the Commission and the ACP State concerned. 
(c) Resources shall be used to support immediate 
operations to sustain the economic viability of 
production, or adjustment operations designed to 
restructure production and export activities, within 
the framework of any consistent reform policy in 
the banana sector. 
concerned of a representative organization entitled to act 
and to receive payments on its behalf within the frame-
work of this Regulation. 
2. The representative organizations shall present the 
following characteristics : 
(a) be composed entirely or mainly of producers of 
bananas in one or more traditional ACP suppliers ; 
(b) pursue at least two of the following objectives : 
— improvement of the quality of the produce, 
— improvement of the quality of the distribution and 
marketing network, 
— improvement of the returns to producers, 
— improvement of the role of producers in the 
organization of the banana market. 
3. The representative organization designated in ac-
cordance with paragraph 2 must be notified to the 
Commission. 
Article 9 
As far as necessary, detailed rules for the application of 
this Regulation shall be determined by the Commission 
in accordance with the procedure laid down in Article 10. 
Article 10 
The Commission shall be assisted by a committee of an 
advisory nature composed of the representatives of the 
Member States and chaired by the representative of the 
Commission. 
The representative of the Commission shall submit to the 
committee a draft of the measures to be taken. The 
committee shall deliver its opinion on the draft, within a 
time limit which the chairman may lay down according 
to the urgency of the matter, if necessary by taking a vote. 
The opinion shall be recorded in the minutes ; in addi-
tion, each Member State shall have the right to ask to 
have its position recorded in the minutes. 
The Commission shall take the utmost account of the 
opinion delivered by the committee. It shall inform the 
committee of the manner in which its opinion has been 
taken into account. 
Article 11 
Article 8 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
1. The granting of assistance as defined in Article 1 
shall be subject to the designation by the ACP State 
It shall apply with effect from 1 July 1993. It shall expire 
on 28 February 1996. 
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This Regulauon shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Luxembourg, 31 October 1994. 
For the Council 
The President 
K, KINKEL 
ANNEX 
LIST PROVIDED FOR IN THE FIRST INDENT OF ARTICLE 2 
Traditional ACP suppliers of bananas 
Belize 
Cameroon 
Cape Verde 
Côte d'Ivoire 
Dominici 
Grenada 
Jamaica 
Madagascar 
Saint Lucia 
Saint Vincent and the Grenadines 
Somalia 
Suriname 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 2763/94 
of 14 N o v e m b e r 1994 
o p e n i n g a n d p rov id ing for t h e a d m i n i s t r a t i o n of C o m m u n i t y tariff q u o t a s for 
cer ta in ag r i cu l tu ra l p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in t he Af r i can , Ca r ibbean a n d Pacif ic 
S u t e s 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) N o 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
Sutes or to overseas countries and territories (OCT) ('), 
extended by Regulation (EEQ N o 444/92 P), and in parti­
cular Article 27 thereof. 
Whereas Articles 16 of Regulauon (EEC) N o 715/90 
provide for the opening by die Community of quotas for 
imports of the following : 
— 2 000 tonnes of tomatoes, other than cherry tomatoes 
falling within CN code ex 0702 00 10, for the period 
15 November to 30 April, 
— I 500 tonnes of fresh strawberries falling within CN 
code ex 0810 10 90, for the period 1 November to 28 
February ; 
Whereas it is in particular necessary to ensure that all 
Community importen enjoy equal and uninterrupted 
access to the abovementioned quotas and that the rates 
laid down for those quotas should apply consistently to all 
imports of the products concerned into all Member Sutes 
until the quotas have been used up, and this during the 
period of validity of Regulauon (EEC) No 715 /90 ; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Fruit and Vegetables, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
2 000 tonnes of cherry tomatoes, falling within C N 
code ex 0702 00 10, for the period 15 November to 
30 April, 
200 tonnes of fresh figs falling within C N code 
ex 0804 20 10, for the period 1 November to 30 
April, 
Article 1 
The customs duties applicable to imports into the 
Communi ty of the following products originating in the 
African, Caribbean and Pacific Sutes shall be suspended 
at die levels indicated and within the limits of the 
Communi ty tariff quotas as shown below : 
Order 
No 
09.1601 
09.1613 
09.1608 
09.1603 
CN code Γ) 
ex 0702 00 10 
ex 0702 00 10 
ex 0804 20 10 
ex 0810 10 90 
Description 
Tomatoes, fresh or chilled, from 15 
November of one year until 30 April of the 
following year 
Cherry tomatoes, fresh or chilled from 15 
November of one year until 30 April of the 
following year 
Fresh figues, from 1 November of one year 
until 30 April of the following year 
Fresh strawberries, from 1 November of one 
year until 28 February of the following year 
Amount 
of quota 
(tonnes) 
2 000 
2 000 
200 
1 500 
Quota duty 
4,4 
min. 0,8 ECU/100 kg/net 
0 
0 
0 
f) Taric codes appeal in the Annex. 
(■) OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
Ö OJ No L J2, 27. 2. 1992, p. 7. 
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Article 2 
The uriff quotas referred to in Article 1 shall be managed 
by the Commission, which may uke any appropriate 
administrative measures to ensure that they are managed 
efficiendy. 
Article 3 
Where an importer preserves an entry for release for free 
circulation in a Member Sute in respect of a product 
covered by this Regulauon, applying to uke advantage of 
the preferential arrangements, and the entry is accepted 
by the customs authorities, die Member Sute concerned 
shall, by notifying the Commission, draw an amount 
corresponding to requirements from die quota. 
Requests for drawings, indicating die data on which the 
entries were accepted, must be sent to the Commission 
without delay. 
Drawings shall be granted by the Commission in chrono-
logical order of the dates on which die customs authori-
ties of the Member Sutes concerned accepted the entries 
for release for free circulation to the extent that die 
available balance so permits. 
If a Member Sute does not use a drawing in full it shall 
return any unused portion to the corresponding quota as 
soon as possible. 
If the quantities requested are greater than the available 
balance of the quota, the balance shall be allocated among 
applicants pro rata. The Commission shall inform the 
Member States of the drawings made. 
Article 4 
Each Member Sute shall ensure that importers of die 
products concerned have free access to the quotas for 
such rime as die residual balance of the quotas so permits. 
Article 5 
The Member Sutes and the Commission shall cooperate 
closely in order to ensure that this Regulauon is complied 
with. 
Article 6 
This Regulation shall enter into force on the day follo-
wing its publication in the Official Journal of the Euro-
pean Communities. 
It shall apply with effect from 1 November 1994 and 
during the entire period of validity of Regulation (EEC) 
No 715/90. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 
Done at Brussels, 14 November 1994. 
For the Commission 
Christiane SCRIVENER 
Member of the Commission 
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ANNEX 
Tarie codes (') 
Order No 
09.1601 
09.1 él 3 
09.1608 
09.1603 
CN code 
ex 0702 00 10 
ex 0702 00 10 
ex 0804 20 10 
ex 0810 10 90 
Tane code 
0702 00 10-29 
0702 00 10-39 
0702 00 10-49 
0702 00 10-58 
0702 00 10-79 
0702 00 10-84 
0702 00 10-21 
0702 00 10-31 
0702 00 10-41 
0702 00 10-55 
0702 00 10-71 
0702 00 10-81 
0804 20 10-10 
0804 20 10-40 
0810 10 90-32 
0810 10 90-33 
0810 10 90-36 
0810 10 90-39 
(') The Tane cod« shown arc those applicable on the date of entry imo 
force of the prêtent Regulation. 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 3144/94 
of 21 D e c e m b e r 1994 
o p e n i n g a n d p r o v i d i n g for the a d m i n i s t r a t i o n of C o m m u n i t y tariff q u o t a s for 
ce r t a in ag r i cu l t u r a l p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in the Afr ican, C a r i b b e a n a n d Pacif ic 
S ta tes 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, originating in the countries in question ; 
Having regard to the Treaty esublishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
Sutes or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
as amended by Regulation (EC) No 2484/94 P), extended 
by Regulation (EEC) No 444/92 (/), and in particular 
Article 27 thereof, 
Whereas it is in particular necessary to ensure that all 
Community importers enjoy equal and uninterrupted 
access to the abovementioned quotas and that the rates 
laid down for those quotas should apply consistently to all 
imports of the products concerned into all Member Sutes 
until the quoUs have been used up ; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Fruit and Vegeubles, 
Whereas Articles 16 of Regulation (EEQ No 715/90 
provide for the opening by the Community of quotas for 
imports of the following : 
— 1 000 tonnes of fresh apples falling within CN code 
0808 10, for the period 1 January to 31 December, 
— I 000 tonnes of fresh pears falling within CN codes 
0808 20 10 to 0808 20 39, for the period 1 January to 
31 December, and 
— 400 tonnes of seedless ub le grapes falling within CN 
code ex 0806 10 15 for the period 1 December to 31 
January 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The customs duties applicable to imports into the 
Community of the following products originating in the 
African, Caribbean and Pacific Sutes shall be suspended 
at the levels indicated and within the limits of the 
Community uriff quotas as shown below : 
Order 
No 
09.1610 
CN code (') 
0808 10 10 
0808 10 51 
0808 10 53 
0808 10 59 
0808 10 61 
0808 10 63 
0808 10 69 
0808 10 71 
Taric 
subdivision 
■10 
'20 
'30 
■40 
■50 
•60 
Description 
Apples, fresh from 1 January to 31 
December 1995 
Volume 
1 000 
Rate of duty (%) 
4,5 MIN 0,2 ECU/100 kg/net 
4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net 
4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net 
4 MIN 1,1 ECU/100 kg/net 
3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net 
3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net 
3 MIN 0,7 ECU/100 kg/net 
2.7 
2^ + 0,5 ECU/100 kg/net 
2^ + 1 ECU/100 kg/net 
2^4­1,5 ECU/100 kg/net 
2^4­2 ECU/100 kg/net 
25>4­14,3 ECU/100 kg/net 
(') OJ No L 84. 30. 3. 1990. p. 85. 
M OJ No L 265, 15. 10. 19S4, p. 3. 
0 OJ No L S2, 27. 2. 1992, p. 7. 
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Order 
No 
09.1610 
(cont'd) 
09.1612 
CN code 
(') 
0808 10 73 
0808 10 79 
0808 10 92 
0808 10 94 
0808 10 98 
0808 20 10 
0808 20 31 
0808 20 37 
0808 20 41 
0808 20 47 
Taric 
subdivision 
ΊΟ 
•20 
•30 
•40 
■50 
'60 
•io 
•20 
•30 
•40 
•50 
•60 
Ί Ο 
•20 
•30 
•40 
•50 
•60 
ΊΟ 
•20 
■30 
■40 
•50 
•60 
•io 
•20 
■30 
•40 
•50 
•60 
Ί1 
Ί9 
•51 
■59 
•11 
Ί 9 
•21 
•29 
•31 
•39 
•41 
•49 
•51 
•59 
•61 
'69 
Descri poon 
Pears, fresh from 1 January to 31 
December 1995 
Volume 
1 000 
Rate ol duty 
2.7 
23" + 03 ECU/100 kg/net 
2.9+1 ECU/100 kg/net 
19+1,5 ECU/100 kg/net 
23· + 2 ECU/100 kg/net 
2 J + 1 4 3 ECU/100 kg/net 
2.7 
2 Í + 03 ECU/100 kg/net 
2^+1 ECU/100 kg/net 
2^ + 13 ECU/100 kg/net 
23> + 2 ECU/100 kg/net 
2 Í + I 4 3 ECU/100 kg/net 
6.6 
6,7 + 03 ECU/lOO kg/net 
6,7+1 ECU/100 kg/net 
6 .7+13 ECU/100 kg/net 
6,7 + 2 ECU/100 kg/net 
6.7 + 143 ECU/100 kg/net 
6,6 
6,7 + 0,5 ECU/100 kg/net 
6,7+1 ECU/100 kg/net 
6,7+13 ECU/100 kg/net 
6,7 + 2 ECU/100 kg/net 
6.7+143 ECU/100 kg/net 
6.6 
6.7 + 03 ECU/100 kg/net 
6,7+1 ECU/100 kg/net 
6,7+13 ECU/100 kg/net 
6,7 + 2 ECU/100 kg/net 
6,7+143 ECU/100 kg/net 
4 3 MIN OJ ECU/100 kg/net 
5 MIN 0.7 ECU/100 kg/net 
23 MIN 1 ECU/100 kg/net 
23 MIN 1 ECU/100 kg/net 
23 MIN 0,9 ECU/100 kg/net 
23 
2,4 + 03 ECU/100 kg/net 
2,4 + 1 ECU/100 kg/net 
2,4 + 13 ECU/100 kg/net 
2,4 + 2 ECU/100 kg/net 
2,4+143 ECU/100 kg/net 
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Order 
No 
09.1612 
(cont'd) 
09.1615 
CN code 
0 
0808 20 51 
0808 20 57 
0808 20 67 
ex 0806 10 15 
ex 0806 10 2 9 ( 1 
Taric 
subdivision 
•11 
Ί 9 
•21 
•29 
•31 
•39 
•41 
•49 
•51 
•59 
•61 
•69 
Ί 1 
Ί 9 
•21 
•29 
•31 
•39 
•41 
•49 
•51 
•59 
'61 
•69 
Ί 1 
Ί 9 
■21 
'29 
•31 
•39 
•41 
'49 
•51 
•59 
•61 
•69 
Description 
— — — — other : 
— Seedless table grapes : 
— From 1 December 
to 31 January 1995 
Volume 
400 
Rate of duty 
(V.) 
4,6 
4,8 + 0 3 ECU/100 kg/net 
4 , 8 + 1 ECU/100 kg/net 
4,8 + 1 3 ECU/100 kg/net 
4,8 + 2 ECU/100 kg/net 
4,8 + 1 4 3 ECU/100 kg/net 
6 3 
6 3 4 ­ 0 . 4 ECU/100 kg/net 
6 3 4 ­ 0 , 8 ECU/100 kg/net 
6 3 + 1 3 ECU/100 kg/net 
6 3 + 1.7 ECU/100 kg/net 
6 3 + 1 4 3 ECU/100 kg/net 
6 3 
6 3 + 0 3 ECU/100 kg/net 
6 3 4 ­ 1 . 1 ECU/100 kg/net 
6 3 + 1 , 7 ECU/100 kg/net 
6 3 + 2 J ECU/100 kg/net 
6 3 + 1 4 3 ECU/100 kg/net 
0 
0 See Tine cod« in the Annex. 
O CN code from 1 Jtnuiry 1995. 
Article 2 
The tariff quotas referred to ín Article 1 shall be managed 
by the Commission, which may uke any appropriate 
administrative measures to ensure that they are managed 
efficiently. 
shall, by notifying the Commission, draw an amount 
corresponding to requirements from the quota. 
Article 3 
Where an importer preserves an entry for release for free 
circulation in · Member Suite in respect of a product 
covered by this Regulation, applying to uke advantage of 
the preferential arrangements, and the entry is accepted 
by the customs authorities, the Member Sute concerned 
Requests for drawings, indicating the data on which the 
entries were accepted, must be sent to the Commission 
without delay. 
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Drawings shall be granted by the Commission in chrono­
logical order of the dates on which the customs authori­
ties of the Member States concerned accepted the entries 
for release for free circulation to the extent that the avai­
lable balance so permits. 
If a Member State does not use a drawing in full it shall 
return any unused portion to the corresponding quota as 
soon as possible. 
If the quantities requested arc greater than the available 
balance of the quota, the balance shall be allocated among 
applicants pro rata. The Commission shall inform the 
Member Suites of the drawings made. 
Article 4 
Each Member State shall ensure that importers of the 
products concerned have free access to the quotas for 
such time as the residual balance of the quotas so permits. 
Article 5 
The Member States and the Commission shall cooperate 
closely in order to ensure that this Regulation is complied 
with. 
Article 6 
This Regulation shall enter into force on the day follo­
wing its publiation in the Official Journal of the Euro­
pean Communities. 
It shall apply with effect from 1 January 1995 for quotas 
under the order Nos 09.1610 and 09.1612 and from 1 
December 1994 for quota No 09.1615. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 21 December 1994. 
For the Commission 
Chrisliane SCRIVENER 
Member of the Commission 
Order No 
09.1615 
CN code 
ei 0806 10 15 
ex 0806 10 29 
Taric code 
0806 10 15-33 
0806 10 29Ί1 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 3147/94 
of 21 December 1994 
amending Regulation (EC) N o 2763/94 opening and providing for the 
administration of Communi ty tariff quotas for certain agricultural products 
originating in the African, Caribbean and Pacific States 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 113 thereof, 
under CN code ex 0702 00 10 ; whereas, following the 
result of the GATT negotiations, in as much as the CN 
and Taric as well as the rate foreseen for the modifica-
tions in question will be applicable from 1 January 1995 ; 
it Ís appropriate to modify this Regulauon in a manner 
that will allow these products to benefit from the system 
granted previously by the said Regulation, 
Having regard to Council Regulation (EEQ No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
extended by Regulation (EEC) No 444/92 (*), and in parti-
cular Article 27 thereof, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Whereas under Regulation (EC) No 2763/94 (J) the 
Commission opened Community tariff quotas for certain 
agricultural products for 1995 at reduced rate, among 
others, for tomatoes in a fresh or refrigerated state, falling 
Article 1 
The table and Annex shown in Regulation (EC) No 
2763/94 are to be replaced by following table : 
Order No 
09.1601 
CN code 
0702 00 15 
0702 00 20 
Taric 
Subdivision 
Ί9 
'29 
'39 
•49 
•59 
•69 
Ί3 
'63 
Ί7 
'67 
•23 
'73 
•27 
■77 
•33 
•83 
"37 
•87 
Description 
Tomatoes, other than cherry toma­
toes, fresh or refrigerated from 15 
November 1994 to 30 April 1995 
Volume 
2 000 
Rale of 
duty (·/.) 
4,2 
44 + 0,7 ECU/100 kg/net 
4,2+1,4 ECU/100 kg/net 
4,2 + 2,1 ECU/100 kg/net 
4,2 + 23· ECU/100 kg/net 
4,2+14,4 ECU/100 kg/net 
4,2 
4,2 + 03· ECU/100 kg/net 
4.2 + 13 ECU/100 kg/net 
4.2 + 2,8 ECU/100 kg/net 
4,2 + 3,8 ECU/100 kg/net 
4,2+14,4 ECU/100 kg/net 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
(·) OJ No L 52. 27. 2 1992. p. 7. 
(') OJ No L 294. 15. 11. 1994. p. 6. 
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Order No 
09.1601 
(cont'd) 
CN code 
0702 00 45 
0702 00 15 
Taric 
Subdivision 
Ί 2 
•32 
■52 
Ί 4 
•34 
•54 
Ί7 
•37 
•57 
•22 
•42 
•62 
•24 
•44 
•64 
•27 
•47 
'67 
Ί9 
•29 
•39 
•49 
■59 
•69 
Description Volume Rate of duty (%) 
44 
4,2 + 0 3 ECU/100 kg/net 
44+1,1 ECU/100 kg/net 
44+1,6 ECU/100 kg/net 
44 + 24 ECU/100 kg/net 
44 + 24 ECU/100 kg/net 
44 
44 + 0.6 ECU/100 kg/net 
4 4 + 1 4 ECU/100 kg/net 
444-1.7 ECU/100 kg/net 
44 + 23 ECU/100 kg/net 
44+14,4 ECU/100 kg/net 
Article 2 
This Regulauon shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal 
of the European Communities-
It is applicable from 1 January 1995. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 21 December 1994. 
For the Commission 
Christiane SCRIVENER 
Member of the Commission 
III. Community Acts relating to the application of the 
Lome Convention 
A. Trade 
c) Cereals 

249 
C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 2458/94 
of 10 O c t o b e r 1994 
on the issuing of s t a n d i n g invi ta t ions to t ende r for the sale of c o m m o n whea t of 
b r e a d m a k i n g qual i ty he ld by the F rench and G e r m a n in te rvent ion agencies for 
expor t to cer ta in A C P coun t r i e s in the 1994/95 m a r k e t i n g year 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEQ No 1766/92 
of 30 June 1992 on the common organization of the 
market in cereals ('), as last amended by Regulation (EC) 
No 1866/94 (2), and in particular Article 5 thereof, 
Whereas Commission Regulation (EEC) No 2131/93 (3), 
as amended by Regulation (EC) No 120/94 (*), lays down 
the procedure and conditions for the disposal of cereals 
held by intervention agencies ; 
Whereas, with a view to supplying the markets of the 
ACP countries, favoured partners of the Community, 
significant quantities of common wheat are required ; 
whereas these markets are usually supplied on the basis of 
annual contracts to ensure stable prices for the ACP 
countries over a long period ; whereas it is therefore 
necessary to issue a specific invitation to tender to ensure 
that users in these countries have access to common 
wheat of breadmaking quality in the 1994/95 marketing 
year under conditions appropriate to the highly compet­
itive situation on the world market ; 
Whereas the French and German intervention agencies 
hold significant stocks of common wheat of high bread-
making quality ; whereas part of the wheat coming from 
the intervention stocks held by the aforementioned agen­
cies should therefore be resold to the ACP countries so as 
to meet their quantitative and qualitative needs ; whereas 
to avoid encroaching on the economic effects of the fol­
lowing marketing year, the common wheat successfully 
tendered for must be sent to the countries of destination 
by 31 August 1995 at the latest; 
Whereas the specific nature of the operation and the 
accounting position of the common wheat in question 
require greater flexibility in the mechanisms and obliga­
tions governing the resale of intervention stocks and also 
require the exclusion of any refund or monthly increase ; 
whereas special procedures must be laid down to ensure 
that the operations and their monitoring are properly 
effected ; whereas to that end provision should be made 
for a security lodgment scheme which ensures that the 
aims are met while avoiding excessive costs for the opera­
tors ; whereas derogations should accordingly be made to 
certain rules, in particular those laid down in Regulation 
(EEC) No 2131/93 ; 
(') OJ No L 181, ). 7. 1992, p. 21. 
O OJ No L 197, 30. 7. 1994, p. 1. 
(') OJ No L 191, 31. 7. 1993, p. 76. 
Π OJ No L 21, 26. 1. 1994, p. 1. 
Whereas, in addition to the conditions laid down in 
Article 30 of Commission Regulation (EEQ 
No 3719/88 f1), as last amended by Regulation (EC) 
No 3519/93 ('), provision should be made for the release 
for consumption in the ACP State(s) laid down in the 
Regulation ; 
Whereas, where removal of the wheat is delayed by more 
than five days, or the release of one of the securities 
required is delayed, for reasons imputable to the interven­
tion agency the Member State concerned will have to pay 
compensation ; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Cereals, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
1. Two standing invitations to tender are hereby issued 
for the 1994/95 marketing year for the expon of: 
— 500 000 tonnes of common wheat of breadmaking 
quality, held by the French intervention agency, 
— 150 000 tonnes of common wheat of breadmaking 
quality, held by the German intervention agency. 
2. The common wheat must be exported to an ACP 
State or to several States within one of the groups of ACP 
States listed in Annex I. 
3. The regions in which the 500 000 tonnes of French 
and 150 000 tonnes of German common wheat of bread-
making quality arc stored are listed in Annex II. 
4. The intervention agencies concerned shall prepare a 
notice of invitation to tender indicating for each lot or, 
where appropriate, each part lot : 
— the location, 
— and at least the following features : 
— specific weight, 
— moisture content, 
— Hagberg falling number, 
— impurity contents and sprouted grains, 
— protein content. 
(0 OJ No L 331, 2. 12. 1988, p. 1. 
(*) OJ No L 320, 22. 12. 1993. p. 16. 
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S. They shall publish the notice of invitation to tender 
at least two days before the date set for the first partial 
invitation to tender. 
Article 2 
Subject to the provisions of this Regulauon, the sales of 
common wheat of breadmaking quality referred to in 
Article 1 shall take place in accordance with the pro-
cedure and conditions laid down by Regulauon (EEQ 
No 2131/93. 
Article 3 
1. The time limit for submitting tendere for the first 
partial invitations to tender shall be 9 p.m. (Brussels time) 
on Thursday 13 October 1994. 
2. The time limit for submitting tenders for the second 
partial invitation to tender shall be 9 p.m. (Brussels time) 
on the following Thursday. 
The time limit for the last partial invitation to tender 
shall be 27 October 1994. 
3. Tenders must be submitted to the intervention 
agency in question. 
Article 4 
concerned, he shall be required to mention this in his 
bid. 
When transmitting the tenders submitted, the Member 
States shall inform the Commission of the above, 
mentioning if necessary the names of the tenderers 
involved. 
Article 5 
No export refund shall be granted for exports carried 
out pursuant to this Regulation. 
2. The validity of the export licences issued in ac-
cordance with this Regulation shall expire on 30 June 
1995. 
3. The licence obliges the operator to export to the 
ACP State or States for which the licence application was 
submitted. However, up to a limit of 10 % of the quantity 
for which the licence was issued, the operator may effect 
his contract at another destination on condition that it 
belongs to the same group of countries listed in Annex I. 
4. The export licences shall be issued as soon as the 
successful tenderers have been selected. 
5. Article 9 of Commission Regulauon (EEQ 
No 3719/88 (') notwithstanding, the rights deriving from 
the licence referred to ín this Article shall not be trans-
ferable. 
1. Tenders shall only be admissible if: 
— the tenderer provides written proof from an official 
body in the country of destination or a company 
having its overseas subsidiary in the said country, that 
he has concluded for the quantity in question a 
commercial supply contract for common wheat of 
breadmaking quality for export to an ACP Sute or to 
several Sutes within one of the groups of ACP Sutes 
listed in Annex I. Such proof shall be lodged with the 
intervention agency at least two working days before 
the date of the first invitation to tender, 
— they are accompanied by an application for an export 
licence for the destination Ín question. 
The proof provided for in the first indent shall also indi-
cate the quality provided for in the contract, the time 
limit for delivery and the price terms. 
The Member Sute shall send the Commission a copy of 
the said proof forthwith, for information. 
2. Tenders may not exceed the quantity laid down in 
the commercial contract submitted. Where on the basis of 
the said contract the tenderer simultaneously participates 
in invitations to tender in the two Member Sutes 
Article 6 
1. The successful tenderer shall notify the storer and 
the intervention agency in writing of his intention to 
remove the merchandise at least 10 days in advance. 
2. Before the lot awarded is removed, the intervention 
agency and the successful tenderer shall u k e a reference 
sample in accordance with the method laid down in 
Commission Regulauon (EEQ No 689/92(7) and shall 
analyse that sample. 
(a) Where the final results of the analysis of the sample 
indicate a difference between the quality of the 
bread-making wheat to be removed and the quality as 
described in the notice of invitation to tender, which 
nevertheless remains within a limit of up to : 
— 2 kg/hi for the specific weight, which must not 
however be less than 72 kg/hi, 
— one percenuge point for the moisture content, 
— 10 points for the Hagberg falling index. 
(') OJ No L 331, 2. 12. 1988, p. 1. 
t1) OJ No L 74. 20. 3. 1992, p. 18. 
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— one percentage point for the protein content, 
— half a percentage point for the impurities referred 
to in points B.2 and B.4 of the Annex to Regula­
tion (EEQ No 689/92, 
— half a percentage point for the impurities referred 
to in point B.5 of the Annex to Regulation (EEQ 
No 689/92, the percentages admissible for noxious 
grains and ergot however remaining unchanged, 
the following provisions shall apply : 
(i) the intervention agency shall, that same day, 
inform the Commission thereof in accordance 
with Annex III, as well as the storer and the 
successful tenderer ; 
(ii) the successful tenderer may : 
— either agree to take over the lot with its charac­
teristics as established, 
— or refuse to take over the lot ¡n question. In 
that case the successful tenderer shall, that 
same day, inform the intervention agency and 
the Commission thereof in accordance with 
Annex IV. 
Once these formalities have been completed, 
he shall be immediately released from all his 
obligations relating to the lot in question. 
The lot in question shall then be put up for 
sale again under a future invitation to tender at 
the quality established. 
(b) Where the final results of the analysis of the sample 
indicate that the quality Ís below the limits laid down 
in (a): 
— the intervention agency shall, that same day, 
inform the Commission thereof in accordance 
with Annex IV, as well as the storer and the 
successful tenderer, 
— the successful tenderer shall give official notice, 
that same day, to the intervention agency of the 
impossibility of taking over the lot in question and 
shall inform the Commission thereof, that same 
day, ín accordance with Annex IV. Once these 
formalities have been completed, he shall be 
immediately released from all his obligations rela­
ting to the lot in question. 
3. Where the successful tenderer refuses die merchan­
dise, as provided for in paragraph 2 above, the interven­
tion agency shall supply him with another lot of interven­
tion common wheat of the requisite quality, without extra 
charge, within eight days at the mos t 
4. If removal of the wheat is delayed by more than five 
days with relation to the date of acceptance of the lot to 
be removed by the successful tenderer for reasons im­
putable to the intervention agency, the Member Sute 
shall be responsible for the payment of compensation. 
Article 7 
The successful tenderer shall pay for the common wheat 
before removing it at the price indicated in the tender. 
The payment due for each of the lots to be removed shall 
be indivisible. 
Article 8 
1. The security lodged pursuant to Article 13 (4) of 
Regulauon (EEC) No 2131/93 must be released once the 
export licences have been issued to the successful 
tenderers. 
2. The obligation to export and import into one of the 
countries of destination listed in Annex I shall be covered 
by a security amounting to ECU 60 per tonne of which 
ECU 20 per tonne shall be lodged upon issue of the 
export licence, with the balance of ECU 40 being lodged 
before removal of the cereals. 
Article 15 (2) of Commission Regulation (EEQ No 
3002/92 (') notwithsunding : 
— the amount of ECU 40 per tonne must be released 
within 20 working days of the date on which the 
successful tenderer supplies proof that the wheat 
removed has left the customs territory of the Com­
munity, 
— the amount of ECU 20 per tonne must be released 
within 15 working days of the date on which the 
successful tenderer supplies proof of entry for 
consumption into the ACP State or States referred to 
in Article 5 (3). This proof shall be supplied in ac­
cordance with Articles 18 and 47 of Commission 
Regulauon (EEC) No 3665/87 f1). 
3. Except in duly substantiated exceptional cases, in 
particular the opening of an administrative enquiry, any 
release of the securities provided for in this Article after 
the time limits specified in this same Article shall confer 
an entitlement to compensation from the Member State 
amounting to 0,015 ECU/10 tonne for each day's delay. 
This compensation shall not be charged to the EAGGF. 
Article 9 
Article 12 of Regulation (EEQ No 3002/92 notwithstan­
ding, the documents relating to the sale of common 
wheat in accordance with this Regulation and ín par­
ticular the export licence, the removal order referred to in 
Article 3 (I) (b) of Regulauon (EEQ N o 3002/92, the 
export declaration and, where appropriate, the T5 control 
copy must bear the words : 
— Trigo blando panificablc de intervención sin derecho 
a restitución, destinado a (nombre del Esudo o de los 
Esudos ACP), Reglamento (CE) η · 2458/94, 
— Bageegnet blød hvede fra intervention uden restitu­
tionsydelse bestemt for (navnet p i det eller de pågæl­
dende AVS­lande), forordning (EF) nr. 2458/94, 
5. All risks shall be borne by the successful tenderer 
from the time of removal. 
(') OJ No L 301, 17. 10. 1992, p. 17. 
0 OJ No L 351, 14. 12. 1987, p. 1. 
252 
Intervemions-Brotweichweizen ohne Ausfuhrerstat­
tung, Bestimmung (Name des AKP-Staates oder der 
AKP-Suaten) — Verordnung (EG) Nr. 2458/94, 
μαλακός αρτοποιήσιμος σ ίτος παρέμβασης, που 
δεν παρέχε ι δ ικαίωμα επιστροφής, προοριζόμενος 
γ ια (όνομα της χώρας ΑΚ.Ε ή των χωρών ΑΚΕ), 
κανον ισμός (ΕΚ) αριθ. 2458/94, 
Intervention common wheat of breadmaking quality 
not eligible for refund, bound for (name of the ACP 
Sute or Sutes), Regulauon (EQ No 2458/94, 
Blé tendre d'intervention panifiable ne donnant pas 
droit à restitution, destiné à (nom de l'État ACP ou 
des États ACP), règlement (CE) n° 2458/94, 
Frumento tenero d'intervento panificabile non dante 
diritto a restituzione, destinato al (nome del paese o 
dei paesi ACP), regolamento (CE) n. 2458/94, 
Zachte broodtarwe uit interventie, zonder recht op 
restitutie, bestemd voor (naam van de ACS­Suat of de 
ACS­Staten), Verordening (EG) nr. 2458/94, 
— Trigo brando panificável de intervenção que não dá 
direito a uma restituição, destinado a (nome do Estado 
ou dos Estados ACP), Regulamento (CE) n? 2458/94. 
Article 10 
1. The French and German intervention agencies shall 
inform the Commission of the tenders received within 
three hours of the expiry of the time limit for submitting 
tenders. The information must be sent in the form laid 
down in Annex III to one of the telex or fax numbers 
listed in Annex IV. 
2. They shall inform the Commission on a monthly 
basis of the quantities of common wheat removed 
pursuant to this Regulation. 
Article Π 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 10 October 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
25.1 
Groups of A C P States signatories to the Lomé Convention 
Group 1 
Mauritania 
Mali 
Niger 
Senegal 
Burkina Faso 
Gambii 
Guinea-Bissau 
Guinei 
Cip« Verde 
Sierra Leone 
Liberia 
Ivory Coast 
Ghana 
Togo 
Group II 
Chad 
Central African Republic 
Benin 
Cameroon 
Equatorial Guinea 
São Tomé and Principe 
Gabon 
Congo 
Zaire 
Rwanda 
Burundi 
Group 111 
Seychelles 
Comoros 
Madagascar 
Mauritius 
Group IV 
Angola 
Zambia 
Malawi 
Mozambique 
Namibia 
Botswana 
Zimbabwe 
Lesotho 
Swaziland 
ANNEX 11 
(tonnes) 
Region of «icritf 
FRANCE : 
Orléans 
Paris 
Poitiers 
GERMANY : 
Schleswig- Holstein/Niedersachsen/ 
Mecklenburg-Vorpommern/Sachsen/ 
Sachsen-Anhalt/Thûringen 
Quanti ti ei 
400 000 
40 000 
60 000 
149 934 
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ANNEX III 
Standing invitatimi to tender for the export of 500 000 tonnes of common wheat of 
breadmaking quality held by the French intervention agency and 150 000 tonnes of 
common wheat of breadmaking quality held by the German intervention agency 
(Regulation (EQ No 24J8/94) 
1 
Registration 
number of 
the tenderer 
1 
2 
3 
etc. 
2 
Lot 
number 
3 
Quantity 
in tonnet 
4 
Offer price 
(ECU/ton ne) 
0 
5 
Increase» ( + ) 
Reductions ( - ) 
(ECU/tonne) 
p.m. 
6 
Commercial 
costi 
(ECU/ionne) 
7 
Destination 
(') This price includes the increases and reductions relating to the lot for which the tender is submitted. 
The only telex and fax numbers in Brussels to be used are : 
DG VI/C/1 : 
— telex : 22037 AGREC B, . 
22070 AGREC Β (Greek characters), 
— fax : 295 25 15 
296 10 97 
296 20 05. 
Communication of refusal of lots under the standing invitation to tender for the export of 
650 000 tonnes of bread-making wheat held by the French and German intervention agency 
(Article 6 (2) of Regulauon (EC) No 2458/94) 
— Name of successful tenderer : 
— Date of award of contract : 
— Date of refusal of lot by successful tenderer : 
Ut Quantity 
in tonnes 
Address 
of silo Reason for refusal to uke over 
— Specific weight (kg/hi) 
— ·/· sprouted grains 
— % miscellaneous impurities (Schwarzbesatz) 
— */o of matter which is not wheat of unimpaired 
quality 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 2598/94 
of 16 O c t o b e r 1994 
a m e n d i n g Regu la t ion (EC) N o 2458/94 on the i s su ing of s t a n d i n g inv i t a t ions to 
t e n d e r for t he sale of c o m m o n whea t of b r e a d m a k i n g qua l i ty he ld by the F rench 
a n d G e r m a n in te rven t ion agencies for expor t to c e r t a i n A C P c o u n t r i e s in t he 
1994/95 m a r k e t i n g year 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 1766/92 
of 30 June 1992 on the common organization of the 
market in cereals ('), as last amended by Regulation (EC) 
No 1866/94 P), and in particular Article 5 thereof, 
Whereas Commission Regulation (EEC) No 2131/93 P\ 
as amended by Regulation (EC) No 120/94 (■*), lays down 
the procedure and conditions for the disposal of cereals 
held by intervention agencies ; 
Whereas Commission Regulation (EC) No 2458/94 0 
opened a standing invitation to tender for the export of 
500 000 tonnes of common wheat of breadmaking quality 
held by the French intervention agency ; whereas, as a 
result of the use of quantities made available under the 
invitation to tender dated 13 October 1994 and taking 
account of the needs of the ACP countries of destination, 
it is advisable, for the purposes of appropriate administra­
tion, to close that invitation to tender ; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Cereals, 
HAS ADOPTED THIS REGULVTION : 
Article 1 
The standing invitation to tender opened by Regulation 
(EEC) No 2458/94 is hereby closed in respect of cereals 
held by the French intervention agency. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the day of its 
publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 
Done at Brussels, 26 October 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
0 OJ No L 181. 1. 7. 1992, p. 21. 
0 OJ No L 197, 30. 7. 1994, p. 1. 
0 OJ No L 191, 31. 7. 1993. p. 76. 
Π OJ No L 21. 26. 1. 1994, p. I. 
P) OJ No L 262, 12. 10. 1994, p. 21. 

III. Community Acts relating to the application of the 
Lomé Convention 
A. Trade 
d) Beef and veal 
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COMMISSION DECISION 
of 20 January 1994 
on import l icences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(94/39/EQ 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Regulation (EEQ No 1601/92 P\ 
Hiving regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EEC) No 444/92 (*), in particular Article 27 thereof, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (/), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2867/93 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof. 
The following Member States shall issue on 21 January 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed Ín terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Federal Republic of Germany: 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non-member countries ; 
350,00 tonnes originating in Botswana, 
6,00 tonnes originating in Madagascar, 
1 190,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
390,00 tonnes originating in Namibia ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 January 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu-
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these Sutes ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti-
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 February 1994, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
Q OJ No L 52. 27. 2. 1992, p. 7. 
0 OJ No L 241, 13. 9. 1980. p. 5. 
O OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26. 
French Republic: 
— 15,00 tonnes originating in Madagascar ; 
Kingdom of the Netherlands : 
— 100,00 tonnes originating in Botswana, 
— 200,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 150,00 tonnes originating in Namibia; 
United Kingdom : 
— 230,00 tonnes originating in Botswana, 
— 16,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 3 752,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 200,00 tonnes originating in Namibia. 
0 OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
(*) OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
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Artide 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of February 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana : 18 236,00 tonnes 
— Kenya: 142,00 tonnes 
— Madagascar : 7 558,00 tonnes 
— Swaziland : 3 347,00 tonnes 
— Zimbabwe : 3 958,00 tonnes 
— Namibia: 12 260,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member Sutes. 
Done at Brussels, 20 January 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 25 January 1994 
on the list of es tab l i shments in Z imbabwe approved for the pu rpose of 
i m p o r t i n g m e a t p roduc ts in to the C o m m u n i t y 
(94/40/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
third countries {'), as last amended by Regulation (EEC) 
No 1601/92 0 , and in particular Article 4 (1) thereof, 
Whereas establishments in third countries cannot be 
authorized to export meat products to the Community 
unless they satisfy the general and special conditions laid 
down in Directive 72/462/EEC; 
Whereas, in accordance with Article 4 (3) of Directive 
72/462/EEC, Zimbabwe has forwarded the data of one 
establishment authorized to export to the Community ; 
Whereas a Community on-the-spot inspection has shown 
that the hygiene standards of this establishment are suffi-
cient and it may therefore be entered on a first list of 
establishments from which imports of meat products may 
be authorized ; 
Whereas imports of meat products from the establish-
ment on the list in the Annex hereto continue to be 
subject to provisions already laid down, the general provi-
sions of the Treaty and in particular the other Com-
munity veterinary regulations, particularly as regards 
health protection ; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance with the opinion of the Standing Veterinary 
Committee, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
1. The establishment in Zimbabwe listed in the Annex 
is hereby approved for the purposes of exporting meat 
products to the Community. 
2. Imports from this establishment shall remain subject 
to the Community veterinary provisions laid down 
elsewhere, and in particular those concerning health 
protection. 
Article 2 
This Decision is addressed to the Member Sutes. 
Done at Brussels, 25 January 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Aiember of the Commission 
ANNEX 
LIST OF ESTABLISHMENTS 
Approvi! No 
7 
Eitiblithmcnt · 
Cold Storage Commission 
Canning Branch 
Addreu 
Bulawayo, Matabeleland 
(') OJ No L 302, 31. 12. 1972. p. 28. 
0 OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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COMMISSION DECISION 
of 17 February 1994 
on import licences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(94/138/EQ 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Regulation (EEQ No 1601/92 0 , 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 0 , i n particular Article 27 thereof, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2867/93 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
The following Member States shall issue on 21 February 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Federal Republic of Germany: 
Whereas Regulation (EEQ No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 February 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
— 15,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 690,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 45,00 tonnes originating in Namibia ; 
French Republic: 
— 15,00 tonnes originating in Madagascar; 
Kingdom of the Netherlands : 
— 100,00 tonnes originating in Botswana, 
— 30,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 45,00 tonnes originating in Namibia ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 March 1994, should be fixed within 
the scope of the total quantity of 52 100 tonnes; 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
Í1) OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
Π OJ No L 241, 13. 9. 1980. p. 5. 
(*) OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26. 
United Kingdom: 
— 65,00 tonnes originating Ín Swaziland, 
— 630,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 395,00 tonnes originating in Namibia. 
Π OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
(*) OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (if) of Regulauon (EEQ No 2377/80 
during the first 10 days of March 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana: 18 136,00 tonnes 
— Kenya: 142,00 tonnes 
— Madagascar: 7 498,00 tonnes 
— Swaziland : 3 282,00 tonnes 
— Zimbabwe : 2 638,00 tonnes 
— Namibia : 11 775,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 17 February 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 578/94 
of 16 March 1994 
establishing for 1993 and 1994 the breakdown for beef imports from the African, 
Caribbean and Pacific (ACP) States pursuant to Council Regulation (EEC) 
N o 715/90 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Beef and Veal, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories ('), as last 
amended by Regulation (EC) No 234/94 (J), and in parti-
cular Article 4 (3) thereof, 
Whereas Article 4 of Regulation (EEC) No 715/90 
provides for the breakdown between the ACP States for 
beef to be imported into the Community and for the 
possibility, at the request of ACP States which are not 
able to supply their full quotas, of a different breakdown 
between those States for the preceding or following year; 
Whereas, by letter of 26 September 1993, the ACP States 
concerned requested a transfer of 5 142 tonnes to 
Zimbabwe for 1993 involving a reduction of 1 000, 142, 
2 500, 500 and 1 000 tonnes respectively in the quotas for 
Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland and Namibia ; 
whereas the transfer to Zimbabwe requested by the other 
ACP States should be agreed to ; 
Whereas, as a result of the time lost pending a decision 
on the abovementioned request, Zimbabwe should be 
permitted to deliver the transferred quantity in 1994; 
Article 1 
1. Imports of beef from the African, Caribbean and 
Pacific (ACP) States pursuant to Regulation (EEC) No 
715/90 for the 1993 calendar year shall be as follows: 
— Botswana: 17 916 tonnes, 
— Kenya : — tonnes, 
— Madagascar : 5 079 tonnes, 
— Swaziland : 2 863 tonnes, 
— Zimbabwe: 14 242 tonnes, 
— Namibia: 12 000 tonnes. 
2. Imports of beef from the African, Caribbean and 
Pacific (ACP) States pursuant to Regulation (EEC) No 
715/90 for the 1994 calendar year shall be as follows: 
— Botswana : 
— Kenya : 
— Madagascar : 
— Swaziland : 
— Zimbabwe : 
— Namibia : 
18 916 tonnes, 
142 tonnes, 
7 579 tonnes, 
3 363 tonnes, 
14 242 tonnes, 
13 000 tonnes. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 
It shall apply from 1 April 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels. 16 March 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. I99i 
(J) OJ No L 30, 3. 2. 1994, 
1990. p. 85. 
p. 12. 
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COMMISSION DECISION 
of 28 February 1994 
amending Decision 92/25/EEC conce rn ing the a n i m a l heal th condi t ions and 
veterinary certification of i m p o r t s of fresh m e a t from Zimbabwe 
(94/171/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine, caprine 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
third countries ('), as last amended by Regulation (EEC) 
No 1601/92 0 , and in particular Articles 14, 15 and 16 
thereof. 
Whereas Commission Decision 92/25/EEC ('), as last 
amended by Decision 93/86/EEC (*), lays down the 
animal health conditions and veterinary certification of 
imports of fresh meat from Zimbabwe ; whereas this 
Decision provides that Member States shall authorize 
imports of dc­boned carcase meat of bovine animals from 
the regions of Mashonaland West, Mashonaland East, 
Mashonaland Central, Makoni and Midlands Provinces, 
excluding the districts of Golcwe, Zvishavanc and 
Mbcrengwa ; 
Whereas the situation has improved in relation to foot­
and­mouth disease and it is now possible to amend 
further the regionalization in Zimbabwe, thereby allowing 
importation into the Community of fresh de­boned meat 
from Gutu district of Masvingo Province, Zvishavane 
district of Midlands Province and Insiza district of Mate­
beleland South Province derived from animals slaughtered 
after 1 November 1993; 
Whereas the measures provided for in this Decision are in 
accordance with the opinion of the Standing Veterinary 
Committee, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Decision 92/25/EEC is amended as follows : 
1. In Article 1 (1), 'the veterinary regions of Mashonaland 
West, Mashonaland East, Mashonaland Central, 
Makoni and Midlands Provinces, excluding the 
districts of Gokwe, Zvishavane and Mberengwa' is 
replaced by 'the veterinary regions of Mashonaland 
West Province, Mashonaland East Province, Mashona­
land Central Province, Mancialand Province (including 
only Makoni district), Midlands Province (including 
only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi, Chiri­
manzu and Zvishavane districts), Masvingo Province 
(including only the district of Gutu) and Matebeleland 
South Province (including only the district of Insiza).' 
2. The Annex is replaced by the Annex to this Decision. 
Article 2 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 28 February 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Aiember of the Commission 
(') OJ No L 302, 31. 11 1972, p. 28. 
V) OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
Π OJ No L 10. 16. 1. 1992, p. 52. 
(*) OJ No L 36. 12. 2. 1993. p. 44. 
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ANNEX 
A N I M A L H E A L T H CERTIFICATE 
for de -boned fre&h meat( ' ) of d o m e s t i c a n i m a l s of the bov ine species , exc luding offals, intended 
for c o n s i g n m e n t t o the European C o m m u n i t y 
Country of destination : 
Reference number of the public health certificate fl : 
Exporting country : ZIMBABWE (veterinary regions of Mashonaland West Province, Mashonaland East 
Province, Mashonaland Central Province, Manicaland Province (including only Makoni 
district). Midlands Province (including only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi, 
Chirimanzu and Zvishavane districts), Masvingo Province (including only the districi of 
Gutu) and Matebeleland South Province (including only the district of Insiza)) 
Ministry : 
Department : 
Reference : . 
(optional) 
I. Identi f icat ion of m e a t 
Meat of domestic animals of the bovine species 
Nature of cuts P) : 
Nature of packaging : 
Number of cuts or packages : 
Net weight : 
II. Orig in of m e a t 
Address(es) and veterinary approval numbers) of the approved slaughterhouseisJO :.. 
Addresses) and veterinary approval numbers) of the approved cutting plants) (ƒ) : 
Addresses) and veterinary approval numbers) of the approved cold store(s) P) : _ 
III. Des t ina t ion of m e a t 
The meat will be sent from : 
(place of loading) 
(country and place of destination) 
By the following means of transport (') : 
Name and address of consignor : 
Name and address of consignee :.. 
(') Fresh meal means all paru fit for human consumption from domestic bovine animals, excluding offals, which have not 
undergone any preserving process ; however, chilled and frozen meat shall be considered as fresh meat. 
(:) Optional when the country of destination authorizes the importation of fresh meat for uses other than human consump-
tion in application ol Article 19 (a) of Directive 72M62/EEC 
f) Only de-boned fresh meat from bovine animals, from all bones and the major accessible lymphatic glands have been re-
moved, is authorized for importation. 
(*) For railway wagons or lorries the registration number should be given, for aircraft the flight number and for ships the 
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IV. A t t e s t a t i o n of h e a l t h 
I, the undersigned, official veterinarian, certify that : 
1. the de­boned fresh meat described above is obtained f rom: 
(a) animals which were b o m and reared in the Republic of Zimbabwe and have remained in the vete­
rinary regions of Mashonaland West Province, Mashonaland East Province, Mashonaland Central 
Province, Manicaland Province (including only Makoni district). Midlands Province (including 
only the districts of Gweru, Kwekwe, Shurugwi, Chirimanzu and Zvishavane districts). Mascingo 
Province (including only the district of Gutu) and Matebeleland South Province (including only 
the district of Insiza) for at least 12 months preceding slaughter or since birth in the case of 
animals less than 12 months o l d ; 
(b) animals which bore, in accordance with the legal provisions, ■ mark indicating their region of 
origin that is for the veterinary region of Mashonaland West Province, northern part, brand 'L', for 
Mashonaland West Province, southern part, brand 'HL', for Mashonaland East Province, brand ' H ' 
or '11 ' , for Mashonaland Central Province, brand 'C ' , for Manicaland Province (including only 
Makoni District), brand 'UM', for Midlands Province (including only the districts of Gweru, 
Kwekwe, Shurugwi and Chirimanzu), brand 'J ' and for Midlands Province (including only the 
district of Zishavane), brand ' J C Z ' or 'Z ' , for Masvingo Province (including only the district of 
Gutu), brand T F ' or ' T and for Maiebeleland South Province (including only the district of 
Insiza), brand ' M Y or ' V ; 
(c) animals which have not been vaccinated against foot­and­mouth disease during the preceding 12 
months ; 
(d) animals which on the way to the slaughterhouse and while awaiting slaughter therein have not 
come into contact with animals not satisfying the requirements laid down in the decisions of the 
European Communi ty currently in force as regards expon of their meat to a Member State, and if 
they were conveyed by vehicle or container, the latter was cleaned and disinfected before loading ; 
(e) animals which when subjected to an an t e ­monem health inspection at the slaughterhouse during 
the 24 hours preceding slaughter, which included examination of the mouth and feet, showed no 
symptoms of foot­and­mouth disease ; 
(f) animals which have been slaughtered on different days from those on which animals which do 
not comply with the conditions required for export of their meat to the European Communi ty 
were slaughtered ; 
(g) animals which were slaughtered between and (dates of slaughter); 
2. the de­boned fresh meat described ahovr : 
(a) originates from carcases which have matured at a room temperature of more than + 2° C for at 
least 24 hours after slaughter and before the bones were removed ; 
(b) has had the major lympalhic glands r emoved ; 
(c) has, during all stages of its production, dc­boning and storage, been kept strictly separate from 
meal not conforming to the requirements laid down in the decisions of the.European Communi ty 
currently in force as regards expon oí meat to a Member Su te (with the exception of meat packed 
in boxes or canons and kept in special storage areas). 
Done at ., on 
(place) (date) 
(signature of off icial veterinarian) 
(name i n capital letters, t i t le and qual i f icat ion of signatory) 
(') The signature and the seal must be in a colour different to that of the printing. 
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COMMISSION REGULATION (EC) No 695/94 
of 28 March 1994 
fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEQ No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT)('), as last 
amended by Regulation (EC) No 235/94 f1), and in parti­
cular Article 3 thereof, 
Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90 
provides for a 90 % reduction in the import duties on 
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 
be calculated in conformity with Article 3 of Commission 
Regulation (EEC) No 970/90 ('), as last amended by Regu­
lation (EEC) No 3808/92 (4), 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) 
No 715/90 shall, in respect of importations during the 
second quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 1 April 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 28 March 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. Π OJ No L 30, 3. 2. 1994. p. 12. (') OJ No L 99, 19. 4. 1990, p. 8. (') OJ No L 384. 30. 1Z 1992, p. 33. 
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 
Código NC 
KN-kodt 
KN-Code 
Κωδικό; IO 
CN code 
Code NC 
Codice NC 
GN-code 
Código NC 
0102 90 05 
0102 90 21 
0102 90 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 51 
0102 90 59 
0102 90 61 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201 10 00 
0201 20 20 
0201 20 30 
0201 20 50 
0201 20 90 
0201 30 00 
0202 10 00 
0202 20 10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
1602 90 61 
Impone (en ecus/100 kg) 
Belob (ECU/100 kg) 
Beirag (ECU/100 kg) 
Εισφορά (Ecu/100 kg) 
Amount (ECU/100 kg) 
Moniani (en écus/100 kg) 
Importo (ECU/100 kg) 
Bedrag (ecu/100 kg) 
Mon unie (Em ECU/100 kg) 
118,290 
118,290 
118.290 
118,290 
118,290 
118J90 
118,290 
118,290 
118.290 
118.290 
118.290 
224,751 
224,751 
179,800 
269,700 
337.125 
385,624 
148350 
148350 
118,679 
185,437 
222,524 
185.437 
185.437 
255,161 
385,624 
255,161 
337,125 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
XU Los códigos NC, incluidas las nous i pie de pigina, sc definen en el 
Reglamento (CEE) η* 2656/87 modificado. 
NB: KN­kod cm t, herunder henvisninger til fodnoter, er fastsat i den 
eendrede forordning (EØF) nr. 2658/67. 
NB: Die KN­Codes sovie die Verweisungen und Fußnoten sind durch 
die gelnderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt. 
XU Ot κωδικοί της συνδυασμένης ονοματολογίας συμπεριλαμβα­
νομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιη­
μένο κανονισμό (ΕΟΚ) αρι3. 2658/87. 
Xli ■ The CN codes and the footnotes are defined in amended Regulation 
(EEQ No 2658/B7. 
NB : Les codes NC ainsi que let renvois en bas de page sont définis au 
règlement (CEE) n" 2658/87 modifié. 
Xli : 1 codici NC e i relativi richiami in calce tono definiti dal regola­
mento (CEE) n. 2658/87 modificato. 
NB: GN­codei en voetnoten: lie de gtwijiigde Verordening (EEG) 
nr. 2658/87. 
S'B : Ot códigos N C incluindo as remissões em pc­de­pagina t io 
definidos no Regulamento (CEE) n? 2658/87 alterado. 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COMMISSION 
C O M M I S S I O N DECISION 
of 18 March 1994 
on i m p o r t l icences in respect of beef and veal p roduc ts or ig inat ing in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Z imbabwe and N a m i b i a 
(94/185/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (:), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2867/93 (4), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 March 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
P) OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 April 1994, should be fixed within 
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Regulation (EEC) No 1601/92(*), 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
The following Member States shall issue on 21 March 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Federal Republic of Germany : 
— 640,00 tonnes originating in Botswana, 
— 75,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 170,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
■— 325,00 tonnes originating in Namibia ; 
Kingdom of the Netherlands: 
— 160,00 tonnes originating in Botswana; 
{' ¿ υ . y *BU 3n 1 N o L 262, 21. 10. 1993, p. 26. OOJ 
O OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
(') OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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United Kingdom : 
— 475,00 tonnes originating in Botswana, 
— 90,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 395,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 635,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of April 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Zimbabwe : 
Namibia : 
16 861,00 tonnes 
142,00 tonnes 
7 423,00 tonnes 
3 192,00 tonnes 
7 215,00 tonnes 
10 815,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 18 March 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Member of the Commission 
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COMMISSION 
C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 19 April 1994 
on i m p o r t l icences Ín respect of beef and veal p r o d u c t s o r ig ina t ing in Botswana , 
Kenya, Madagascar , Swaziland, Z i m b a b w e a n d N a m i b i a 
(94/283/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating ¡n the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories (:), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (:), in particular Article 27 thereof, 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 May 1994, should be fixed within 
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries ("), as last amended by 
Council Regulation (EEC) No 1601/92 f). 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (:), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2867/93 (4), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof. 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 April 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
(:) OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
O OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
Π OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26. 
A riitit I 
The following Member States shall issue on 21 April 1994 
import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— "00,00 tonnes originating in Botswana, 
— 540,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 1 020,00 tonnes originating in Namibia ; 
France : 
— 15,00 tonnes originating in Madagascar; 
Netherlands : 
— 500,00 tonnes originating in Botswana, 
— 125,00 tonnes in Madagascar, 
— 10,00 tonnes originating in Namibia; 
Ie) OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
C) OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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United Kingdom : 
— 660,00 tonnes originating in Botswana, 
— 83,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 730,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 940,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of May 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Zimbabwe : 
Namibia : 
15001,00 tonnes 
142,00 tonnes 
7 283,00 tonnes 
3 109,00 tonnes 
5 945,00 tonnes 
8 845,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 19 April 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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COMMISSION D E C I S I O N 
of 19 May 1994 
on impor t l icences in respect of beef and veal p roduc t s o r ig ina t ing in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Z i m b a b w e and N a m i b i a 
(94/311/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EEC) No 2867/93 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 May 1994, expressed in terms of boned 
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation 
(EEQ No 2377/80, do not exceed, ¡n respect of products 
originating from Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, 
Zimbabwe and Namibia the quantities available from 
these States ; whereas it is therefore possible to issue 
import licences in respect of the quantities requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 June 1994, should be fixed within 
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, fixed by 
Commission Regulation (EC) No 578/94 0 ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Council Regulation (EEC) No 1601/92(7). 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
The following Member States shall issue on 21 May 1994 
import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of 
the quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 310,00 tonnes originating in Botswana, 
— 180,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 330,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 460,00 tonnes originating in Namibia ; 
Netherlands : 
— 130,00 tonnes originating in Botswana, 
— 120,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 115,00 tonnes originating in Namibia; 
United Kingdom : 
— 810,00 tonnes originating in Botswana, 
— 41,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 730,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 950,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of June 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
(') OJ No L 84. 30. 3. 1990, p. 85. 
Π OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
Π OJ No L 241, 13. 9. 1980. p. 5. 
Π OJ No L 262, 21. 10. 1993, p. 26. 
Π OJ No L 74, 17. 3. 1994. p. 6. 
— Botswana : 
■— Kenya : 
— Madagascar : 
— Swaziland : 
— Zimbabwe : 
— Namibia : 
13 751,00 tonnes 
142,00 tonnes 
7 103,00 tonnes 
3 068,00 tonnes 
4 765,00 tonnes 
7 320,00 tonnes. 
(·) OJ No L 302. 31. 12. 1972, p. 28. 
Π OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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Article 3 
This Decision is addressed to lhe Member Sutes. 
Done at Brussels, 19 May 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N DECISION 
of 30 May 1994 
a m e n d i n g Decis ion 94/311/EC on i m p o r t l icences in respec t of beef and veal 
p roduc ts o r ig ina t ing in Botswana, Kenya, Madagascar . Swaziland, Z i m b a b w e a n d 
N a m ì b i a 
(94/326/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific Slates or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), and in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of import licences being issued for beef and 
veal products ; whereas, however, imports must not exceed 
the quantities laid down for each of these exporting third 
countries ; 
Whereas quantities expressed in terms of boned meat in 
accordance with Article 15(1) (b) of Regulation (EEC) No 
2377/80 covered by licence applications submitted 
between 1 and 10 May 1994 do not exceed the quantities 
available for products originating in Botswana, Kenya, 
Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia ; whereas 
import licences for the quantities applied for may 
accordingly be issued ; 
Whereas, as a result of an administrative error, the 
Commission was not notified of certain quantities applied 
for under these arrangements; whereas Commission 
Decision 94/311/EC (*) should be amended to uke 
account thereof, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Decision 94/311/EC is hereby amended as follows: 
1. the following is added to Article 1 : 
'Italy: 
— 30,00 tonnes originating in Madagascar' ; 
2, the figure for Madagascar in Article 2 is replaced by 
'7 073,00 tonnes'. 
Article 2 
This Decision ís addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 30 May 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
H OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
ή OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
Π OJ No L 120, 11. 5. 1994, p. 30. O OJ No L 137, 1. 6. 1994. p. 74, 
2 7 S 
COMMISSION REGULATION (EC) N o 1531/94 
of 30 June 1994 
fixing the amounts by which import duties on beef and veal originating in the 
African, Caribbean and Pacific Sutes (ACP) axe to be reduced 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT) (l), as last 
amended by Regulation (EC) No 235/94 (*), and in parti-
cular Article 3 thereof, 
Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90 
provides for a 90 % reduction in the import duties on 
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 
be calculated in conformity with Article 3 of Commission 
Regulation (EEC) No 970/90 f1), as last amended by Regu-
lation (EEC) No 3808/92 a 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) 
No 715/90 shall, in respect of importations during the 
third quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 1 July 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 30 June 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
t1) OJ No L 30, 3. 2, 1994, p. 12. 
0 OJ No L 99, 19. 4. 1990, p. 8. 
(*) OJ No L 384, 30. 12. 1992, p. 33. 
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 
Código NC 
KN-kode 
KN-Code 
Κωδικός ΣΟ 
CN code 
Code NC 
Codice NC 
GN-code 
Código NC 
0102 SO 05 
0102 90 21 
0102 90 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 51 
0102 90 59 
0102 90 61 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201 10 00 
0201 20 20 
0201 20 30 
0201 20 50 
0201 20 90 
0201 30 00 
0202 10 00 
0202 20 10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
1602 90 61 
Impone (en ccus/IOO kg) 
Belob (ECU/100 lg) 
Betrag (ECU/100 kg) 
Εισφορά (Ecu: 100 kg) 
Amount (ECU/100 kg) 
Montant (en ecus/100 kg) 
Importo (ECU/100 kg) 
Bedrag (ecu/100 kg) 
Montante (Em ECU/100 kg) 
118,290 
118,290 
118,290 
118490 
118,290 
118.290 
118.290 
118.290 
118,290 
118,290 
118.290 
224.751 
224,751 
179,800 
269,700 
337,125 
385,624 
138,500 
138,500 
110,800 
173,125 
207,750 
173,125 
173,125 
238.220 
385,624 
238,220 
337,125 
385.624 
385.624 
385,624 
385.624 
385,624 
NB : Lot codigoi NC, incluidas las notai a pie de página, se definen en el 
Reglamento (CEE) n* 2656/87 modificado. 
NB KN­kodeme, herunder henvisninger til fodnoter, er faitsat i den 
endrede forordning (EØF) nr. 2658/87. 
Die KN­Codet sowie die Verweisungen und Fußnoten sind durch 
die geänderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt. 
: Οι κωδικοί της συνδυασμένη; ονοματολογίας, συμπεριλαμβα­
νομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιη­
μένο κανονισμό (ΕΟΚ) apiS. 2658/87. 
.- The CN codes and the footnotes arc defined in amended Regulation 
(EEQ No 2658/87. 
' Lei code« NC ainsi que let renvois en bai de page sont définis au 
reglement (CEE) n' 2658/67 modifie. 
NB. 1 codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regola-
mento (CEE) n. 2658/87 modificato. 
NB: GN'Codes en voetnoten: lie de gewijzigde Verordening (EEG) 
nr. 2658/87. 
NB. Os códigos NC. incluindo ai remisso« em pc-de-pigina sin 
definidos no Regulamento (CEE) nï 2658/67 alterado. 
NB : 
NB: 
XU : 
NB: 
2X0 
II 
(Acts whose publication is not obligatory) 
COMMISSION 
C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 17 J u n e 1994 
on impor t l icences in respect of beef and veal p roduc ts or ig inat ing in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Z imbabwe and N a m i b i a 
(94/440/EQ 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 P), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector P), as last amended by 
Regulation (EEC) No 1084/94 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 June 1994, expressed in terms of boned 
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation 
(EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of products 
originating in Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, 
Zimbabwe and Namibia the quantities available from 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 30, 3. 2. 1994. p. 12. 
P) OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
(*) OJ No L 120, 11. 5. 1994, p. 30. 
these States ; whereas it is therefore possible to issue 
import licences in respect of the quantities requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 June 1994, should be fixed within 
the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, fixed by 
Commission Regulation (EC) No 578/94 0 ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Council Regulation (EEC) No 1601/92 f7), 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
The following Member Sutes shall issue on 21 June 1994 
import licences concerning beef and veal products, 
expressed ín terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of 
the quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 950,00 tonnes originating in Botswana, 
— 120,00 tonnes originating ín Madagascar, 
— 250,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 470,00 tonnes originating in Namibia ; 
Η OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6. 
(*) OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
Π OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
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Italy : 
— 30,00 tonnes originating in Madagascar ; 
Netherlands : 
— 300,00 tonnes originating in Botswana, 
— 76,00 tonnes originating in Madagascar ; 
United Kingdom: 
— 1 270,00 tonnes originating in Botswana, 
— 112,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 400,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 700,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEQ No 2377/80 
during the first 10 days of July 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana: 11 231,00 tonnes 
— Kenya: 142,00 tonnes 
— Madagascar : 6 847,00 tonnes 
— Swaziland : 2 956,00 tonnes 
— Zimbabwe: 4 115,00 tonnes 
— Namibia: 6150,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 17 June 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
2X2 
C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 19 July 1994 
on i m p o r t l icences in respect of beef and veal p roduc t s o r ig ina t ing in Botswana, 
Kenya, Madagascar , Swaziland, Z i m b a b w e and N a m i b i a 
(94/477/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Council Regulation (EEC) No 1601/92(7). 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories (l), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 P), in particular Article 27 thereof, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector ('), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 (4), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 July 1994, expressed in terms of boned 
meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regulation 
(EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of products 
originating ¡n Botswana, Kenya, Madagascar, Swaziland, 
Zimbabwe and Namibia the quantities available from 
these States ; whereas it is therefore possible to issue 
import licences in respect of the quantities requested ; 
Whereas the quantities, Ín respect of which licences may 
be applied for from 1 August 1994, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, 
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 P) ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
(') OJ No L 84. 30. 3. 1990. p. 85. 
P) OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
Π OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
Π OJ No L 120, 11. 5. 1994, p. 30. 
O OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6. 
The following Member States shall issue on 21 July 1994 
import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of 
the quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 430,00 tonnes originating in Botswana, 
— 60,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 200,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 200,00 tonnes originating Ín Namibia ; 
Italy: 
— 32,30 tonnes originating in Madagascar ; 
Netherlands : 
— 100,00 tonnes originating in Botswana, 
— 12,00 tonnes originating Ín Madagascar; 
United Kingdom : 
— 1 300,00 tonnes originating in Botswana, 
— 115,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 600,00 tonnes originating ¡n Zimbabwe, 
— 1 175,00 tonnes originating in Namibia. 
fl OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
Π OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
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Article 2 Article 3 
Applications for licences may be submitted, in accordance T­L­ r\ ■ · J J J . ... w i. c. . Γ Γ * ­ . . . . , « « , , . . . / « . · /T­r­!U» ν» ­. ,­«,«« This Decision is addressed to the Member Sutes. with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of August 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana: 9 401,00 tonnes Done at Brussels, 19 July 1994. 
— Kenya: 142,00 tonnes 
— Madagascar : 6 742,70 tonnes 
_ Sw.zil.nd : 2 841,00 tonn« For "" Commission 
— Zimbabwe: 3 315,00 tonnes René STEICHEN 
— Namibia : 4 775,00 tonnes. Member of the Commission 
2S4 
C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 18 Augus t 1994 
on i m p o r t l icences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(94/596/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, 
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 (/) ; 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), in particular Article 27 thereof, 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine animals and swine 
and fresh meat from third countries (*), as last amended by 
Council Regulation (EEC) No 1601/92(7). 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (J), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (Ì) thereof. 
Article 1 
The following Member States shall issue on 21 August 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of 
the quantities and the countries of origin suted : 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 August 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 September 1994, should be fixed 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
P) OJ No L 241, 13. 9. 1980, p. 5. 
Π OJ No L 120, 11. 5. 1994. p. 30. 
Germany : 
— 190,00 tonnes originating in Botswana, 
— 120,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 35,00 tonnes originating in Namibia ; 
Netherlands : 
— 90,00 tonnes originating in Botswana, 
— 120,98 tonnes originating in Madagascar; 
United Kingdom : 
— 300,00 tonnes originating in Botswana, 
— 25,00 tonnes originating in Swaziland, 
— 605,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 815,00 tonnes originating in Namibia. 
Π OJ No L 74, 17. 3. 1994. p. 6. 
(«) OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
Π OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
285 
Artide 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of September 1994 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana: 8 821,00 tonnes 
— Kenya : 142,00 tonnes 
— Madagascar: 6 501,72 tonnes 
— Swaziland: 2 816,00 tonnes 
— Zimbabwe: 2 710,00 tonnes 
— Namibia : 3 925,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 18 August 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 2314/94 
of 27 Sep tember 1994 
fixing the a m o u n t s by which i m p o r t duties on beef and veal or ig inat ing in the 
African, Car ibbean and Pacific States (ACP) are to be reduced 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT) ('), as last 
amended by Regulation (EC) No 235/94 P), and ¡n parti­
cular Article 3 thereof, 
Whereas Article 3 of Regulation (EEC) No 715/90 
provides for a 90 % reduction in the import duties on 
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 
be calculated in conformity with Article 3 of Commission 
Regulation (EEC) No 970/90 (J), as last amended by Regu­
lation (EEC) No 3808/92 Π, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) 
No 715/90 shall, in respect of importations during the 
fourth quarter of 1994 be as shown in the Annex hereto. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 1 October 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 27 September 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
Π OJ No L 99. 19. 4. 1990. p. 8. 
Π OJ No L 384, 30. 12. 1992. p. 33. 
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ΛΛΕΛΤΟ 
Código NC 
KN-kodt 
KNCode 
Κωδικός CO 
CN code 
Code NC 
Codice NC 
GN<ode 
Codiao NC 
0102 90 05 
0102 90 21 
0102 90 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 51 
0102 90 59 
0102 90(1 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201 10 00 
0201 20 20 
0201 20 30 
0201 20 50 
0201 20 90 
0201 30 00 
020210 00 
0202 20 10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
1602 90 61 
Importe (en ecui/100 kg) 
Belob (ECU/100 kg) 
Beirag (ECU/100 kg) 
Εισφορά (Ecu/100 kg) 
Amount (ECU/100 kg) 
Montant (en ecus/100 kg) 
Importo (ECU/100 kg) 
Bedrag (ecu/100 kg) 
Montante (Em ECU/100 kg) 
118,290 
118.290 
118,290 
118.290 
118.290 
118,290 
118,290 
118,290 
118,290 
118.290 
118,290 
224,751 
224,751 
179,800 
269,700 
337,125 
385.624 
150,812 
150,812 
120,650 
188,515 
226.218 
188,515 
188,515 
259,396 
385,624 
259396 
337,125 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
NB : Los códigos NC. incluidas las notas a pic dc página, sc definen en cl 
Reglamento (CEE) n' 2658/87 modificado. 
Xli : KN­kodt me. herunder henvisninger tit fodnoter, cr fastsat i den 
Endrede forordning (EØF) nr. 2658/87. 
Xli. Die KN*Codes sowie die Verweisungen und Fußnoten sind durch 
die geänderte Verordnung (EWG) Nr. 26SB/87 bestimmt. 
NB: Οι κωδικοί της συνδυασμένης ονοματολογίας, συμπεριλαμβα­
νομένων των υποσημειώσεων, καδορίζονται στον τροποποιη­
μένο κανονισμό (ΕΟΚ.) αρι8. 2658/87. 
SB : The CN codes and the footnotes arc defined in amended Regulation 
(EEQ No 2658/87. 
Xli. Let codes NC ainsi que let renvois en bas de page sont définis au 
règlement (CEE) n* 2658/87 modifié. 
■VS.­ I codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regola­
mento (CEE) n. 2658/B7 modificato. 
NB: GN­codei en voetnoten: aie de gewijiigdc Verordening (EEG) 
nr. 2658/87. 
NB: Os códigos NC, incluindo as remissões cm pé­de­página slo 
definidos no Regulamento (CEE) n? 2658/87 alterado. 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 2377/94 
of 29 September 1994 
correcting Regulation (EC) N o 2314/94, fixing the amounts by which import 
duties on beef and veal originating in the African, Caribbean and Pacific States 
(ACP) are to be reduced 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT)('), as last 
amended by Regulation (EC) No 235/94 ('), and in parti-
cular Article 3 thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC) No 2314/94 0 
fixed the amounts by which import duties on beef and 
veal originating ¡n the African, Caribbean and Pacific 
States (ACP) are to be reduced, in respect of importations 
during the fourth quarter of 1994; 
Whereas a check has shown that an error in calculation 
appears in the Annex to this Regulation ; whereas the 
Regulation in question should accordingly be corrected, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The Annex to Regulauon (EC) No 2314/94 is replaced by 
the Annex to this Regulation. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 1 October 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 29 September 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Aiember of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 30, 3. 2. 1994. p. 12. 
P) OJ No L 252, 28. 9. 1994. p. 5. 
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 
Código NC 
KN-kode 
KN-Code 
Κωδικός ΣΟ 
CN code 
Code NC 
Codice NC 
GN.code 
Código NC 
0102 90 05 
0102 90 21 
0102 90 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 SI 
0102 90 59 
0102 90 61 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201 10 00 
0201 20 20 
0201 20 30 
0201 20 50 
0201 20 90 
0201 30 00 
0202 10 00 
0202 20 10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
1602 90 61 
Impone (en ecus/100 leg} 
Beleb (ECU/100 kg) 
Betrag (ECU/100 kg) 
Εισφορά (Ecu/100 kg) 
Amount (ECU/100 kg) 
Montant (en ecus/100 kg) 
Importo (ECU/100 kg) 
Bedrag (ecu/100 kg) 
Montarne (Em ECU/100 kg) 
118,290 
118,290 
118.290 
118,290 
118,290 
118,290 
118,290 
118,290 
118.290 
118.290 
118,290 
224,751 
224,751 
179,800 
269,700 
337,125 
385,624 
145,887 
145,887 
116,709 
182,359 
218,831 
182,359 
182,359 
250.925 
385,624 
250,925 
337,125 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
385,624 
SB : Los códigos NC, incluidas las notas a pie de página, se definen en el 
Reglamento (CEE) η' 2658/87 modificado. 
Sii; KN­kodeme. herunder henvisninger til fodnoter, cr fastsat i den 
arndrede forordning (EØF) nr. 2658/87. 
NB: Die KN­Codes sowie die Verweisungen und Fußnoten sind durch 
die geänderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt. 
NB: Οι κωδικοί της συνδυασμένης ονοματολογίας, συμπεριλαμβα­
νομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιη­
μένο κανονισμό (¡¿OK) αριθ. 2658/87. 
Λ7ί. The CN codes and the footnotes are defined in amended Regulation 
(EEC) No 2658/87. 
Sii : Les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont définis au 
règlement (CEE) n' 2658/87 modifié. 
SB: 1 codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti dal regola· 
mento (CEE) n. 2658/87 modificalo. 
NB: GN-codes en voetnoten: aie de grwi)iigdc Verordening (EEG) 
nr. 2658/87. 
SB : Os códigos NC, incluindo as remissões em pé-de-págins sio 
definidos no Regulamento (CEE) n'. 2658/87 alterado. 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COMMISSION 
COMMISSION DECISION 
of 19 September 1994 
on import l icences in respect of beef and veal products originating in Botswana, 
Kenya, Madagascar, Swaziland, Zimbabwe and Namibia 
(94/656/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 P), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (3), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 (4), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof. 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 September 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15(1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, ín respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
0 OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 October 1994, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, 
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94(0 ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine 
or meat products animals and swine and fresh meat from 
third countries (*), as last amended by Council Regulation 
(EEC) No 1 601/92 O, 
HAS ADOPTED THIS DECISION: 
Article 1 
The following Member States shall issue on 21 September 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating from 
certain African, Caribbean and Pacific States, in respect of 
the quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 220,00 tonnes originating in Botswana, 
— 105,00 tonnes originating in Madagascar, 
—■ 129,50 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 230,00 tonnes originating in Namibia ; 
. 
(>) OJ No L 241, 13. 9. 1980, 
Π OJ No L 120, 11. 5. 1994. 
P­­. p. 5. . p. 30. 
O OJ No L 74, 17. 3. 1994. p. 6. 
Η OJ No L 302. 31. 12. 1972, p. 28. 
O OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
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France : 
— 15,00 tonnes originating in Madagascar; 
Netherlands : 
— 200,00 tonnes 
— 30,00 tonnes 
— 52,00 tonnes 
United Kingdom 
— 300,00 tonnes 
— 95,00 tonnes 
— 750,00 tonnes 
— 350,00 tonnes 
originating in Botswana, 
originating in Madagascar, 
originating in Namibia ; 
originating in Botswana, 
originating in Swaziland, 
originating in Zimbabwe, 
originating in Namibia. 
during the first 10 days of October 1994 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
— Botswana: 8 101,00 tonnes 
— Kenya: 142,00 tonnes 
— Madagascar: 6 351,72 tonnes 
— Swaziland: 2 721,00 tonnes 
— Zimbabwe : 1 830,50 tonnes 
— Namibia : 3 293,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 19 September 1994. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (Ü) of Regulation (EEC) No 2377/80 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N R E G U L A T I O N (EC) N o 2528/94 
of 19 O c t o b e r 1994 
a m e n d i n g Regula t ion (EC) N o 578/94 es tab l i sh ing for 1993 and 1994 the 
b r eakdown for beef i m p o r t s from the African, Ca r ibbean a n d Pacific (ACP) 
States p u r s u a n t to Counci l Regula t ion (EEC) N o 715/90 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories ('), as last 
amended by Regulation (EC) No 2484/94 P), and in par-
ticular Article 4 (3) thereof, 
Whereas Commission Regulation (EC) No 578/94 (3) 
makes provision for the breakdown of imports for 1994 
under the abovementioned Regulation ; 
Whereas, by letter of 20 September 1994, the ACP States 
concerned requested a transfer of 5 500 tonnes to 
Zimbabwe for 1994 involving a reduction of 1 000, 2 500, 
1 000 and 1 000 tonnes in the quotas for Botswana, 
Madagascar, Swaziland and Namibia respectively ; whereas 
the situation on the Community market for beef allows 
that request to be acceded to ; whereas Regulation (EC) 
No 578/94 should be amended accordingly ; 
Whereas the measures provided for in this Regulation are 
in accordance with the opinion of the Management 
Committee for Beef and Veal, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
Article 1 (2) of Regulation (EC) No 578/94 is hereby 
replaced by the following : 
'2. Imports of beef from the African, Caribbean and 
Pacific (ACP) States pursuant to Regulation (EEC) No 
715/90 for the 1994 calendar year shall be broken 
down as follows : 
Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
Swaziland : 
Zimbabwe : 
Namibia : 
17 916 tonnes, 
142 tonnes, 
5 079 tonnes, 
2 363 tonnes, 
19 742 tonnes, 
12 000 tonnes.' 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 19 October 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 265, 15. 10. 1994, p. 3. 
P) OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6. 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COMMISSION 
C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 20 O c t o b e r 1994 
on i m p o r t l i cences in respec t of beef a n d veal p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in Bo t swana , 
Kenya , Madagascar , Swazi land , Z i m b a b w e a n d N a m i b i a 
(94/726/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (3), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission. Regulation (EEC) N o 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veat sector (3), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 (*), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 November 1994, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, 
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 (*), as 
amended by Regulation (EC) N o 2528/94 (*) ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine, 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
third countries (ƒ), as last amended by Regulation (EEC) 
No 1601/92 ('), 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must take place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non-member countries ; 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 October 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) N o 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
The following Member States shall issue on 21 October 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
P) OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
P) OJ No L 241. 13. 9. 1980, p. 5. 
Π OJ No L 120. 11. 5. 1994, p. 30. 
Π OJ No L 74, 17. 3. 1994, p. 6. 
(0 OJ No L 269, 20. 10. 1994, p. 13. 
Π OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
(') OJ No L 173, 27. 6. 1992, p. 13. 
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originating in Botswana, 
originating in Madagascar, 
originating in Namibia ; 
Germany : 
— 200,00 tonnes 
— 223,50 tonnes 
— 300,00 tonnes 
Italy: 
— 60,55 tonnes originating in Madagascar; 
Netherlands : 
— 100,00 tonnes 
— 220,50 tonnes 
United Kingdom : 
— 450,00 tonnes 
— 790,00 tonnes 
— 550,00 tonnes 
during the first 10 days of November 1994 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 
originating in Botswana, 
originating in Madagascar ; 
originating in Botswana, 
originating in Zimbabwe, 
originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
— Botswana : 
— Kenya : 
— Madagascar : 
— Swaziland : 
— Zimbabwe : 
— Namibia : 
6 351,00 tonnes 
142,00 tonnes 
3 347,17 tonnes 
1 721,00 tonnes 
6 540,50 tonnes 
1 443,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member States. 
Done at Brussels, 20 October 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Member of the Commission 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 18 N o v e m b e r 1994 
on i m p o r t l icences in r e spec t of beef a n d veal p r o d u c t s o r i g i n a t i n g in Bo t swana , 
Kenya , Madagasca r , Swazi land, Z i m b a b w e a n d N a m i b i a 
(94/759/EC) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulation (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (3), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 P% and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
licence applications for 300 tonnes rather than 620 
tonnes were recorded for products from Botswana ; 
whereas, however, licences were issued for 620 tonnes ; 
whereas, therefore, the difference of 320 tonnes should be 
deducted in the quantities available from Botswana in 
December ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine, 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
third countries f7), as last amended by Regulation (EEC) 
No 1601/92 O, 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility of issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must u k e place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non-member countries ; 
Whereas the applications for import licences submitted 
between 1 and 10 November 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15 (1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 December 1994, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 57 242 tonnes, 
fixed by Commission Regulation (EC) No 578/94 P), as 
amended by Regulation (EC) No 2528/94 (*); 
Whereas, due to an error in the communication from the 
United Kingdom to the Commission in September 1994, 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 30. 3. 2. 1994, p. 12. 
Π OJ No L 241, 13. 9. 1980. p. 5. 
Π OJ No L 120. 11. 5. 1994, p. 30. 
M OJ No L 74. 17. 3. 1994, p. 6. 
0 OJ No L 269. 20. 10. 1994. p. 13. 
The following Member States shall issue on 21 November 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 400,00 tonnes originating in Botswana, 
— 60,00 tonnes originating in Madagascar, 
— 100,00 tonnes originating in Namibia ; 
Netherlands : 
— 91,19 tonnes originating in Madagascar; 
United Kingdom : 
— 310,00 tonnes originating in Botswana, 
— 800,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 390,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of December 1994 in respect of 
the following quantities of boned beef and veal : 
f) OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
P) OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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• Botswana : 
Kenya : 
Madagascar : 
■ Swaziland : 
■ Zimbabwe : 
■ Namibia : 
5 321,00 tonnes 
142,00 tonnes 
3 195,98 tonnes 
1 721,00 tonnes 
5 740,50 tonnes 
953,00 tonnes. 
Article 3 
This Decision is addressed to the Member Sutes. 
Donc at Brussels, 18 November 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
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COMMISSION R E G U L A T I O N (EC) N o 3180/94 
of 22 D e c e m b e r 1994 
fixing the a m o u n t s by which impor t duties on beef and veal originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) are to be reduced 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States (ACP) or in the 
overseas countries and territories (OCT)('), as last 
amended by Regulation (EC) N o 2484/94 f/), and in parti-
cular Article 3 thereof, 
Whereas Article 3 of Regulation (EEQ N o 715/90 
provides for a 90 % reduction in the import duties on 
beef and veal ; whereas the amount of this reduction must 
be calculated in conformity with Article 3 of Commission 
Regulation (EEQ No 970/90 (3), as last amended by Regu-
lauon (EEC) No 3808/92 {% 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The amounts by which import duties on beef and veal are 
to be reduced pursuant to Article 3 of Regulation (EEC) 
No 715/90 shall, in respect of importations during the 
first quarter of 1995 be as shown in the Annex hereto. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 1 January 1995. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 22 December 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 265, 15. 10. 1994, p. 3. 
P) OJ No L 99, 19. 4. 1990, p. 8. 
O OJ No L 384. 30. 12. 1992, p. 33. 
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ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO 
Código NC 
KN-kodt 
KN-Code 
Κωδικός ΣΟ 
CN code 
Codt NC 
Codice NC 
GN-code 
Código NC 
0102 90 05 
0102 90 21 
0102 90 29 
0102 90 41 
0102 90 49 
0102 90 51 
0102 90 59 
0102 90 61 
0102 90 69 
0102 90 71 
0102 90 79 
0201 10 00 
0201 20 20 
0201 20 30 
0201 20 50 
0201 20 90 
0201 30 00 
0202 10 00 
0202 20 10 
0202 20 30 
0202 20 50 
0202 20 90 
0202 30 10 
0202 30 50 
0202 30 90 
0206 10 95 
0206 29 91 
0210 20 10 
0210 20 90 
0210 90 41 
0210 90 90 
1602 50 10 
1602 90 61 
Importe (en ccul/100 kg) 
Bel.b (ECU/100 kg) 
Betrag (ECU/100 kg) 
Εισοορά (Ecu/100 kg) 
Amount (ECU/100 kg) 
Montani (en ecua/100 kg) 
Importo (ECU/100 kg) 
Bedrag (ecu/100 kg) 
Montante (Em ECU/100 kg) 
118,290 
118,290 
118,290 
118,290 
118.290 
I l 8.290 
118,290 
118,290 
118.290 
118,290 
118.290 
224.751 
224,751 
179,800 
269.700 
337,125 
385,624 
133,575 
133,575 
¡06,860 
166,969 
200,363 
166,969 
166,969 
229,749 
385,624 
229,749 
337,125 
385,624 
385,624 
385^624 
385.624 
385,624 
SB : Los códigos NC. incluidas l u notas ι pie de página, sc definen en cl 
Reglamento (CEE) n' 2658/87 modificado. 
NB: KN koderne, herunder henvisninger lil fodnoter, er fastsat i den 
ændrede forordning (EØF) nr. 2658/87. 
NB: Die KN­Codes sowie die Verweisungen und Fußnoten sind durch 
die geänderte Verordnung (EWG) Nr. 2658/87 bestimmt. 
NB: Οι κωδικοί της συνδυασμένης ονοματολογίας, συμπεριλαμβα­
νομένων των υποσημειώσεων, καθορίζονται στον τροποποιη­
μένο κανονισμό (ΕΟΚ) αρι9. 2658/87. 
ΝΒ: The CN codes and the footnotes »re defined in amended Regulation 
(EEQ No 2658/87. 
■ Les codes NC ainsi que les renvois en bas de page sont definis au 
règlement (CEE) n* 2658/87 modifié. 
' I codici NC e i relativi richiami in calce sono definiti da] regola­
mento (CEE) n. 2658/87 modificato. 
NB: GN­codes en voelnoien : lie de gewijzigde Verordening (EEG) 
nr. 2658/87. 
NB : Os códigos NC, incluindo as remissões em ρέ-de-página slo 
definidos no Regulamento (CEE) nî 2658/87 alterado. 
NB: 
NB : 
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C O M M I S S I O N D E C I S I O N 
of 20 D e c e m b e r 1994 
on i m p o r t l icences in respec t of beef a n d veal p r o d u c t s o r ig ina t i ng in Bo t swana , 
Kenya , Madagasca r , Swazi land, Z i m b a b w e a n d N a m i b i a 
(94/870/EQ 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES. 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), in particular Article 27 thereof, 
Having regard to Commission Regulauon (EEC) No 
2377/80 of 4 September 1980 on special detailed rules for 
the application of the system of import and export 
licences in the beef and veal sector (3), as last amended by 
Regulation (EC) No 1084/94 P), and in particular Article 
15 (6) (b) (i) thereof, 
Whereas Regulation (EEC) No 715/90 provides for the 
possibility oí issuing import licences for beef and veal 
products ; whereas, however, imports must u k e place 
within the limits of the quantities specified for each of 
these exporting non­member countries ; 
Whereas the applications for impon licences submitted 
between 1 and 10 December 1994, expressed in terms of 
boned meat, in accordance with Article 15(1) (b) of Regu­
lation (EEC) No 2377/80, do not exceed, in respect of 
products originating in Botswana, Kenya, Madagascar, 
Swaziland, Zimbabwe and Namibia the quantities 
available from these States ; whereas it is therefore 
possible to issue import licences in respect of the quanti­
ties requested ; 
Whereas the quantities, in respect of which licences may 
be applied for from 1 January 1995, should be fixed 
within the scope of the total quantity of 52 100 tonnes ; 
Whereas it seems expedient to recall that this Decision is 
without prejudice to Council Directive 72/462/EEC of 12 
December 1972 on health and veterinary inspection 
problems upon importation of bovine, ovine and caprine, 
animals and swine, fresh meat or meat products from 
(·) OJ No L 84, 30. 3. 1990. p. 85. 
0 OJ No L 30, 3. Ζ 1994. p. 12. 
O OJ No L 241, 13. 9. 1980. p. 5. 
Π OJ No L 120. 11. 5. 1994. p. 30. 
third countries P), as last amended by Regulation (EEC) 
No !601/92(*), 
HAS ADOPTED THIS DECISION : 
Article 1 
The following Member States shall issue on 21 December 
1994 import licences concerning beef and veal products, 
expressed in terms of boned meat, originating in certain 
African, Caribbean and Pacific States, in respect of the 
quantities and the countries of origin stated : 
Germany : 
— 100,00 tonnes originating in Botswana, 
— 131,00 tonnes originating in Madagascar; 
Italy : 
— 47,00 tonnes originating in Madagascar ; 
Netherlands : 
— 98,13 tonnes originating in Madagascar; 
United Kingdom : 
— 50,00 tonnes originating in Botswana, 
— 2 241,00 tonnes originating in Zimbabwe, 
— 40,00 tonnes originating in Namibia. 
Article 2 
Applications for licences may be submitted, in accordance 
with Article 15 (6) (b) (ii) of Regulation (EEC) No 2377/80 
during the first 10 days of January 1995 in respect of the 
following quantities of boned beef and veal : 
18 916,00 tonnes 
142,00 tonnes 
7 579,00 tonnes 
3 363,00 tonnes 
9 100,00 tonnes 
13 000,00 tonnes. 
— Botswana : 
— Kenya : 
— Madagascar : 
— Swaziland : 
— Zimbabwe : 
— Namibia : 
(0 OJ No L 302, 31. 12. 1972, p. 28. 
(*) OJ No L 173. 27. 6. 1992, p. 13. 
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Article 3 
This Decision is addressed to the Member Sutes. 
Done at Brussels, 20 December 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Member of the Commission 
IH. Community Acts relating to the application of the 
Lomé Convention 
A. Trade 
e) Poultrymeat 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 337/94 
of 15 February 1994 
on i m p o r t l icences for mi lk p roduc ts and pou l t rymeat p roduc ts o r ig ina t ing in 
the African, Caribbean, and Pacific states or in the overseas count r ies and 
terr i tories 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of 5 
March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (:), and in particular Article 27 thereof, 
Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC) 
No 903/90 (J), as amended by Regulation (EEC) No 
1741/90 (*), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for impon licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 
Whereas licence applications have been lodged from 1 to 
10 January 1994; 
Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90 
stipulates that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available, the 
Commission is to determine the quantity remaining, 
which is to be added to that available for the following 
quarter; whereas the quantity available for the second six 
months of 1994 of the products referred to in Article 6 of 
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
Applications for import licences lodged in accordance 
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1 
January to 30 June 1994 shall be accepted in full. 
Article 2 
Licence applications may be lodged in accordance with 
Article 4 of Regulation (EEC) No 903/90 during the first 
10 days of July 1994 for: 
— 196 tonnes of products falling within CN code 0207, 
— 250 tonnes of products falling within CN codes 
1602 31 and 1602 39. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on 16 February 
1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 15 February 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
O OJ No L 30. 3. 2. 1994. p. 12. 
(') OJ No L 93. 10. 4. 1990, p. 20. 
(*) OJ No L 161, 27. 6. 1990. p. 32. 
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COMMISSION R E G U L A T I O N (EC) N o 1780/94 
of 20 July 1994 
on impor t l icences for poul t rymeat p roduc ts o r ig ina t ing in the African, 
Caribbean, and Pacific states or in the overseas count r ies and ter r i tor ies 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard Council Regulation (EEQ No 715/90 of 5 
March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating in the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 P), and in particular Article 27 thereof, 
Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC) 
No 903/90 (3X as amended by Regulation (EEC) No 
1741/90 (*), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 
Whereas licence applications have been lodged from 1 to 
10 July 1994; 
Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90 
stipulates that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available, the 
Commission is to determine the quantity remaining, 
which is to be added to that available for the following 
quarter; whereas the quantity available for the second six 
months of 1994 of the products referred to in Article 6 of 
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-
mined ; 
Whereas Council Regulation (EEC) No 444/92 0 extends 
until 29 February 2000 the application of Regulation 
(EEC) No 715/90, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article I 
Applications for import licences lodged in accordance 
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1 July to 
30 December 1994 shall be accepted in full. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on the 21 July 
1994. 
This Regulation shall be binding in ¡ts entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 20 July 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
P) OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
(') OJ No L 93, 10. 4. 1990, p. 20. 
(*) OJ No L 161. 27. 6. 1990, p. 32. O OJ No L 52, 27. 2. 1992, p. 7. 
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COMMISSION R E G U L A T I O N (EC) N o 88/94 
of 19 Janua ry 1994 
on i m p o r t l icences for mi lk a n d mi lk p roduc ts o r ig ina t ing in the African, 
Car ibbean and Pacific States (ACP States) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation ( E E q No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural goods originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCT) ('), 
as amended by Regulation (EEC) No 297/91 P), and in 
particular Article 27 thereof, 
Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC) 
No 1150/90 (3), as amended by Regulation (EEC) No 
2975/90 (*), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 
Whereas Article 4 (4) of Regulation (EEQ No 1150/90 
provides that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available the 
Commission is to calculate the quantity remaining, which 
is to be added to that available for the following half ; 
whereas under these circumstances the quantity available 
for the second half of 1994 of the products referred to in 
Article 7 of Regulation (EEC) No 715/90 should be deter­
mined. 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
1. Licence applications lodged pursuant to Article 4 of 
Regulation (EEC) No 1150/90 from 1 to 10 January 1994 
are hereby accepted. 
2. Further licence applications may be lodged during 
the first 10 days of July 1994 for the following quantities : 
— 250 tonnes of products falling within CN code 0402, 
— 486 tonnes of products falling within CN code 0406. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 20 January 
1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 
Done at Brussels, 19 January 1994. 
For the Commission 
Rene STEICHEN 
Aiember of the Commission 
(') OJ No L 84. 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 36. 8. 2. 1991. p. 9. 
Π OJ No L 114. 5. 5. 1990, p. 21. 
Π OJ No L 283, 16. 10. 1990, p. 16. 
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COMMISSION REGULATION (EC) N o 337/94 
of 15 February 1994 
on import licences for milk p roduc ts and poultrymeat p roduc ts or ig inat ing in 
the African, Caribbean, and Pacific s tates or in the overseas countries and 
territories 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard Council Regulation (EEC) No 715/90 of 5 
March 1990 on the arrangements applicable to agricul-
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural products originating Ín the 
African, Caribbean and Pacific States or in the overseas 
countries and territories ('), as last amended by Regulation 
(EC) No 235/94 (J), and in particular Article 27 thereof. 
Whereas Article 4 (5) of Commission Regulation (EEC) 
No 903/90 H, as amended by Regulation (EEC) No 
1741/90 ('), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 
Whereas licence applications have been lodged from 1 to 
10 January 1994; 
Whereas Article 4 (5) of Regulation (EEC) No 903/90 
stipulates that if the total quantity for which applications 
have been submitted is less than that available, the 
Commission is to determine the quantity remaining, 
which is to be added to that available for the following 
quarter; whereas the quantity available for the second six 
months of 1994 of the products referred to in Article 6 of 
Regulation (EEC) No 715/90 should therefore be deter-
mined. 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
Applications for import licences lodged in accordance 
with Regulation (EEC) No 903/90 for the period 1 
January to 30 June 1994 shall be accepted in full. 
Article 2 
Licence applications may be lodged in accordance with 
Article 4 of Regulation (EEC) No 903/90 during the first 
10 days of July 1994 for: 
— 196 tonnes of products falling within CN code 0207, 
— 250 tonnes of products falling within CN codes 
1602 31 and 1602 39. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on 16 February 
1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 15 February 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. 
0 OJ No L 30, 3. 2. 1994, p. 12. 
P) OJ No L 93, 10. 4. 1990, p. 20. 
(*) OJ No L 161, 27. 6. 1990, p. 32. 
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COMMISSION REGULATION (EC) No 1746/94 
of 15 July 1994 
on import licences for milk and milk products originating in the African, 
Caribbean and Pacific States (ACP States) or in the overseas countries and 
territories (OCT) 
THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to Council Regulation (EEC) No 715/90 of 
5 March 1990 on the arrangements applicable to agricul­
tural products and certain goods resulting from the 
processing of agricultural goods originating in the ACP 
States or in the overseas countries and territories (OCT)('), 
as modified by amended Regulation (EC) No 235/94 P), 
and in particular Article 27 thereof, 
Whereas Article 4 (4) of Commission Regulation (EEC) 
No 1150/90 0, a s modified by Regulation (EEC) No 
2975/90 (*), provides that the Commission is to decide to 
what extent quantities may be awarded in respect of 
applications for import licences ; whereas, however, 
imports must not exceed the quotas ; 
Whereas applications for licences have been made for a 
total quantity not greater than that available; whereas, 
therefore, all applications submitted should be accepted, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
Licence applications lodged pursuant to Article 4 of 
Regulation (EEC) No 1150/90 from 1 to 10 July 1994 and 
notified to the Commission shall be accepted. 
Article 2 
This Regulation shall enter into force on 23 July 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 15 July 1994. 
For the Commission 
René STEICHEN 
Member of the Commission 
(') OJ No L 84, 30. 3. 1990, p. 85. P) OJ No L 30, 3. 2. 1994. p. 12. (■) OJ No L 114, 5. 5. 1990, p. 21. Π OJ No L 283, 16. 10. 1990. p. 16. 
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COUNCIL REGULATION (EC) N o 1989/94 
of 27 July 1994 
open ing and providing for the admin i s t r a t ion of a C o m m u n i t y tariff q u o u for 
rum, tafia and arrack originating in the African, Caribbean and Pacific (ACP) 
States (1994 to 1995) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION. 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, and in particular Article 113 
thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Fourth ACP-EEC Convention (') entered 
into force on 1 September 1991 ; 
Whereas Protocol 6 thereof stipulates that products origi-
nating in the African, Caribbean and Pacific (ACP) States 
which fall within CN codes 2208 40 10, 2208 40 90, 
2208 90 11 and 2208 90 19 shall, until the entry into force 
of a common organization of the market in spirits, be 
allowed into the Community free of customs duties under 
conditions such as to permit the development of tradi-
tional traffic flows between the ACP States and the 
Community and between the Member States ; whereas the 
Community shall until 31 December 1995 fix each year 
the quantities which may be imported free of customs 
duties ; whereas according to that protocol moreover, the 
quota for 1994 and 1995 will be the same as that for the 
previous year increased by 20 000 hectolitres of pure 
alcohol ; 
rates laid down for the quotas should be applied consis-
tently to all imports of the products in question into all 
the Member States until the quota is exhausted ; whereas 
the decision for the opening of triff quotas in fulfilment 
of its international obligations should be taken by the 
Community; whereas, to ensure the efficient common 
administration of these quotas, however, there is 
no obstacle to authorizing the Member States to draw 
from the quota volumes the necessary quantities corres-
pondingh to actual imports ; whereas, however, this 
method of administration requires close cooperation 
between the Member States and the Commission and the 
latter must, in particular, be able to monitor the rate at 
which the quotas are used up and inform the Member 
States accordingly ; 
Whereas measures should be laid down to ensure that 
Protocol 6 is implemented under conditions such as to 
permit the development of traditional trade flows between 
the ACP States and the Community, and between the 
Member States ; 
Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom of 
the Netherlands and the Grand Duchy of Luxembourg 
are united within and jointly represented by the Benelux 
Economic Union, any operation concerning the adminis-
tration of the quotas may be carried out by any one of its 
members, 
Whereas the annual quota volume for the period from 
1 July 1993 to 30 June 1994 has been fixed at 224 827 
hectolitres of pure alcohol ; whereas this volume is to be 
increased by 10 000 hectolitres of pure alcohol for the 
second six months of 1994 and of 10 000 hectolitres or 
pure alcohol for the first six months of 1995 ; whereas the 
annual quou volume for the period 1 July 1994 to 
30 June 1995 has been fixed at 224 827 hectolitres of 
pure alcohol ; 
Whereas equal and continuous access to the said quota 
should be ensured for all Community importers and the 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
From 1 July 1994 to 30 June 1995 the following products 
originating in the ACP States shall be imported into the 
Community free of customs duty within the limits of the 
relevant Community tariff quota shown below : 
Order 
No 
09.1605 
CN code 
2208 40 10 
2208 40 90 
2208 90 11 
2208 90 19 
Description 
Rum, tafia and arrack 
Quota 
volume 
(in hi of 
pure alcohol) 
244 827 
Quou 
duly 
Free 
(') OJ No L 229, 17. 8. 1991, p. 3. 
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Article 2 
The tariff quota referred to in Article 1 shall be adminis-
tered by the Commission, which may take all administra-
tive measures to ensure the effective administration 
thereof. 
Article 3 
If an importer presents in a Member State a declaration of 
entry for free circulation together with a request for prefe-
rential treatment for a product covered by this Regulation, 
and the declaration is accepted by the customs authorities, 
the Member State concerned shall inform the Commis-
sion and draw an amount corresponding to these require-
ments from the quota volume. 
Requests to draw from the quota, indicating the date of 
acceptance of the said declarations, must be transmitted 
to the Commission without delay. 
Drawings shall be granted by the Commission by 
reference to the date of acceptance by the customs autho-
rities of the Member State concerned, of the declarations 
of entry for free circulation, provided the residual balance 
so permits. 
If a Member State does not use the quantities drawn, it 
shall return them to the quota as soon as possible. 
If the quantities requested are greater than the available 
balance of the quota volume, allocation shall be made on 
a pro rata basis. The Member States shall be informed by 
the Commission of the drawings granted. 
Article 4 
Each Member State shall ensure that importers of the 
products concerned have equal and continuous access to 
the quota as long as the residual balance so permits. 
Article Í 
The Member States and the Commission shall cooperate 
closely to ensure that this Regulation is complied with. 
Article 6 
Council Regulation (EEQ No 3705/90 of 18 December 
1990 on the safeguard measures provided for in the 
Fourth ACP-EEC Convention (') shall apply to the 
products covered by this Regulation. 
Article 7 
This Regulation shall enter into force on the day that of 
its publication in the Official Journal of the European 
Communities. 
It shall apply from 1 July 1994. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
Sutes. 
Done at Brussels, 27 July 1994. 
For the Council 
The President 
Th. WAIGEL 
(') OJ No L 358, 21. 12. 1990, p. 4. 
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COUNCIL RECOMMENDATION 
of 21 March 1994 
concerning the discharge to be given to the Commission in respect of the 
implementation of the operations of the European Development Fund (1979) 
(Fifth EDF) for the financial year 1992 
(94/181/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 206 thereof, 
Having regard to the Second ACP-EEC Convention, 
signed at Lomé on 31 October 1979, 
Having regard to Council Decision 80/1186/EEC of 
16 December 1980 on the association of the overseas 
countries and territories with the European Economic 
Community ('), 
Having regard to the 1979 Internal Agreement on the 
financing and administration of Community aid (:), signed 
on 20 November 1979, and in particular Article 29 (3) 
thereof, 
Having regard to the Financial Regulation of 17 March 
1981 applicable to the Fifth European Development 
Fund ('), and in particular Article 66 to 70 thereof, 
Having examined the revenue and expenditure account 
and the balance sheet relating to the operations of the 
European Development Fund (1979) (Fifth EDF) as at 
31 December 1992 and the Court of Auditors' report rela-
ting to the financial year 1992 together with the Commis-
sion's replies {*), 
Whereas, pursuant to Article 29 (3) of the Internal Agree-
ment, the discharge for the management of the European 
Development Fund (1979) (Fifth EDF) must be given to 
the Commission by the European Parliament on a recom-
mendation from the Council ; 
Whereas the overall implementation by the Commission 
of the operations of the European Development Fund 
(1979) (Fifth EDF) during the financial year 1992 has 
been satisfactory, 
HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament 
give the Commission a discharge in respect of the imple-
mentation of the operations of the European Develop-
ment Fund (1979) (Fifth EDF) for the financial year 1992. 
Done at Brussels, 21 March 1994. 
For the Council 
The President 
Y. PAPANTONIOU 
(') OJ No L 361. 31. 12. 1980, p. I . 
(ή OJ No L 347. 22. 12. 1980. p. 210. 
(·) OJ No L 101. 11. 4. 1981, p. 12. 
Π OJ No C 309, 16. 11. 1993. pp. 231-254 and 353-360. 
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C O U N C I L R E C O M M E N D A T I O N 
of 21 March 1994 
concern ing the discharge to be given to the Commiss ion in respect of the 
i m p l e m e n t a t i o n of the opera t ions of the European Deve lopment Fund (1984) 
(Sixth EDF) for the financial year 1992 
(94/182/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION. 
Having regard to the Treaty esublishing the European 
Community, and in particular Article 206 thereof, 
Having regard to the Third ACP-EEC Convention, signed 
at Lomé on 8 December 1984, 
Having regard to Council Decision 86/283/EEC of 
30 June 1986 on the association of the overseas countries 
and territories with the European Economic Commu-
nity ('), 
Having regard to the Internal Agreement on the finan-
cing and administration of Community aid f1), signed in 
Brussels on 19 February 1985, as amended by Decision 
86/281/EEC(J), and in particular Article 29 (3) thereof, 
Having regard to the Financial Regulation of 
11 November 1986 applicable to the Sixth European 
Development Fund(4), and in particular Article 66 to 73 
thereof, 
Having examined the revenue and expenditure account 
and the balance sheet relating to the operations of the 
European Development Fund (1984) (Sixth EDF) as at 
31 December 1992 and the Court of Auditors* report rela-
ting to the financial year 1992 together with the Commis-
sion's replies P), 
Whereas, pursuant to Article 29 (3) of the Internal Agree-
ment, the discharge for the management of the European 
Development Fund (1984) (Sixth EDF) must be given to 
the Commission by the European Parliament on a recom-
mendation from the Council ; 
Whereas the overall implementation by the Commission 
of the operations of the European Development Fund 
(1984) (Sixth EDF) during the financial year 1992 has 
been satisfactory, 
HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament 
give the Commission a discharge in respect of the ¡mple-
menution of the operations of the European Develop-
ment Fund (1984) (Sixth EDF) for the financial year 1992. 
Done at Brussels. 21 March 1994. 
For the Council 
The President 
Y. PAPANTONIOU 
(') OJ No L 175. 1. 7. 1986, p. 1. 
H OJ No L 86, 31. 3. 1986, p. 210. 
(J) OJ No L 178, 1 7. 1986, p. 13. 
(') OJ No L 325, 20. 11. 1986, p. 42. 
(0 OJ No C 309. 16. 11. 1993. pp. 231-254 and 353-360. 
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COUNCIL RECOMMENDATION 
of 21 March 1994 
concerning the discharge to be given to the Commiss ion in respect of the 
implementat ion of the operations of the European Development Fund (1989) 
(Seventh EDF) for the financial year 1992 
(94/183/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty esublishing the European 
Community, and in particular Article 206 thereof. 
Having regard to the Fourth ACP­EEC Convention, 
signed at Lomé on 15 December 1989, 
Having regard to Council Decision 91/482/EEC of 
25 July 1991 on the association of the overseas countries 
and territories with the European Economic Commu­
nity ('), 
Having regard to the Internal Agreement on the finan­
cing and administration of Community aid (:), signed ín 
Brussels on 16 July 1990, and in particular Article 33 (3) 
thereof, 
Having regard to the Financial Regulation of 29 July 
1991 applicable to the Seventh European Development 
Fund (3), and in particular Articles 69 to 77 thereof. 
Having examined the revenue and expenditure account 
and the balance sheet relating to the operations of the 
European Development Fund (1989) (Seventh EDF) as at 
31 December 1992 and the Court of Auditors' report rela­
ting to the financial year 1992 together with the Commis­
sion's replies ('), 
Whereas, pursuant to Article 33 (3) of the Internal Agree­
ment, the discharge for the management of the European 
Development Fund (1989) (Seventh EDF) must be given 
to the Commission by the European Parliament on a 
recommendation from the Council ; 
Whereas the overall implementation by the Commission 
of the operations of the European Development Fund 
(1989) (Seventh EDF) during the financial year 1992 has 
been satisfactory. 
HEREBY RECOMMENDS that the European Parliament 
give the Commission a discharge in respect of the imple­
menution of the operations of the European Develop­
ment Fund (1989) (Seventh EDF) for the financial year 
1992. 
Done at Brussels, 21 March 1994. 
For the Council 
TÌ3e President 
Y. PAPANTONIOU 
(') OJ No L 263. 19. 9. 1991, p. 1. 
Η OJ No L 229, 17. 8. 1991, p. 288. 
(') OJ No L 266. 21. 9. 1991. p. I. 
Π OJ No C 309. 16. 11. 1993, pp. 231­254 and 353­360, 
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT 
of 21 April 1994 
giving discharge to the Commission in respect of the financial management of 
the fifth European Development Fund for the financial year 1992 
(94/351/EC) 
THE EUROPEAN PARLIAMENT, 
— having regard to the EC Treaty, 
— having regard to the second ACP-EEC Convention ('), 
— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth, 
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year 
(COM(93)0234), 
— having regard to the report of the Court of Auditors concerning the financial year 
1992 and the replies of the institutions (2), 
— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0150/94), 
— having regard to the report of the Committee on Budgeury Control and the opinion 
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94), 
1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the 
fifth European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the 
following amounts : 
— Annual revenue 
Contributions paid ECU 0,00 
Sundry receipts ECU 0,00 
— Annual expenditure ECU 137 989 336,90; 
2. Records its observations in the resolution which forms part of this decision ; 
3. Instructs its President to forward this decision and the resolution conuining its 
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European 
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European 
Communities (L series). 
Done at Strasbourg, 21 April 1994. 
The Secretary-General The President 
Enrico VINCI Dr Egon KLEPSCH 
(') OJ No L 347. 22. 12. 1980. p. 1. 
P) OJ No C 309, 16. II. 1993. 
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT 
of 21 April 1994 
giving discharge to the Commission in respect of the financial management of 
the sixth European Development Fund for the financial year 1992 
(94/352/EC) 
THE EUROPEAN PARLIAMENT, 
— having regard to the EC Treaty, 
— having regard to the third ACP-EEC Convention ('), 
— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth, 
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year 
(COM(93)0234), 
— having regard to the report of the Court of Auditors concerning the financial year 
1992 and the replies of the institutions (2), 
— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0151/94), 
— having regard to the report of the Committee on BudgeUry Control and the opinion 
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94), 
1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the 
sixth European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the 
following amounts : 
— Annual revenue 
Contributions paid ECU 1 650 259 399,63 
Sundry receipts ECU 50 967 550,61 
— Annual expendilure ECU 914 829 311,80; 
2. Records ¡ts observations in the resolution which forms part of this decision ; 
3. Instructs its President to forward this decision and the resolution containing its 
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European 
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European 
Communities (L series). 
Done at Strasbourg, 21 April 1994. 
The Secretary-General 
Enrico VINCI 
The President 
Dr Egon KLEPSCH 
(') OJ No L 86, 31. 1. 1986, p. 1. 
P) OJ No C 309. 16. 11. 1993. 
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DECISION OF THE EUROPEAN PARLIAMENT 
of 21 April 1994 
giving discharge to the Commission Ín respect of the financial management of 
the seventh European Development Fund for the financial year 1992 
(94/353/EC) 
THE EUROPEAN PARLIAMENT, 
— having regard to the EC Treaty, 
— having regard to the fourth ACP-EEC Convention ('), 
— having regard to the balance sheets and revenue and expenditure accounts of the fifth, 
sixth and seventh European Development Funds for the 1992 financial year 
(COM(93)0234), 
— having regard to the report of the Court of Auditors concerning the financial year 
1992 and the replies of the institutions (*), 
— having regard to the recommendation of the Council of 25 March 1994 (C3-0152/94), 
— having regard to the report of the Committee on Budgetary Control and the opinion 
of the Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94), 
1. Grants discharge to the Commission in respect of the financial management of the 
seventh European Development Fund for the financial year 1992 on the basis of the 
following amounts : 
— Annual revenue 
Contributions paid ECU 0,00 
Sundry receipts ECU 0,00 
— Annual expenditure ECU 888 830 691,23; 
2. Records its observations in the resoluiion which forms part of this decision ; 
3. Instructs its President to forward this decision and the resolution containing its 
observations to the Commission, the Council, the Court of Auditors and the European 
Investment Bank and to have them published in the Official Journal of the European 
Communities (L series). 
Done at Strasbourg, 21 April 1994. 
The Secretary-General The President 
Enrico VINCI Dr Egon K.LEPSCH 
(') OJ No L 229, 17. 8. 1991. p. 1. 
(J) OJ No C 309. 16. 11. 1993. 
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RESOLUTION 
containing the observations which form part of the decisions granting discharge to the 
Commission in respect of the financial management of the fifth, sixth and seventh 
European Development Funds for the 1992 financial year 
THE EUROPEAN PARLIAMENT, 
— having regard to Articles 137 and 206 of the EC Treaty, 
— having regard to Articles 67, 70 and 73 of the Financial Regulations applicable respectively 
to the fifth, sixth and seventh EDFs, under which the Commission is required to take all 
appropriate steps to act on the observations appearing in the discharge decisions, 
— having regard to the motion for a resolution bv Mr Mitolo and others on aid to Somalia 
(B3-1281/92), 
— having regard to the report of the Committee on Budgetar)' Control and the opinion of the 
Committee on Development and Cooperation (A3-0257/94), 
1. Takes note of : 
(a) the assurance given by the Commission concerning the Community character of the 
operation involving sending Belgian UN troops to Somalia ; 
(b) the Commission's undertaking to use EDF appropriations solely to finance Community 
operations, ie those covered by Community legislation and, in particular, the Lomé 
Conventions ; 
(c) the plan submitted by the Commission for the inclusion of the EDF in the budget ; 
(d) the Commission's undertaking to refer to the European Parliament, for information, any 
decision of a political nature concerning changes in allocations; 
2. Calls on the Commission to act on the recent discharge decisions and observations of the 
Court of Auditors ; 
3. Instructs its President to forward this resolution containing its observations to the Commis-
sion, the Council, the Court of Auditors and the European Investment Bank and to have it 
published in the Official Journal of tht European Communities (L series). 

III. Community Acts relating to bilateral relations between the 
Community and certain ACP States 
Fisheries 
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(Acts whose publication is obligatory) 
C O U N C I L R E G U L A T I O N (EC) N o 634/94 
of 10 March 1994 
on the conclus ion of the Protocol es tabl ishing the fishing rights and financial 
c o m p e n s a t i o n provided for in the A g r e e m e n t between the European E c o n o m i c 
C o m m u n i t y and the Gove rnmen t of the Republ ic of The G a m b i a on fishing off 
The G a m b i a for the per iod 1 July 1993 to 30 J u n e 1996 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 43 thereof in 
conjunction with the first sentence of Article 228 (2) and 
the first subparagraph of Article 228 (3), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Having regard to the opinion of the European Par-
liament ('), 
Whereas, pursuant to the Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Government of The 
Gambia on fishing off The Gambia ('), the two parties 
conducted negotiations to determine the amendments or 
additions to be made to the Agreement at the end of the 
period of application of the Protocol annexed thereto (-') ; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol 
establishing the fishing rights and financial compensation 
provided for in the abovementioned Agreement for the 
period 1 July 1993 to 30 June 1996 was initialled on 
17 June 1993; 
Whereas, it is in the Community's interest to conclude 
the new Protocol, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article ! 
The Protocol establishing the fishing rights and financial 
compensation provided for in the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
the Republic of The Gambia on fishing off The Gambia 
for the period 1 July 1993 to 30 June 1996 is hereby 
approved on behalf of the Community. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Protocol in 
order to bind the Community. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 10 March 1994. 
For the Council 
The President 
Y. PAPANTONIOU 
(') Opinion delivered on 11 February 1994 (not yet published in 
the Official Journal). 
0 OJ No L 146, 6. 6. 1987, p. 3. 
P) OJ No L 379. 31. 12. 1990, p. 15. 
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PROTOCOL 
establishing the fishing rights and financial compensation provided for in the Agree-
ment between the European Economic Community and the Republic of The Gambia 
on fishing off the coast of The Gambia for the period 1 July 1993 to 30 June 1996 
Article I 
Pursuant to Article 4 of the Agreement and for the period 
1 July 1993 to 30 June 1996, annual fishing rights shall 
be as follows : 
1. tuna vessels : 
(a) freezer seiners : 23 vessels 
(b) pole-and-line : 7 vessels 
2. trawlers and other vessels : 
(a) fresh fish trawlers: 410 GRT 
(b) freezer trawlers : 
— fishing for shr imps: 2 000 GRT 
— fishing for other species : 750 GRT. 
Article 2 
The total number of fishing days by fresh fish vessels and 
freezer trawlers in The Gambia's fishing zone is limited to 
1 000 fishing days and 4 000 fishing days, respectively, in 
each fishing year of application of the Protocol. 
The authorities of The Gambia shall notify the Commis-
sion Delegation Ín The Gambia when 80 % of the fishing 
days authorized for each category of vessel have been 
utilized. 
2. Following communication by the relevant author-
ities of The Gambia of the content of the scientific 
programmes, the corresponding amounts shall be trans-
mitted to the account specified by those authorities, 
3. The relevant authorities of The Gambia shall submit 
to the relevant services of the Commission reports on the 
realization of these programmes. 
Article 5 
The two Parties agree that improving the skills and know-
ledge of those involved in sea-fishing is a viul element in 
the success of their cooperation. To that end, the 
Community shall make it easier for nationals of The 
Gambia to find places in establishments in its Member 
States and shall provide for that purpose awards for study 
and practical training in lhe various scientific, technical 
and economic disciplines relating to fisheries. The awards 
may also be used in any country linked with the Com-
munity by a cooperation agreement. 
The total cost of the awards may not exceed ECU 
220 000. At the request of the relevant authorities of The 
Gambia, part of this sum may be used to cover the costs 
of participation in international meetings or training 
courses concerning fisheries. The sum shall be payable as 
and when it is used. 
Article 3 
1. For the period referred to in Article 1 the financial 
compensation referred to in Article 9 of the Agreement 
shall be ECU 1 100 000 payable in three equal annual 
instalments. 
2. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of the authorities of The Gambia. 
3. The compensation shall be paid to the Accountant 
General's Department of The Gambia. 
Article 4 
1. The Community shall also contribute during the 
period referred to in Article 1 the sum of ECU 80 000 
towards the financing of scientific programmes designed 
to improve knowledge on the fish resources within the 
waters of The Gambia. 
Article 6 
Should the Community fail to make the payments 
provided for in Articles 3 and 4, the application of this 
Protocol may be suspended. 
Article 7 
The Annex to the Agreement between European 
Economic Community and the Government of the Re-
public of The Gambia on fishing off the coast of The 
Gambia is hereby repealed and replaced by the Annex to 
this Protocol. 
Article 8 
This Protocol shall enter into force on lhe date on which 
it Ís signed. 
It shall be applicable from 1 July 1993. 
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CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS 
IN THE GAMBIA'S FISHING ZONE 
A. Licence application and issuing formalities 
1. The relevant Community authorities shall present to the relevant authorities of The Gambia, via the 
Commission Delegation in The Gambia, an application for each vessel that is to be used for fishing 
under the Agreement, at least 15 days before the date of commencement of the period of validity 
requested. 
The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the relevant authorities of 
The Gambia, a specimen of which is attached hereto (Appendix 1). 
2. Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the 
licence's validity. Payment shall be made into an account opened with a financial institution or any 
other body designated by The Gambia's authorities. 
The fees shall include all national and local charges except for pon taxes and service charges. 
3. Licences for all vessels shall be issued by the relevant authorities of The Gambia, within 15 days follo-
wing receipt of proof of payment as laid down at 2, to the shipowners or their representatives via the 
Commission Delegation in The Gambia. 
4. Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, at the request of 
the European Economic Community, a vessel's licence may and in the case of force majeure shall be 
replaced by a new licence for another vessel with features similar to those of the first vessel. The 
owner of the first vessel shall return the cancelled licence to the relevât authorities of The Gambia via 
the Commission Delegation in The Gambia. 
The new licence shall indicate : 
— the date of issue, 
— the fact it replaces the licence of the previous vessel for the remaining period of validity. 
In the case, no fee shall be due for unexpired period of validity. 
5. The licence must be held on board at all times. 
6. The Accountant General's Depanment of The Gambia snail give notice, before the Agreement enters 
into force, of the arrangements for payment of the fee, including information on bank accounts and 
the currencies to be used. 
B. Provisions applicable to licences for tunt vessels 
1. Licences shall be valid for one year. They shall be renewable. 
2. The fee shall be set at ECU 20 per tonne caught within The Gambia's fishing ione. 
3. Licences shall be issued following payment to the Accountant General's Depanment of The Gambia 
of a lump sum of ECU 1 000 a year for each tuna seiner and ECU 200 a year for each pole-and-line 
tuna vessel, equivalent to the fees payable for a catch of : 
— 50 tonnes of tuna per year in the case of seiners, 
— 10 tonnes per year in the case of pole-and-line tuna vessels. 
4. The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the 
European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made for 
each vessel and confirmed by the relevant scientific institutes, including the French Office de la 
recherche scientifique et technique d'outre-mcr (Orstom) and the Instituto Español de Oceanografía 
(ÍEO). 
The statement shall be forwarded simultaneously to the relevant authorities of The Gambia and to the 
shipowners. Any additional payment due shall be made by the shipowners to the Accountant 
General's Department of The Gambia no later than 30 days after notification of the final statement, to 
be paid into the account opened with a financial institution or any other body designated by the rele-
vant authorities of The Gambia. 
330 
However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned amount , the resulting 
balance shall not be reimbursable. 
C. P rov i s ions a p p l i c a b l e to l i cences for o t h e r vessels 
1. Licences shall be valid for three, six or 12 months. The annual fee shall be fixed according to GRT, in 
proportion to the duration of the licence, at the rate of : 
(a) fresh fish vessels : 
— ECU 96 per G R T for vessels fishing for crustaceans, 
— ECU 60 per GRT for other vessels ; 
(b) freezer vessels : 
— ECU 96 per GRT for shr imp vessels, 
— ECU 72 per GRT for other vessels. 
These fees shall be paid to the Accountant General's D e p a n m e n t of The Gambia in the currency 
indicated by the relevant authorities of The Gambia. 
2. Trawlers fishing Ín The Gambia's fishing zone shall be limited at a maximum of 1 500 GRT. 
3. Each vessel shall be represented by an agent selected by the shipowner and based in The Gambia. An 
agent may represent more than one vessel. 
D. S t a t e m e n t of c a t c h 
1. For tuna seiners and pole-and-line tuna vessels, a fishing log shall be kept, in accordance with the 
model in Appendix 2, for each fishing period spent in The Gambia's fishing zone. The form must be 
sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in The Gambia's fishing zone, to the rele-
vant authorities of The Gambia via the Commission Delegation in The Gambia. 
2. Trawlers are obliged to notify the relevant authorities fo The Gambia ol their catches using the stan-
dard form given in Appendix 3 via the Commission Delegation in The Gambia. The statements shall 
be monthly and must be communicated at least once every three months . 
3. Forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. 
4. Should these provisions not be adhered to, the relevant authorities of The Gambia reserve the right to 
suspend the licence of the offending vessel until the formality has been complied with. 
In this case, the Commission Delegation in The Gambia shall be informed. 
E. L a n d i n g of c a t c h 
Trawlers authorized to fish in The Gambia's fishing zone shall, in order to make a contribution towards 
supplying the local population with fish caught in The Gambia's fishing zone, be obliged to land free of 
charge, to the Ministry of Water Resources, Forestry and Fisheries of The Gambia, 30 kilograms per GRT 
per year of fish for local consumption. 
Landings may be made individually or collectively, mention being made of the vessels concerned. 
F. S i g n i n g - o n of s e a m e n 
1. Trawler owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute to the 
on-the-job vocational training of The Gambia nationals, taking on board one seaman per trawler. 
2. The wage of this fisherman, to be borne by the shipowners, shall be fixed by mutual agreement 
between shipowners and the relevant authorities of The Gambia. Should the fishernman not be signed 
on, the shipowners shall be obliged to pay a lump sum equivalent to 60 % of the seaman's wage. This 
sum will be used for the training of fishermen in The Gambia and is to paid into an account specified 
by the relevant authorities of The Gambia. 
G. F i sh ing z o n e s 
Communi ty vessels may carry out fishing activities in the following zones : 
— beyond seven miles from the coast for trawlers equal to or less than 250 GRT, 
— beyond 12 miles from the coast for trawlers of more than 250 GRT, 
— thoughout the waters under sovereignty or jurisdiction of The Gambia for tuna vessels. 
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H. Meshes authorized 
The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall be, when fishing for : 
— Uve bait : 8 mm, 
— cephalopods : 40 mm, 
— fin fish : 60 mm, 
— shrimp : 40 mm. 
In the case of tuna, the international standards recommended by lccat shall apply. 
I. Entering and leaving the zone 
1. All Community vessels fishing under the Agreement in The Gambia's fishing zone shall communicate 
to the Banjul radio station the date and time and their position when entering and leaving The 
Gambia's fishing zone. 
2. While fishing in The Gambia's fishing zone, vessels shall notify their position and their catch to the 
relevant authorities of The Gambia every three days via the Banjul radio station, and give their total 
catch each time they leave the zone. 
3. The call sign and operating frequencies and working hours of the station shall be communicated to 
the shipowners or their representatives by the relevant authorities of The Gambia at the time the 
licence is issued. 
4. In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as 
telex or telegram. 
J. Procedure in case of arrest and detention 
The Commission Delegation in The Gambia shall be notified within 48 hours of any arrest and deten-
tion within The Gambia's fishing zone of a fishing vessel flying the flag of a Member State of the 
Community and operating under this Agreement. A brief report of ther circumstances and reasons 
leading to the arrest shall be provided within 72 hours. 
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Appendix 1 
REPUBLIC OF THE GAMBIA 
APPLICATION FORM FOR FISHING VESSEL TO FISH 
IN GAMBIAN WATERS 
I. APPLICANT : 
1. Name of applicant : 
2. Name of company : 
3. Address : 
II. VESSEL : 
1. Name: 
2. Registration No : 
3. Date and place of construction : 
4. Radio call sign: 
5. Country of registration : 
6. Gross register tonnes : 
7. Number of fish holds : 
8. Capacity of holds : 
9. Total number of crew : 
10. Fishing method: 
11. Is the vessel a freezer? 
12. If yes: 
— Freezer capacity : 
— Storage capacity: 
13. Name of master of vessel: 
III. PERIOD OF APPLICATION : 
From 
(Date) 
(Signature) 
Appendix 2 ICCAT LOGBOOK for TUNA FISHERY 
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Appendix 3 
Specimen of form provided for in Article 6 of the Agreement 
STATEMENT OF CATCH 
Month : 
Year: . 
Name of vessel : 
Nationality : 
Company : 
Gross tonnages : 
Licence No : ... 
Date 
FISHING ZONE 
Longitude Latitude 
Number 
of fishing 
hours 
Totals : 
SPECIES OF FISH (kilograms) 
Other Totals 
Ob serviti on i 
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(Acts whose publication is obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC) No 410/94 
of 14 February 1994 
on the conclusion of the Protocol establishing for the period 16 June 1993 to 15 June 1995 
the fishing rights and financial compensation provided for in the Agreement berween the 
European Economic Community and the Government of the Republic of Guinea-Bissau on 
fishing off the coast of Guinea-Bissau 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Communiry, and in particular Article 43 in conjunction 
with Article 228 (3), first subparagraph thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Having regard to the opinion of the European 
Parliament ('), 
Whereas, pursuant to the Agreement berween the 
European Economic Communiry and the Government of 
the Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau P) signed in Bissau on 27 February 1980, 
the two Panics conducted negotiations to determine the 
amendments or additions to be made to the Agreement at 
the end of application of the Protocol referred to in 
Article 9 of that Agreement (3); 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
establishing the fishing rights and financial compensation 
provided for in the abovementioned Agreement for the 
period 16 June 1993 to 15 June 1995 was initialled on 
5 May 1993; 
Whereas it is in the Community's interest to approve the 
Protocol, 
Article 1 
The Protocol establishing for the period 16 June 1993 to 
15 June 1995 the fishing rights and financial compensation 
provided for in the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau is hereby approved on behalf of the 
Communiry. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Protocol ín 
order to bind the Communiry. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 14 February 1994. 
For the Council 
The President 
Y. PAPANTONIOU 
(') OJ No C 20, 24. 1. 1994. 
Ρ] OJ No L 226, 29. 8. 1980, p. 33. 
P] Rcgularion (EEC) No 346/92 (OJ No L 42, 18. 2. 1992, 
P- 24). 
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PROTOCOL 
establishing for the period 16 June 1993 to 15 June 1995 the fishing rights and financial 
compensation provided for in the Agreement berween the European Economic Communiry and the 
Government of the Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of Guinea-Bissau 
Article 1 
For a period of two years from 16 June 1993, the fishing 
rights granted pursuant to Article 4 of the Agreement shall 
be as follows: 
1. (a) freezer shrimp trawlers: 11 000 GRT per month, 
annual average; 
■(b) freezer fin fish and cephalopod trawlers: 4 000 
GRT per month, annual average; 
2. freezer runa seiners: 22 vessels; 
3. pole-and-line runa vessels and surface longliners: 10 
vessels. 
Article 2 
1. The financial compensation referred to in Article 9 of 
the Agreement shall be, for the period referred to in 
Article 1, ECU 12 000 000, payable in two equal annual 
instalments. 
2. The use to which this compensation is put shall be the 
sole responsibility of the Government of the Republic of 
Guinea-Bissau. 
3. The compensation shall be paid into an account 
opened with a financial institution or any other body 
designated by Guinea-Bissau. 
Article S 
The rwo Parties agree that improving the skills of those 
involved in sea fishing is a vital element in the success of 
their cooperation. To that end, the Communiry shall make 
it easier for nationals of Guinea-Bissau to find places in 
establishments in its Member States and shall provide for 
that purpose, during the period referred to in Article 1, 
awards for study and practical training in the various 
scientific, technical and economic disciplines relating to 
fisheries. 
The awards may also be used in any country linked with 
the Communiry by a cooperation agreement. The toral cost 
of the awards may not exceed ECU 250 000. At the request 
of the Guinea-Bissau authorities, pan of this sum may be 
used to cover the costs of participation in international 
meetings or training courses concerning fisheries or the 
organization of seminars on fishing in Guinea-Bissau, or to 
strengthen the administrative infrastructure of the Office of 
the Secretary of State for Fisheries. The sum shall be 
payable as and when it is used. 
Article 6 
Should the Community fail to make the paymenrs provided 
for in Anieles 2 and 4, the application of this Protocol may 
be suspended. 
Article 3 
At the request of the Communiry, the fishing rights referred 
to in Article 1(1) may be increased by successive 
instalments of 1 000 GRT per month, calculated on an 
annual average basis. In this case, the financial 
compensation referred to in Anide 2 shall be increased 
proportionately. 
Article 7 
The Annex to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau on fishing off the coast of 
Guinea-Bissau is hereby repealed and replaced by the 
Annex to this Protocol. 
Article 4 
The Community shall also contribute during the period 
referred to in Article 1 the sum of ECU 450 000 towards 
the financing of a Guinea-Bissau scientific or technical 
programme to improve information on the fishery 
resources wirhin the exclusive economic zone of 
Guinea-Bissau and the functioning of the marine biology 
laboratory. 
The Guinea-Bissau authorities shall forward a brief repon 
on the way that amount is used to the Commission staff. 
This sum shall be made available to the Government of the 
Republic of Guinea-Bissau and paid into the account 
indicated by the Guinea-Bissau authorities. 
Article 8 
This Protocol shall enter into force on the date on which it 
is signed. 
It shall be applicable from 16 June 1993. 
Article 9 
This Protocol shall be drawn up in duplicate in the 
Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Italian, 
Portuguese and Spanish languages, each text being equally 
authentic. 
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CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHLNG ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN 
GULNEA-BISSAU'S FISHING ZONE 
A. Licence application and issuing formalities 
The procedure fur applications for, and issue of, the licences enabling Community vessels to fish in 
Guinea-Bissau's fishing zone shall be as follows: 
The relevant Community authorities shall present to the Ministry for Fisheries of the Republic of 
Guinea-Bissau, via the Commission Delegation in Guinea-Bissau, an application for each vessel that is to he 
used for fishing under the Agreement, at least 30 days before the date of commencement of the period of 
validity requested. 
The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the Government of the Republic 
of Guinea-Bissau, specimens of which arc attached hereto (Appendix 1). 
Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the licence's 
validity. Payment shall be made into the account referred to in Article 2 of the Protocol. 
The fees shall include all national and local taxes with the exception of port fees and fees for the provision 
of services. 
By way of derogation from Article 4 13> of the Agreement, the licences shall be valid from their date of issue 
tn 31 December of the year in which they are issued or to the expiry of the Protocol in the case of the last 
year of application of the Protocol. The fees are annual. However, during the first and last years of 
application of the Protocol they shall be payable in proportion to the period of validity of the Agreement. 
Licences for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longlincrs shall be issued by the 
Guinea-Bissau authorities within the 30-day time limit laid down above to the shipowners or their 
representatives via the Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea-Bissau. 
Freezer trawlers must he present in the pon of Bisiau when the licence is handed over. The Delegation of 
the Commission of the European Communities shall he notified of each licence issued. 
Licences shall he issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, at rhe request of the 
Community, and where force majeure is proven, a vessel's licence shall be replaced by a new licence for 
another vessel whose features are similar to ihose of the first vessel. The owner of the first vessel shall 
return the cancelled licence to the Ministry for Fisheries of the Republic of Guinea-Bissau via the authorities 
of the Commission of the European Communities. 
The licence must be held on board at all times. 
1. Provisions applicable to trawlers 
For the duration of this Protocol the fees for annual licences shall be as follows: 
ECU 188 per GRT per year for fin fish trawlers; 
ECU 209 per GRT per year for cephalopod trawlers; 
ECU 266 per CRT per year for shrimp trawlers. 
The fees for a calendar year may be paid in four-monthly or half-yearly instalments, in which case they 
shall be increased by 5 or 3 % respectively. 
2. Provisioni applicable to tuna vessels and surface langliners 
(a) The fees shall be ECU 20 per tonne caught within Guinea-Bissau's fishing ione. 
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(b) Licences shall be issued following payment io the Ministry for Fisheries of a lump sum of ECU 
1 500 a year for each runa seiner and ECU 300 a year for each pole-and-line tuna vessel and surface 
longliner, equivalent to the fees for: 
— 75 tonnes of tuna caught per year in the case of seiners, 
— 15 tonnes caught per year in the case of pole-and-line tuna vessels and surface longliners. 
The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the 
European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made by each 
shipowner and confirmed by the scientific instirutes responsible for verifying catch date (Orstom and IEO 
- — Spanish Institute of Oceanography). The statement shall be forwarded simultaneously to the Ministry 
for Fisheries and to the shipowners. Any additional payment due shall be made by the shipowners to the 
Ministry for Fisheries of Guinea-Bissau by 31 May of the following year at the latest, in accordance with 
the procedure for payment set out in Article 2 of the Protocol. 
However, ¡f the amount of the final statement is lower than the abovcmenrioned amount, the resulting balance 
shall not be reimbursable. 
B. Statement of catch 
For all Communiry vessels authorized to fish in Guinea-Bissau's waters under the Agreement a statement of 
their catch must be provided to the Ministry for Fisheries, with a copy to the Delegation of the Commission 
of the European Communities in Guinea-Bissau, in accordance with the procedures set out below: 
— for trawlers, a statement of catch shall be made out according to the specimen annexed hereto 
(Appendix 2). The statements of catch shall be drawn up each month and presented at least once each 
quarter, 
— for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners, a fishing log shall be kept, in 
accordance *'ith Appendix 3, for each fishing period spent in Guinea-Bissau's fishing 2one. The form 
must be sent, within d 5 days of the end of the fishing voyage spent in the Guinea-Bissau fishing ione, to 
the Ministry for Fisheries via the Delegation of the Commission of the European Communities in 
Guinea-Bissau, 
— forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. 
Should this provision not be adhered to, the Government of Guinea-Bissau reserves the right to suspend the 
licence of the offending vessel until the formality has been complied with. 
C. By-catches 
1. Fin fish trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 1 0 % of their total catch in 
the Guinea-Bissau fishing zone. 
Ccphalopod trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 5 % or fish 
representing more than 3 0 % of their total catch in the Guinea-Bissau fishing zone. 
2. Pole-and-line tuna vessels shall, moreover, be authorized to fish for live bait in order to carry our their 
fishing activities in the Guinea-Bissau fishing zone. 
D. Signing-on of seamen 
Owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute to the on-the-job 
vocational training of Guinea-Bissau nationals, sub]ect to the conditions and limits set out below: 
1. each trawler owner shall undertake to employ: 
— three seamen/fishermen on vessels of up to 300 GRT, 
— four seamen/fishermen on vessels of berween 300 and 400 GRT, 
— five seamen/fishermen on vessels of more than 400 GRT; 
2. owners of tuna vessels and surface longlincrs shall undertake to employ Guinea-Bissau nationals, 
subject to the conditions and limits set out below: 
— for the fleet of tuna seiners, four Guinea-Bissau seamen shall be signed on permanently in the 
Guinea-Bissau Ashing zone, 
— for the fleet of pole-and-lme runa vessels and surface longliners, six Guinea-Bissau seamen shall be 
signed on for the tuna fishing season in the Guinea-Bissau fishing zone, all of them to be assigned to 
different vessels; 
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3. the wages of these scamcn/fishcrmcn shall be fixed, before licences are issued, by mutual agreement 
berween the shipowners or their representatives and the Office of the Secretary of State for Fisheries; the 
wages shall be borne by the shipowners and must include the social contributions to which the seaman 
is subject (including life assurance and accident and sickness insurance). 
Should the seamen not be signed on, owners of tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface 
longliners shall be obliged to pay a lump sum equivalent to the wages of seamen not signed on. 
This sum will be used for the training of seamen/fishermen in Guinea-Bissau and is to be paid into an 
account specified by the Guinea-Bissau authorities. 
E. Taking on board of observers 
1. The observer's task shall he to check on fishing activities in the Guinea-Bissau fishing zone. He shall he 
offered every facility needed to carry out his duties, including access to premises and documents. He 
must not remain on board any longer than is necessary for the accomplishment of his duties. The master 
of the vessel shall facilitate the work of the observer, who shall be accorded the conditions enjoyed by 
officers of the vessel. The salary and the social contributions of the observer shall be borne by the 
Government of Guinea-Bissau. 
Should the observer be taken on board in a foreign port, his travelling costs shall be borne by the 
shipowner. Should a vessel with an observer on board leave the Guinea-Bissau fishing zone, all 
measures must he taken to ensure the observer's return to Guinea-Bissau as soon as possible at the 
expense of the shipowner. 
2. Each trawler shall take on board an observer designated by the Ministry for Fisheries. As a contribution 
tu the costs arising from the presence of the observer on board, the shipowner shall pay the 
Guinea-Bissau authorities the sum of ECU 4 per GRT per year per vessel exercising fishing activities in 
Guinea-Bissau waters ai the same time as the licence fee is paid. 
3. Tuna vessels and surface longliners shall take an observer on board at the request of the Ministry for 
Fishicries. 
In that case, the port of embarkation shall be determined by mutual agreement between the Ministry for 
Fisheries and the shipowners or their representatives at a meeting to be arranged between the two 
parties. 
F. Inspection and monitoring 
Any Community vessel fishing in Guinea-Bissau's fishing zone shall allow on board any offical of 
Guinea-Bissau responsible for inspection and monitoring and shall assist him in the accomplishment of his 
duties. The official must not remain on board any longer than is necessary for the verification of catches by 
random checks and for any other inspection relating to fishing activities. 
G. Fishing zones 
The freezer trawlers referred to in Article 1 of the Protocol shall be authorized to fish in waters beyond 12 
nautical miles from the base lines. 
H. Meshes authorized 
The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall be: 
(a) 60 mm for fin fish vessels; 
(b) 40 mm for ccphalopod vessels; 
(c) 40 mm for shrimp vessels; 
id) 16 mm for fishing for live bait. 
Outrigger fishing shall be authorized. 
I. Entering and leaving the zone 
All Community vessels fishing under the Agreement in the Guinea-Bissau zone shall communicate to the 
radio station of the Ministry for Fisheries the date and time and their position when entering and leaving 
the Guinea-Bissau fishing zone. 
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The call sign, frequency and working hours of the station shall be communicated to the shipowners by the 
Ministry for Fisheries at the time the licence is issued. 
In cases where this radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as telex 
(No 266 SEP Bl), telegram or telefax (No 20 11 57). 
J. Procedure in case of boarding 
The authorities of the Commission of the European Communities in Guinea-Bissau shall be notified within 
48 hours of any boarding within the Guinea-Bissau fishing zone of a fishing vessel flying the flag of a 
Member State of the Communiry and shall at the same time receive a brief repon of the circumstances and 
reasons leading to the boarding. 
Before any judicial procedure, an attempi shall be made to resolve the presumed infringement through an 
administrative procedure. This procedure shall end no later than three working days after the boarding. 
If the case cannot be settled by administrative procedure and has to be brought before a competent judicial 
body, the competent authority shall fix a bank security within 48 hours of the completion of the 
administrative procedure pending the judicial decision. The size of the security shall not exceed the 
maximum fine provided for in national legislation in respect of the presumed infringement. 
The bank security shall be released by the competent authority once the master of the vessel has been 
acquitted by the judicial decision. 
The vessel and its crew shall be released: 
— either on fulfilment of the obligations arising from the administrative procedure, or 
— once the bank security has been lodged. 
Should one of the parties consider it necessary, it may request urgent consultations pursuant to Article 10 
of the Agreement. 
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Appendix 1 
APPLICATION FORM 
FORA 
FISHING LICENCE 
For official use only Remarks 
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APPLICANT 
Name of firm; 
Trade register No: 
First name and surname of applicant: 
Date and place of birth: 
Occupation: 
Address: 
No of employees: 
Name and address of co-signatory: 
VESSEL 
Type of vessel: Registration No: 
New name: Former name: .' 
Date and place of construction: 
Original nationality: 
Length: Beam: Hold: 
Gross tonnage: Net tonnage: 
Type of building materials: 
Make of main engine: Type: Rating: 
Propeller: Fixed [ _ ] Variable [ | Ducted [ ] 
Transit speed: 
Call sign: Call frequency: 
List of sounding, navigating and transmission instruments: 
Radar \ | Sonar 1 ) Netsonde I I □ j — ι Netsonde satellite ι—ι SSB 1 I navigation | | 
No of seamen: 
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CONSERVATION 
Packed in ice | | refrigeration | | 
Freezing in brine ¡_J Dry | | Refrigerated sea water | | 
Total refrigerating power: 
Freezing capacity in tonnes/24 hours: 
Hold capacity: 
TYPE OF FISHING 
A. Demersal 
nshorc demersal | 1 
Type of trawl: ^_^ 
Cephalopods | | 
Deep-sea demersal D 
Shrimps | | Fish \ ) 
Length of trawl: Headline: 
.Mesh size in the body: 
»Mesh size in the wings: 
Speed of trawling: 
Deep-sea pelagic (tuna) 
Pole and line | , 
Seine I. j 
N o of tanks: 
No of poles and lines | ) 
Length of net: Depth uf net: 
Capacity in tonnes: 
C. Longlines and pots 
Surface I I Bottom | | 
Length of lines: N o of hooks: . 
No of lines: 
No of pots; 
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SHORE INSTALLATIONS 
Address and permit No: 
Name of firm: 
Activities: 
Domestic wholesale fish trade [__j Expon [ j 
Type and No of wholesale trader's card: 
Description of processing and conservation plant: 
No of employees: 
NB: Indicate affirmative answers by a tick in the appropriate box. 
Technical remarks 
Authorization of the Ministry 
MINISTRY FOR FISHERIES 
Appendix 1 
STATISTICS ON CATCH AND ACTIVITY 
Name of vessel: 
Nationality (flag): 
Engine rating: 
Gtuss rcgistctcil tonnage: 
Fishing method: 
Port of landing: 
Date 
1 / 
11 
i l 
Al 
SI 
61 
71 
SI 
9/ 
10/ 
11 / 
12/ 
I J / 
14/ 
15/ 
16/ 
17/ 
18/ 
19/ 
20 / 
2 1 / 
22 / 
131 
24/ 
25/ 
26/ 
ΠΙ 
IKI 
29/ 
,10/ 
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Pistil UR ÍIIIIC 
1.on RI nulr Latitude 
Number r­f 
fi\hing operation« 
Numhrr «I 
Specie* «i( (tsh 
Totals 
Appendix 3 
TUNA BOATS RSHING LOG BOOK 
Vessel name: 
Flag country: 
Registration No: 
Company of owner. 
Address: 
Gross tons: 
Capacity (TM): .. 
Captain: 
No of crew: 
Reporting date: 
Reported: 
Boal LEFT: 
Boat 
RETURNED: 
No of days 
at sea: 
N o o t 
fishing days: 
No of 
sets made: 
Fishing modalities 
α 
D 
D 
I 1 
π 
Longline 
Balt boat 
Purse seiner 
Trawling 
Others 
Trip 
number 
Ul l ­
ludo 
N o r S 
Longi­
tude 
Eo fW 
r. o ui?: 
Bluetin tuna 
Thunnus 
mazcoyi 
Yellowtín tuna 
Thunnus 
afítecares 
Blgeye luna 
Thunnus 
obesus 
Albacore 
Thunnus 
alalunga 
Xiphias 
gladtus 
While marlin 
Tetraptunus 
audax 
Black marlln 
Makaira 
indica 
Sallfish 
istiophonjs 
Skipjack 
Katsuwonus 
pelamis 
Miscellaneous 
fishes 
Daily 
lotai 
Landing weight (in kg) 
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C O U N C I L DECISION 
of 16 May 1994 
on the conclusion of an Agreemen t in the form of an exchange of letters on the 
provisional appl ica t ion of the Protocol defining, for the per iod 1 D e c e m b e r 1993 
to 30 N o v e m b e r 1996, the fishing oppor tun i t i es and the financial con t ibu t ion 
provided for by the Agreemen t between the European C o m m u n i t y and the 
Gove rnmen t of Mauri t ius on fishing in the waters of Mauri t ius 
(94/289/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of Mauritius 
on fishing in Mauritian waters ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Community and Mauritius held negotiations 
to determine the amendments or additions to be made to 
the Agreement on fishing off Mauritius at the end of the 
period of application of Protocol 1 ; 
Whereas, as a result of these negotiations a new Protocol 
was initialled on 26 November 1993; 
Whereas, under this Protocol, Community fishermen 
enjoy fishing opportunities in the waters falling within 
the sovereignty or jurisdiction of Mauritius for the period 
1 December 1993 to 30 November 1996; 
Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the Protocol 
in question be approved as quickly as possible ; whereas 
both parties have therefore initialled an Agreement in the 
form of an exchange of letters providing for the provisi-
onal application of the initialled Protocol from the day 
following the date of expiry of the Protocols previously in 
force ; whereas the Agreement in the form of an exchange 
of letters should be concluded, subject to a definitive deci-
sion under Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters on 
the provisional application of the Protocol defining, for 
the period 1 December 1993 to 30 November 1996. the 
fishing opportunities and the financial contribution 
provided for by the Agreement between the European 
Community and the Government of Mauritius on fishing 
in the waters of Mauritius is hereby approved on behalf of 
the Community. 
The text of the Agreement in the form of an exchange of 
letters is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in the form of an exchange of letters in order to bind the 
Community. 
Done at Brussels, 16 May 1994. 
For the Council 
The President 
Th. PÁNGALOS 
(') OJ No L 159, 10. 6. 1989, p. 1. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol 
defining, for the period 1 December 1993 to 30 November 1996, the f ishing oppor -
tuni t ies and the f inancial con t r ibu t ion provided for by the Agreement between the 
European Community and the Government of Mauritius on fishing in the waters of 
Mauritius 
A. Letter from the Government of Mauritius 
Sir, 
With reference to the Protocol, initialled on 26 November 1993, defining the fishing opportuni-
ties and the financial contribution for the period I December 1993 to 30 November 1996,1 have 
the honour to inform you that the Government of Mauritius is willing to apply the Protocol 
provisionally from 1 December 1993 pending its entry into force in accordance with Article 6 
thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one third of the financial 
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 May 1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a 
provisional application. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government 
of Mauritius 
B. Letter from the Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows : 
'With reference to the Protocol, initialled on 26 November 1993, defining the fishing oppor-
tunities and the financial contribution for the period 1 December 1993 to 30 November 
1996, I have the honour to inform you that the Government of Mauritius is willing to apply 
the Protocol provisionally from 1 December 1993 pending its entry into force in accordance 
with Article 6 thereof, provided that the European Community is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one third of the financial 
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 May 1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to 
such a provisional application.' 
I am pleased to confirm the agreement of the European Community to a provisional application. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Council 
of the European Union 
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COUNCIL REGULATION (EC) N o 1797/94 
of 18 July 1994 
relating to the conclusion of the Protocol defining, for the period 1 December 
1993 to 30 November 1996, the fishing opportunities and the financial 
contribution provided for by the Agreement between the European Community 
and the Government of Mauritius on fishing in the waters of Mauritius 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Communiry, and in particular Article 43, in conjunction 
with Article 228 (2) and (3), first subparagraph, thereof. 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Having regard to the opinion of the European Par-
liament ('), 
Whereas, in accordance with the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
Mauritius on fishing in Mauritian waters P), the Contrac-
ting Parties held negotiations with a view to determining 
amendments or additions to be made to the Agreement at 
the end of the period of application of Protocol No 1 ; 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
defining, for the period 1 December 1993 to 
30 November 1996, the fishing opportunities and the 
financial contribution provided for by the said Agreement 
was initialled on 26 November 1993; 
Whereas it Ís in the Community's interest to approve this 
Protocol, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION : 
Article 1 
The Protocol defining, for the period 1 December 1993 to 
30 November 1996, the fishing opportunities and the 
financial contribution provided for by the Agreement 
berween the European Community and the Government 
of Mauritius on fishing in the waters of Mauritius is 
hereby approved on behalf of the Communiry. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation, 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Protocol in 
order to bind the Community P1). 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communistes. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 18 July 1994. 
For the Council 
Tin President 
J. BORCHERT 
{') Opinion delivered on 6 May 1994 (noi yet published in the 
Official Journal). 
P) OJ No L 159, 10. 6. 1989, p. 2. 
p) The date oí entry into force of the Proiocol will be published 
in the Official Journal of the European Communities by the 
General Secretariat of the Council. 
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P R O T O C O L 
defining, for the per iod 1 D e c e m b e r 1993 to 30 N o v e m b e r 1996, the fishing oppo r t un i -
ties and the financial con t r ibu t ion provided for by the A g r e e m e n t berween the Euro-
pean C o m m u n i t y and the G o v e r n m e n t of Mauri t ius on fishing in the waters of Mauri -
tius 
Article 1 
1. Pursuant to Article 2 of the Agreement, and for a 
period of three years from 1 December 1993, the 
following fishing possibilities shall be accorded : 
— for ocean-going tuna seiners : licences for 20 vessels ; 
— for vessels flying by line (except tuna trollers and tuna 
surface longliners): licences for 100 grt/rnonth on an 
annual average. 
2. Furthermore, fishing licences may also be granted 
for tuna trollers and surface tuna longliners. 
3. These fishing possibilities may, at the Community's 
request, be increased by the Joint Committee referred to 
in Article 8 of the Agreement. 
Article 2 
1. The financial compensation referred to in the 
Agreement for the abovementioned period is fixed at 
ECU 975 000, payable in three annual instalments. 
2. In the case of tuna fishing, this compensation shall 
cover a catch weight in waters of Mauritius of 6 000 
tonnes of tuna fished per year. If the annual amount of 
tuna caught by Communiry vessels in the waters of 
Mauritius exceeds this quantity, the abovementioned 
compensation shall be increased by ECU 50 for each 
additional tonne caught. 
3. The use to which this compensation is put shall be 
the sole competence of Mauritius. 
4. The financial compensation shall be paid into an 
account opened at a financial institution or other body 
designated by Mauritius. 
Article 3 
1. The Communiry shall also pay a contribution of 
ECU 380 000 towards the financing of scientific and 
technical programmes (including equipment, infrastruc-
ture, etc) in order to improve knowledge of fish stocks 
and fisheries in general. 
2. The competent authorities of Mauritius shall send to 
the Commission a brief report on the utilization of the 
funds. 
3. The Community's contribution to the scientific and 
technical programmes shall be paid into an account 
specified by the authorities of Mauritius. 
Article 4 
The two parties hereby agree that an essential condition 
for the success of their cooperation is that the skills and 
know-how of persons engaged in sea fishing be improved. 
To this end, the Communiry will assist Mauritian 
nationals in finding places in- establishments in its 
Member States or Sutes with which is has concluded 
cooperation agreements and will make available an 
amounts of ECU 100 000 for study or practical training 
awards with a maximum duration of five years in the 
various scientific, technical and economic subjects 
relating to fisheries. Of this amount, up to ECU 30 000 
may be used, at the request of the Mauritian authorities, 
to cover the cost of attending international meetings rela-
ting to fisheries. 
Article Í 
Should the Community fail to make the payments speci-
fied in Articles 2 and 3, the Agreement on fishing may be 
suspended. 
Articlt 6 
The Annex to the Agreement between the European 
Community and the Government of Mauritius on fishing 
in the waters of Mauritius is hereby repealed and replaced 
by the Annex to this Protocol. 
Article 7 
This Protocol with its Annex shall enter into force on the 
date of its signature. 
It shall apply from 1 December 1993. 
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CONDITIONS FOR THE PURSUIT OF FISHING ACTIVITIES BV COMMUNITY VESSELS IN 
THE WATERS OF MAURITIUS 
1. Licence application and issuing f orinoli t ics 
The application procedure (or, and issue of, the licences enabling Communiry vessels to fish in the waters 
of Mauritius shall be as follows : 
(a) The Commission of the European Communities shall present to the authorities of Mauritius via the 
representative of the Commission of the European Communities in Mauritius an application, made by 
the shipowner, for each vessel that wishes to fish under this Agreement, at least 20 days before the 
date of commencement of the period of validity requested. The application shall be made on the 
forms provided for that purpose by Mauritius, a specimen of which is annexed hereto. 
(b) Every licence shall be issued to the shipowner for one designated vessel. At the request of the 
Commission of the European Communities the licence for a vessel may and, in cases of force majeure, 
shall be replaced by a licence for another Community vessel. 
(c) The licences shall be delivered by the authorities of Mauniius to the representative of the Commission 
of the European Communities in Mauritius. 
(d) The licence document must be held on board at all times. However, on receipt of the notification of 
the advance payment sent by the Commission of the European Communities to the Mauritian autho-
rities, the vessel wilt be included on a list, to be notified to the Mauritian authorities, the vessel will be 
included on a list, to be notified to the Mauritian fisheries control authorities. Whilst awaiting receipt 
of the licence document, a fax copy of this licence document may be obtained and shall be kept on 
board, which will authorize the vessel to fish, pending delivery on board of the licence document. 
(e) The authorities of Mauritius shall communicate before the date of entry into force of the agreement 
the arrangements for payments of the licence fees, and in particular the details of the bank account 
and the currency to be used. 
2. Validity of licences and payment provisions for runa vessels 
(a) Licences shall be valid for a period of one year. They are renewable. 
(b) For tuna seiners, the fees shall be set at ECU 20 per tonne caught within the waters of Mauritius. 
Applications for licences for tuna vessels shall be issued following advance payment to Mauritius of a 
lump sum of ECU 1 000 a year for each tuna seiner, equivalent to the fees for 50 tonnes of tuna 
caught within the waters of Mauritius per year. 
(c) For small tuna trollers and surface tuna longlincrs mentioned in Article 1 of the Protocol, the licence 
fee is fixed at ECU 20 per tonne caught in Mauritian waters. The licences shall be issued following 
advance payment to Mauritius of a lump sum of ECU 500 per year per vessel, equivalent to the fees 
due for 25 tonnes of tuna caught in Mauritian waters per year. 
(d) A provisional statement of the fees due for the fishing year shall be drawn up by the Commission of 
the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements 
made by the shipowners and forwarded simultaneously to the authorities of Mauritius and the 
Commission of the European Communities. The corresponding amount shall be paid by the shipow-
ners to the Treasury of Mauritius no later than 31 March of the following year. The final statement of 
the fees due in respect of a fishing year shall be drawn up by the Commission of the European 
Communities, taking into account available scientific opinion and any statistical data which can be 
gathered by Orstom, the Spanish Océanographie Institute and any international fishing organizations 
in the Indian Ocean. The shipowners shall be notified by the Commission of the European Commu-
nities of the statement and shall have 30 days in which to meet their financial obligations. If the 
amount of the sum due for actual fishing operations is less than the advance payment, the correspon-
ding outstanding sum shall not be recoverable by the shipowner. 
3. Validity of licences and payment provisions for other vessel* 
For vessels fishing by line (except tuna trollers and tuna surface longliners), licences shall be valid for 
three, six or twelve months. The annual fees shall be fixed in relation to the GRT as follows : ECU 60 per 
GRT pro rata temporis. 
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All vessels above 50 GRT shall, it the request of the authorities of Mauritius, take on board an observer 
designated by these authorities in order to check catches made in the waters of Mauritius. Observers shall 
have all facilities necessary for the performance of this duty including access to places and documents. An 
observer must not be present for longer than the time required to fulfil his duties. They shall be provided 
with suitable food and accommodation while on board. Should a vessel with a Mauritian observer on 
board leave the waters of Mauritius, every step will be taken to ensure that the observer returns to Mauri-
tius as soon as possible, at the shipowner's expense. 
5. Radio communication and reporting 
Vessels above 50 GRT shall communicate, when entering and leaving Mauritian waters, and, every three 
days, while fishing in Mauritian waters, to a radio station (the name, call sign and frequency of which shall 
be specified in the licence) ot by fax (No 230-208-1929), their position and the volume of catches on 
board. 
The captains of all vessels including vessels fishing by line shall complete a fishing repon form which 
will indicate the date, the vessel's position, and the quantity and species of fish caught. Tuna vessels shall 
also provide the number of sets and the quantity of tuna caught per species. These forms shall be 
forwarded to the Authorities of Mauritius not later than three weeks after each fishing campaign. 
However, in the case of vessels fishing by line, tuna rollers and tuna surface longliners, these reports shall 
be sent not later than one month after the end of each quarter. 
6. Fishing zones 
Tuna seiners, tuna trollcrs and tuna surface longlincrs may fish in the waters of Mauritius except within a 
distance of 12 nautical miles measured from the baseline. Vessels fishing by line arc only authorized to 
fish in their traditional grounds, namely Soudan Bank and East Soudan Bank. 
7. Supply to the tuna canning industry 
Community tuna vessels shall endeavour to sell part of their catch to the Mauritian tuna canning industry 
at a price to be fixed in common agreement between Communiry shipowners and the owners of the 
Mauritian tuna canning industry. 
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A P P L I C A T I O N FOR A F O R E I G N FISHING VESSEL LICENCE 
Name of applicant :.... 
Address of applicant : . 
Name and address of charterers of vessel if different from above : 
Name and address of agent in Mauritius (if any) : 
Name of vessel: 
Type of vessel: 
Country of registry: 
Port and registration number: 
Fishing vessel external identification : 
Radio call sign and frequency: 
Fax number of vessel : 
Length of vessel : 
Width of vessel : 
Engine type and power: 
Gross registered tonnage of vessel:..., 
Net registered lonnage of vessel: 
Minimum crew complement : 
Type of fishing practised: 
Proposed species of fish: 
Period of validity requested: 
I certify that the above particulars are correct. 
Date Signature.. 
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(Acts whose publication is obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC) No 1348/94 
of 2 June 1994 
on the conclusion of the Protocol setting out the fishing opportunities and financial 
contribution provided for Ín the Agreement between the European Economic Community 
and the Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of Mauritania for the 
period 1 August 1993 to 31 July 1996 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Communiry, and in particular Article 43 thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Having regard to the opinion of the European 
Parliament Í1). 
Whereas, in accordance with the second paragraph of 
Article 13 of the Agreement berween the European 
Economic Community and the Islamic Republic of 
Mauritania on fishing off the coast of Mauritania (2), the 
two Parties negotiated to determine the amendments or 
additions to be introduced into the Annex to the said 
Agreement and into the Protocol at the end of the period 
of application of the Protocol (3); 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
setting out, for the period 1 August 1993 to 31 July 
1996, the fishing opportunities and financial contribution 
provided for in the aforementioned Agreement was 
initialled on 10 June 1993; 
Whereas it is in the Community's interest to approve this 
Protocol, 
Article 1 
The Protocol setting out the fishing opportunities and 
financial contribution provided for ín the Agreement 
between the European Economic Community and the 
Islamic Republic of Mauritania on fishing off the coast of 
Mauritania for the period 1 August 1993 to 31 July 1996 
is hereby approved on behalf of the Community. 
The text of the Protocol is attached to this Regulation. 
Article 2 
The President of the Council ís hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in order to bind the Community. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following its publication in the Official Journal of the 
European Communities. 
This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Luxembourg, 2 June 1994. 
For the Council 
The President 
D. KREMASTINOS 
(>) OJ No C 128, 9. 5. 1994. 
Ρ) OJ NoL 388, 31. 12. 1987, p. 1. 
I1) OJ No L 117, 10. 5. 1991, p. 1. 
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PROTOCOL 
setting out the fishing opportunities and financial contribution provided for in the Agreement 
between the European Community and the Islamic Republic of Mauritania on fishing off the 
coast of Mauritania for the period 1 August 1993 to 31 July 1996 
Article 1 
For a period of three years from 1 August 1993, the 
fishing opportunities granted pursuant to Article 2 of the 
Agreement shall be as follows: 
1. Specialized vessels 
(a) fishing vessels specializing in crustaceans, with the 
exception of crawfish: 4 500 GRT/month annual 
average; 
(b) black hake trawlers and bottom longlincrs: 12 000 
GRT/month annual average; 
(c) vessels fishing for demersal species other than 
black hake gear other than trawls (fixed gillnet, 
longiiner, line): 2 600 GRT/month annual 
average; 
(d) trawlers fishing for deepwater demersal species 
other than black hake: 4 200 GRT/month annual 
2. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of Mauritania. 
3. The compensation shall be paid into an account 
opened with a financial institution or any other body 
designated by Mauritania. 
Article 3 
If Mauritania decides, taking account of stock levels, to 
re-open cephalopod fishing to vessels other than those of 
the national fleet, cephalopod fishing authorizations shall 
be granted to Communiry vessels under technical and 
financial conditions to be agreed. In such a case, the 
financial compensation referred to in Article 2 shall be 
adjusted. 
Article 4 
(e) pot vessels (crawfish): 300 GRT/month annual 
average. 
Vessels with licences for crawfish fishing may 
keep on board no fishing gear other than pots. 
These vessels are not authorized for live-bait 
fishing. 
In addition, crawfish fishing shall be prohibited 
between 1 July and 30 September each year, since 
this is the height of the breeding season for these 
species. 
2. Vessels fishing for highly migratory species 
— Pole-and-line tuna vessels and surface longliners: 
11 vessels 
— Freezer tuna seiners: 34 vessels. 
Pole-and-line tuna vessels are authorized to fish with 
live bait within the limits and under the conditions 
(zones and mesh sizes) laid down in the Annex to the 
Agreement. 
Article 2 
1. The total financial compensation referred to in 
Article 6 of the Agreement shall be, for the period 
referred to in Article 1, ECU 26 000 000, payable in 
three annual instalments. 
Of the amount of total financial compensation provided 
for in Article 2 (1), Mauritania shall allocate, for the 
period referred to in Anide 1, the sum of ECU 900 000 
towards the financing of scientific and technical 
programmes to improve biological and fishery resource 
information as regards the Mauritanian fishing zone. This 
sum shall be made available to Mauritania and the 
corresponding amounts shall be transferred to the 
accounts indicated by the Mauritanian authorities 
(CNROP in Nouadhibou). 
The Communi ry reserves the right to request the 
Contracting Parry to provide any information that may 
be useful for scientific purposes. 
Aritele 5 
1. Of the amount of total financial compensation 
provided for in Article 2 (1), Mauritania shall allocate, 
for the period referred to in Article 1, the sum of ECU 
360 000 to study and practical training in the various 
scientific, technical and economic disciplines relating to 
fisheries. To this end, the Community shall make it easier 
for nationals of Mauritania to find places in 
establishments in its Member States. 
2. Part of the amount referred to in paragraph 1 may 
be allocated to cover the costs of participating in 
international meetings or training courses on fisheries. 
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Article 6 
Should the Community fail to make the payments 
provided for in Article 2, Mauritania reserves the right to 
suspend the application of this Protocol. 
Article S 
The Annex to the Agreement berween the European 
Communiry and Mauritania on fishing off the coast of 
Mauritania is hereby replaced by the Annex to this 
Protoco!. 
Article 7 
The Parties agree to encourage cooperation in the field of 
fisheries. They shall encourage the integration of. 
Community and Mauritanian concerns through 
associations of mutual interest to exploit fisheries 
resources and process and market fishery products. 
Article 9 
This Protocol shall enter into force on the date on which 
it is signed. 
It shall apply with effect from 1 August 1993. 
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CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN 
MAURITANIA'S FISHING ZONE 
A. Licence applications and issuing formalities 
1. The Commission of the European Communities shall, via its delegation in Mauritania, present to the 
Mauritanian fishery authorities a licence application in respect of each vessel, drawn up by 
shipowners wishing to fish under the Agreement, at least 20 days before the date of commencement 
of the period of validity requested. The applications shall be made on the forms provided for that 
purpose by Mauritania, a specimen of which is shown in Appendix 1. Licence applications shall be 
accepted only if accompanied by proof of payment of the fee for the period of the licence's validity. 
The fees shall include all national and local charges except for the cost referred to at 2. 
In addition, in the case of freezer tuna seiners, a tonnage certificate must be arrached to the licence 
application form. 
2. Before receiving a licence, each vessel, with the exception of freezer tuna seiners and pole­and­line 
tuna vessels, must be presented at the port of Nouadhibou for inspection in accordance with the 
rules and regulations in force. This inspection shall be carried out within 48 hours of the vessel's 
arrival in pon. The expenses incurred shall be borne by the shipowner and may not be higher than 
those usually paid by other vessels for the same services. 
In the case of pole­and­line tuna vessels and surface longliners, the inspection may be made in a 
foreign port to be agreed. All expenses linked to such inspection shall be at the shipowner's 
expense. 
3. Licences shall be issued for a given vessel. At the request of the Commission of the European 
Communities, a licence issued for one vessel may in a case of force majeure be replaced by a licence 
for another Community vessel having the same characrcnstics. In such a case, the owner of the vessel 
to be replaced shall return the licence to the Ministry responsible for maritime fisheries via the 
Delegation of the Commission of the European Communities in Mauritania. 
The new licence shall indicate: 
— the date of issue, 
— the fact that this licence cancels and replaces that of the first vessel. 
No fee shall be due for the period of validity remaining. 
4. The licence shall be delivered to the master of the vessel or his representative by the Mauritanian 
authorities within 20 days of receipt of proof of payment of the fee. The Delegation of the 
Commission of the European Communities in Mauritania shall be notified of delivery. 
5. The licence must be held on board at all times. 
6. The Mauritanian authorities shall specify the bank account and currencies to be used for payment of 
fees before the entry into force of the Agreement. 
B. Validity of licences and payment of fees by shipowners 
1. Provisions applicable to tuna vessels and surface longlincrs 
(a) Licences for these vessels shall be issued for periods of 12 months. 
(b) The fee to be paid by the shipowner shall be set at ECU 20 per tonne caught within the 
Mauritanian fishing zone. 
(c) Licences shall be issued following payment to the Mauritian public treasury of a lump sum of 
ECU 2 000 a year for each pole­and­line tuna vessel and each surface longliner and ECU Î 000 a 
year for each freezer tuna seiner, equivalent ro the fees for: 
— 100 tonnes of tuna a year in the case of pole­and­line runa vessels, 
— 100 tonnes per year of species caught by surface longliners, 
■— 50 tonnes of tuna per year caught by freezer runa seiners. 
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The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission 
of the European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch 
statements made by each shipowner and confirmed by the scientific institutes responsible for 
%'erifying catch data such as the French Office de la recherche scientifique et technique 
d'outre­mer (Orstom) and the Instituto Español de Oceanografía (lEO) on the one hand and the 
Centre national de recherche océanographique et des pêches (CNROP) on the other. 
This statement shall be forwarded simultaneously to the Mauritanian seafishìng services and to 
the shipowners not later than 30 April of the following year. Any additional payment due shall 
be made by the shipowners to the Mauritanian public treasury no later than 30 days after 
notification of the final statement. 
However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned advance, the 
resulting balance shall not be reimbursable to the shipowner. 
In addition, ships' masters shall keep a logbook for each fishing period in Mauritania's fishing 
zone in accordance with the ICCAT form in Appendix 11. 
2. Provisions applicable to other vessels 
(a) Licences for these vessels shall be issued for periods of 3, 6 or 12 months. They shall be 
renewable. 
(b) The licence fees to be paid by shipowners, expressed in ecus per gross registered tonnage per 
year, shall be as follows: 
— fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 276 
— black hake trawlers and bottom longliners: 142 
— vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls: 
— vessels less than 100 GRT: 133 
— vessels greater than 100 GRT: 200 
— trawlers fishing for dcepwater demersal species other than black hake: 156 
— pot vessels (crawfish): 242 
C. Fishing logbook and statement of catch 
1. All vessels authorized to fish in Mauritania's fishing zone under the Agreement, with the exception 
of tuna vessels and longlincrs, shall be required to enter their operations every day in the fishing 
logbook and its annex, specimens of which are given in Appendices III and Ilia. These documents 
must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. Copies of these documents must 
be sent at the end of the voyage to the headquarters of the Commande des Pêches of the Ministry for 
Fisheries and the Economy of the Sea at Nouadhibou, via the Commission Delegation in 
Mauritania. 
2. Should these provisions not be adhered to, Mauritania reserves the right to suspend the licence of the 
offending vessel until the required formality has been complied with. In this case, the Delegation of 
the Commission of the European Communities at Nouakchott shall be informed without delay. 
D. Signing­on of seamen 
1. With the exception of freezer tuna seiners, each vessel shall employ Mauritanian fishermen during its 
fishing activities in Mauritania's fishing zone to make up 35 % of the non­officer crew engaged in 
manning the vessel or fishing operations. At the request of the Mauritanian authorities, one of the 
seamen taken on board may be an officer or a trainee officer whose conditions of presence on board 
(activity, lodging) shall be agreed jointly before sailing between the shipowner and the competent 
Mauritanian authority. A breakdown of the composition of the crew between officers and 
non­officers shall be provided when licence applications are lodged. 
The pay conditions shall be identical to those applicable to seamen, officers and trainee officers on 
Mauritanian vessels. 
2. The actual signing­on rate may be less than 35 % but must be greater than 25 %■ Otherwise, 
compensation of ECU 200 per month for each seaman shall be paid by the shipowners to the 
Mauritanian authorities for the number of seamen not employed on board with regard to the limit 
of 35 %. Such compensation shall be used for the training of Mauritanian fishermen. 
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3. At the request of the Mauritanian authorities, each vessel, with the exception of freezer tuna seiners, 
shall take on board a scientific observer within the 35 % limit referred to in paragraph 1. The 
captain shall facilitate the task of the scientific observer, whose activities may not disturb fishing 
operations. 
4. Shipowners shall be free to choose which Mauritanian sailors, officers and trainee officers they take 
on board their vessels. The Mauritanian authorities shall therefore keep an up-to-date list containing 
an adequate number of sailors, officers and trainee officers. 
5. Shipowners shall communicate a list of the Mauritanian seamen taken on board each vessel to the 
Ministry for Fisheries and the Economy of the Sea every six months. 
6. The employment contracts of these seamen, officers and trainee officers shall be drawn up in 
Mauritania between the shipowners or their representatives and those concerned in agreement with 
the Mauritanian fisheries authorities. These contracts shall cover the social security arrangements 
applicable to the seamen (including life, accident and sickness insurance). The pay agreed shall be 
determined in proportion to the period of validity of the licence. 
E. Inspection and monitoring of fishing activities 
Any Community vessel fishing in Mauritania's fishing zone shall allow on board any Mauritanian 
official responsible for inspecting and monitoring fishing activities and permit him to carry out his 
duties. 
These officials should not remain on board any longer than the time required to carry out their 
duties. 
F. Entering and leaving the zone 
Community vessels, except those of less than 150 GRT, fishing under this Agreement shall inform the 
headquarters of the Commande des pêches (DCP) at Nouadhibou of the date, time and their position 
whenever entering or leaving the Mauritanian fishing zone. In addition, pole-and-line tuna vessels shall 
radio to the same station 24 hours in advance their intention to fish with live bait in the zones 
demarcated for this purpose. 
G. Fishing zones 
Communiry vessels shall have access to the fishing zones beyond the following limits: 
1. for fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 
— north of latitude 19*21' N: nine nautical miles from the baseline of Cap Blanc — Cap Timiris, 
during a period laid down annually by decree of the Minister responsible for sea fishing, fishing 
is not authorized within the lines between the following points: 
20'46' N J7°03' W, 
19o50'N 17Ό3'W, 
19*11' N 16*45'W; 
— south of latitude 19*21' N: six nautical miles from the low-water mark; 
2. for black trawlers and bottom longliners and trawlers fishing for deepwater demersal species other 
than hake: 
— north of latitude 19*21' N: the line berween the following points: 
20*36'N 17*36'W, 
20*03'N 17*36'W, 
1S*"50' N" 17*12,8'W, 
19*50'N 17*03' VC', 
19*04'N 16*34'W; 
— south of latitude 19*21' N: 18 nautical miles from the low water mark; 
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3. for vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls: three 
nautical miles from the baselines; 
4. for pot vessel (crawfish): 
— north of latitude 19*21' N: 20 nautical miles from the baselines of Cap Blanc — Cap Timiris, 
— south of latitude 19*21' N: 15 nautical miles from the low-water line; 
5. for pule-and-line tuna vessels and surface longliners: 
— nonh of latitude 19*21' N: 15 nautical miles from the base lines of Cap Blanc — Cap Timiris, 
— south of latitude 19*21' N: 12 nautical miles from the low-water line; 
6. for freezer tuna seiners: 
— north of latitude 19*21' N: 30 nautical miles form the base lines of Cap Blanc — Cap Timiris, 
— south of latitude 19*21'N: 30 nautical miles from the low-water line; 
7. for pole-and-line tuna vessels fishing with live bait: 
— north of latitude 19*21 ' N: three nautical miles from the base lines of Cap Blanc — O p 
Timiris, 
— south of latitude 19*21' N: three nautical miles from the low-water line. 
H. By-catch 
The by-catch (expressed as a proportion of the total weight of the catch) may nor exceed the following 
percentages at any time during fishing: 
— fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 
— 20 % fish, 
— 15 % cephalopods, 
— black hake trawlers and bortom longliners: 
— 35 % fish, 
— 0 % shrimps and cephalopods, 
— trawlers fishing for deepwater demersal species other than black hake: 
— 10 %, of which a maximum of 5 % shrimps and 5 % cephalopods, 
— vessels fishing for demersal species other than black hake with gear other than trawls: 0 %. 
It shall be forbidden to keep crawfish on board vessels other than crawfish pot vessels. 
1. Authorized mesh sizes 
The minimum mesh sizes authorized are the following: 
— fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish: 40 mm. 
During the first year of the Protocol, one vessel will experiment with the use of a trawl equipped 
with a 70 mm separator intended to protect juveniles; the assessment made by joint agreement 
berween the parties concerned will lead to the general use of the method in the subsequent years if 
the results on the protection of juveniles and the profitability of fishing operations prove conclusive. 
If this is not the case, the 50 mm mesh will be used from the second year of the Protocol, 
— black hake trawlers: 60 mm, 
— trawlers fishing for deepwater demersal species other than black hake: 
— 60 mm Ín the first year of application of the Protocol, 
— 70 mm in the following years. 
362 
— vessels fishing for demersal species other than black hake, using a fixed gillnet: 120 mm, 
— pole-and-line tuna vessels fishing with live bait: 8 mm, 
— tuna seiners: the standards recommended by 1CCAT shall apply. 
J. Seizure and detention of vessels 
The seizure or detention, under the terms of Mauritanian legislation, of a fishing vessel flying the flag of 
a Member State of the Community shall be the subject of a repon to the Delegation of the Commission 
of the European Communities in Mauritania within 48 hours indicating the circumstances and reasons 
which led to the seizure or detention. 
K. Transhipment of catches 
Transhipment of catches for fishing vessels specializing in crustaceans, with the exception of crawfish, 
shall be made in Mauritanian pons. 
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Appendix 1 
I. APPLICANT 
Business name: 
Number and date of registration: -
Commercial registration number: 
Forename and name of person responsible: 
Dare and place of birth: 
Profession: 
Address: 
Number of employees: Permanent: Temporary: 
Name and address of person responsible: 
II. VESSEL 
Name of shipowner: Type of ship: 
Registration number: 
Home port: 
New name: Former name: 
Date and place of construction: 
Modifications: to the structure: to the equipment: 
Nationality of origin: Current nationality: 
Date of acquiring current flag: 
Classification bureau: 
Length overall: Breadth: Draught: 
GRT: NRT: 
Make of main engine: Type: 
HP of engine: 
Engine No: 
Propeller: Fixed pitch □ Controllable pitch □ Nozzle □ 
Maximum speed: , 
Radio: call sign: Frequency: 
Detection, navigation and transmission equipment: 
Radar Q Sonar □ Sounder/headlinc/Net Sonde □ 
VHF D SSB Q Navigation: satellite □ Other Π 
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Crew: 
Name of master: 
Number of seamen: Total: 
Mauritanian: 
III. PRESERVATION METHOD 
Ice Q Ice + refrigeration □ 
Freezing: In brine Q Dry □ In cold water Π 
Total refrigeration capacity: 
Freezer capacity per 24 hours in tonnes: 
Hold capacity: 
IV. TYPE OF FISHING FOR WHICH AUTHORIZATION IS SOUGHT 
— Crustaceans, rype: .... 
— Black hake: 
— Pelagic species: 
— Tuna: 
— Gear and mesh used: 
V. OTHER 
Live bait fishing: 
Gear and mesh used: 
Period of validity sought: 
Date of application: 
Name and signature: 
Appendix II 
TUNA BOATS FISHING LOGBOOK 
Vessel name: 
Flag country: 
Registration No: 
Company of owner: 
Address: 
Gross (onnes: ... 
Capacity (TM): .. 
Captain: 
No of crew: 
Reporting date: . 
Reported by: 
Boat LEFT: 
Boat 
RETURNED: 
No of days 
at sea: 
No of 
fishing days: 
No Of 
sets made: 
Fishing modalities 
α 
□ 
D 
□ 
D 
Longllno 
Ball boat 
Purse sainar 
Trawling 
Others 
Trip 
number: 
Dates 
O 
o 
ζ 
Area 
Latitude 
Nor 5 
Longi­
tud« 
E orW 
o 
U 
ít 
i 
5 £ 
Landing weight {In kg) 
Catches 
Bluefln luna 
Thunnus 
maccoyt 
No kg 
Yallowfln tuna 
Thunnus 
êlbêCêres 
No kg 
Bigeye luna 
Thunnus 
oòesus 
No kg 
Albacore 
Thunnus 
ala/unga 
No kg 
Swordflsh 
Xiphtas 
gladlus 
No kg 
Whit» marlin 
Τα tm prunus 
audax 
No kg 
Black marlin 
Makaint indica 
No kg 
SaJIflsh 
Istiophorus 
»PP­
No kg 
Skipjack 
Katsuwonus 
patamis 
No kg 
Miscellaneous 
fishes 
No kg 
Dally total 
No kg 
Bait used 
13 
S 
1 
ï ï 5 
Appendix ΠΙ 
Η 
E 
A 
D 
No 
1 
Islamic Republic of Mauritania 
FISHING LOGBOOK 
Name of the boat (1) Boat left (4) , 
Radio signal (2) 
Name of the Captain (3) Boat returned (5) 
Day 
Date (6) 
Date (6) 
Gear (7) Gear code (Θ) Mesh (9) Gear dimension (10) 
Signature of the captain (11) 
Cancel list 'A' or 'B' If not used Head No 4 
Statistical 
sector 
(13) 
No of 
fishing 
operations 
Duration of 
the fishery 
(hours) 
Estimated fished quantities by species (kg) (16) 
(or comments on Interruption of fishery) 
Total 
weight ot 
catches 
Horse 
mackerel 
Crawfish 
ja 
Ancho­
vies 
Carabi­
neros 
Other 
shrimps 
Other 
crusta­
ceans 
Pink sea 
bream Squid Cuttlefish 
Hake 3ther fish 
Mlscet. 
cepha­
lopods 
Shrimps 
Mhcet. 
shellfish 
Total 
•■eight ot 
frozen 
fish 
(kg) 
Total 
weight of 
fishmeal 
Appendix Illa 
ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA 
LANDING/TRANSHIPMENT DECLARATION 
(A) Name ot the boat: Boat led: 
Radio signal: 
Name ot the captain: Boat returned: 
Day 
N CASE OF TRANSHIPMENT: 
NATIONALITY RAOIO SIGNAL 
1 
NAME OF RECEIVING VESSEL 
1 1 
INDICATE NET WEIGHT IN KILOGRAMS 
Species 
IBI 
Commercial 
category 
ICI 
Presentation 
IDI 
Net weight 
(E) 
Selling price 
IF) 
Currency 
(G) 
Species 
(B| 
Signature o( the captain of the fishing vessel 
Commercial 
category 
(C| 
Presentation 
(D) 
Net weight 
(E) 
Selling price 
(F) 
Currency 
(G) 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
COUNCIL DECISION 
of 17 June 1994 
on the conclusion of the Agreement in the form of an exchange of letters concerning the 
provisional application of the Protocol establishing, for the period from 1 January 1994 
to 31 December 1995, the fishing rights and financial compensation provided for in the 
Agreement between the European Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast 
(94/456/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Economic Community, 
Having regard ro the Agreement between the European 
Economic Communiry and the Government of the 
Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast (!), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas, in accordance with the second subparagraph of 
Article 15 of the aforesaid Agreement, the Community 
and the Republic of Guinea conducted negotiations to 
determine the amendments or additions to be made to 
the aAgreement at the end of the period of application of 
the Protocol annexed to the Agreement; 
Whereas, as a result of these negotiations, a new Protocol 
was initialled on 24 February 1994; 
Wheres, under that Protocol, Community fishermen have 
fishing rights in the waters under the sovereignty or 
jurisdiction of the Republic of Guinea for the period 
from 1 January 1994 to 31 December 1995; 
Whereas, in order to avoid any interruption in the fishing 
activities of Community vessels, it is essential that the 
new Protocol be applied as soon as possible; whereas, for 
this reason, the two Parties initialled an Agreement in the 
form of an exchange of leners providing for the 
provisional application of the initialled Protocol from the 
day following the date of expiry of the current 
Protocol; 
Whereas the Agreement in the form of an exchange of 
letters should be approved, pending a final decision taken 
on the basis of Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article I 
The Agreement in the form of an exchange of letters 
concerning the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period from 1 January 1994 to 
31 December 1995, the fishing rights and financial 
compensation provided for in the Agreement between the 
European Economic Community and the Government of 
rhe Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast 
is hereby approved on behalf of the Communiry. 
The texts of the Agrccmcnr in the form of an exchange of 
letters and of the Protocol arc attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in the form of an exchange of leners in order to bind the 
Community. 
Done at Luxembourg, 17 June 1994. 
For the Council 
The President 
Th. MIKROUTSIKOS 
(') OJ Nu L l l l , 27. 4. 1983, p. 1. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of leners concerning the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, the fishing rights and 
financial compensation provided for in the Agreement between the European Community and 
the Government of the Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast 
A. Letter from the Government of the Republic of Guinea 
Brussels, 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 24 February 1994 establishing fishing rights and 
financial compensation for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, I have the 
honour to inform you that the Government of the Republic of Guinea is ready to apply this 
Protocol on a provisional basis, with effect from 1 January 1994, pending its entry into force in 
accordance with Article 8 of the said Protocol, provided that the European Community is 
disposed to do the same. 
This is on the understanding that a first instalment equal to 5 0 % of the financial compensation 
specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 June 1994. 
1 should be obliged if you would confirm rhe European Community's agreement to such 
provisional application. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the 
Government of the Republic of Guinea 
B. Letter from the Community 
Brussels, 
Sir, 
1 have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as 
follows: 
'With reference to the Protocol initialled on 24 February 1994 establishing fishing rights and 
financial compensation for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, I have the 
honour to inform you that the Government of the Republic of Guinea is ready to apply this 
Protocol on a provisional basis, with effect from 1 January 1994, pending its entry into force 
in accordance with Article 8 of the said Protocol, provided that the European Community is 
disposed to do the same. 
This is on the understanding that a first instalment equal to 5 0 % of the financial 
compensation specified in Article 2 of the Protocol ís paid by 30 June 1994. 
I should be obliged if you would confirm the European Community's agreement to such 
provisional application.' 
I have the honour to confirm the European Community's agreement to this provisional 
application of the Protocol. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of 
the Council the European Union 
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PROTOCOL 
establishing, for the period from 1 January 1994 to 31 December 1995, the fishing rights and 
financial compensation provided for in the Agreement between the European Economic 
Communiry and the Government of the Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast 
Article 1 
For a period of rwo years from 1 January 1994, the 
fishing rights granted under Article 2 of the Agreement 
shall be as follows: 
1. trawlers: 4 200 grt a month, annual average; 
2. freezer tuna seiners: 24 vessels; 
3. pole-and-line tuna vessels and surface longliners: 
10 vessels; 
4. surface longlincrs: five vessels. 
Article 2 
1. The financial compensation referred to in Article 8 
of the Agreement shall be, for the period referred to in 
Article 1, ECU 1 700 000, payable in two equal annual 
instalments. 
2. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of the Government of the Republic 
of Guinea. 
3. The compensation shall be paid into an account 
opened with a financial institution or any other body 
designated by the Government of the Republic of 
Guinea. 
Article 3 
At the request of the Community, the fishing rights 
referred to in point 1 of Article 1 may be increased by 
successive instalments of 1 000 grt a month, calculated 
on an annual average basis. In this case, the financial 
compensation referred to in Article 2 shall be increased 
proportionately. 
Article 4 
The Communiry shall also contribute during the period 
referred to in Article 1 the sum of ECU 450 000 towards 
the financing of a Guinean scientific or technical 
programme to improve information on the fishery 
resources within the exclusive economic zone of the 
Republic of Guinea. 
This sum shall be made available to the Government of 
the Republic of Guinea and paid into the account 
indicated by the Guinean authorities. 
Article S 
The rwo Parties agree that improving the skills and 
knowledge of those involved in sea-fishing is a vital 
element in the success of their cooperation. To that end, 
the Community shall make it easier for nationals of 
Guinea to find places in establishments in its Member 
States and shall provide for that purpose awards for 
study and practical training in the various scientific, 
technical and economic disciplines relating to fisheries. 
The awards may also be used in any country linked with 
the Community by a cooperation agreement. The total 
cost of the awards may not exceed ECU 550 000. At the 
request of the Guinean authorities, part of this sum may 
be used to cover the costs of participation in 
international meetings or training courses concerning 
fisheries or for the organization of seminars on fishing in 
Guinea, or to strengthen the administrative infrastructure 
of the fisheries department. The sum shall be payable as 
and when it is used. 
Article 6 
Should the Community fail to make the payments 
provided for in Articles 2 and 4, the application of this 
Protocol may be suspended. 
Article 7 
The Annex to the Agreement berween the European 
Economic Community and the Government of the 
Republic of Guinea on fishing off the Guinean coast is 
hereby repealed and replaced by rhe Annex to this 
Protocol. 
Article S 
This Protocol shall enter into force on the date on which 
it is signed. 
It shall be applicable from 1 January 1994. 
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CONDITIONS FOR THE EXERCISE OF FISHING ACTIVITIES BY COMMUNITY VESSELS IN 
GUINEA'S FISHING ZONE 
A. Licence application and issuing formalities 
The relevant Community authorities shall present to the Office of the Ministry for Fisheries of the 
Republic of Guinea, via the Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea, an 
application for each vessel that is to be used for fishing under the Agreement, at least 30 days before the 
date of commencement of the period of validity requested. 
The applications shall be made on the forms provided for that purpose by the Government of the 
Republic oí Guinea, a specimen of which is attached hereto (Appendix 1). 
Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the fee for the period of the 
licence's validity. Payment shall be made into the account opened with the Public Treasury of 
Guinea. 
The fees shall include all national and local charges except for port taxes and service costs. 
Licences for all vessels shall be issued by the Guinean authorities within 30 days following receipt of 
proof of payment as laid down above io the shipowners or their representatives via the Delegation of 
the Commission of the European Communities in Guinea. 
Licences shall be issued for a specific vessel and shall not be transferable. However, where force majeure 
is proven and at the request of the European Community, a vessel's licence shall be replaced by a new 
licence fnr another vessel whose Icaturcs are similar to those of the first vessel. The owner of the first 
vessel shall return the cancelled licence to the Office of the Ministry for Fisheries of the Republic of 
Guinea via the authorities of the Commission of the European Communities. 
The new licence shall indicate: 
— the date of issue, 
— the validity of the new licence, covering the period from the date of arrival of the replacement vessel 
to the date of expiry of rhe licence of the replaced vessel. 
In this case, no fee as laid down in the second subparagraph of Article 5 of the Agreement shall be due 
for unexpired periods of validity. 
The licence must be held on board at all times. 
I. Provisions applicable to trawlers 
1. Each vessel shall be obliged to report to the port of Conakry once a year, prior to the issue of the 
licence, to undergo the inspection laid down by the rules and regulations currently in force. 
Inspections shall be carried oui exclusively by duly authorized persons and must be effected within 
24 working hours of arrival of the vessel in port if arrival has been announced at least 48 hours in 
advance. If the licence is renewed during the same calendar year the vessel shall be exempt from 
further inspection. 
2. Each vessel must be represented by an agent of Guinean nationality, established in Guinea. 
3. (a) For the duration of this Protocol the fees for annual licences shall be as follows: 
— ECU 126/grt per year for fin-fish trawlers, 
— ECU 150/grt per year for cephalopod trawlers, 
— ECU 152/gn per year for shrimp trawlers. 
Payment may be made in quarterly or half-yearly instalments at a fee 5% and 3 % higher 
respectively. 
(b) For the duration of this Protocol the fees for half-yearly licences shall be as follows: 
— ECU 82/grt per half-year for fin-fish trawlers, 
— ECU 97/grt per half-year for cephalopod trawlers, 
— ECU 99/grt per half-year for shrimp trawlers. 
However, vessels failing to land 100 kg of fish per grt per quarter in accordance with the 
provisions of part C shall he obliged to pay an additional fee of ECU 10 per grt per year. 
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II. Provisions applicable to tuna vessels and surface longliners 
(a) The annual fees shall be ECU 20 per tonne caught within Guinea's fishing 2onc. 
(b) Licences shall be issued following payment to the Office of the Secretary of State for Fisheries 
of a lump sum of ECU 1 500 a year for each tuna seiner and ECU 3O0 a year for each 
pole-and-line tuna vessel and surface longliner, equivalent to the fees for: 
— 75 tonnes of tuna caught per year in the case of seiners, 
— 15 tonnes caught per year in the case of pole-and-line tuna vessels and surface longliners. 
The final statement of the fees due for the fishing period shall be drawn up by the Commission of the 
European Communities at the end of each calendar year on the basis of the catch statements made for 
each vessel and confirmed by the scientific institutes responsible for verifying catch data (Orstom and 
Spanish Institute of Oceanography) UEO)). The statement shall be forwarded simultaneously to the 
Office of the Ministry for Fisheries and to the shipowners. Any additional payment due shall be made 
by the shipowners to the Office of the .Ministry for Fisheries of Guinea no later than 30 days after 
notification of the final statement, to be paid into the account opened with the Public Treasury of 
Guinea. 
However, if the amount of the final statement is lower than the abovementioned amount, ihe resulting 
balance shall noi be reimbursable. 
B. Statement of catch 
For all Community vessels authorised to fish in Guinea's waters under the Agreement a statement of 
their catch must be provided to ihe Office of the Ministry for Fisheries, with a copy to the Commission 
Delegation of the European Communities in Guinea, in accordance wi th the procedures set out 
below: 
— for trawlers a statement shall be made out according to the specimen annexed hereto (Appendix 2). 
The statements shall be drawn up each month and presented at least once each quarter, 
— for tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface longliners a fishing log shall be kept, in 
accordance with Appendix 3, for each fishing period spent in Guinea's fishing zone. The form must 
be sent, within 45 days of the end of the fishing voyage spent in rhe Guinea fishing zone, to the 
Office of the Ministry for Fisheries via the Delegation of the Commission of the European 
Communities in Guinea, 
— forms must be completed legibly and be signed by the master of the vessel. 
Should this provision not be adhered to, the Government of the Republic of Guinea reserves the right to 
suspend the licence of the offending vessel until ihe formality has been complied with. 
In this case, the Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea shall be 
informed. 
C. Landing of catch 
Trawlers authorized to fish in the Guinea fishing zone shall, in order to make a contribution towards 
supplying the local population with fish caught in the Guinea fishing zone, be obliged to land 100 kg of 
fish per grt per year free of charge. 
Landings may be made individually or collectively, mention being made of the vessels concerned. 
D. By-catch 
1. Fin-fish trawlers may not hold on board species other than fish representing more than 15% of 
their total catch in the Guinea fishing zone. 
Cephalopod trawlers may not hold on board crustaceans representing more than 2 0 % or fish 
representing more than 3 0 % of their total catch in the Guinea fishing zone. 
Shrimp trawlers may not hold on board cephalopods representing more than 25 % or fish 
representing more than 5 0 % of their total catch in the Guinea fishing zone. 
A maximum tolerance of 5 % of these percentages shall be authorized. 
These limits shall be indicated on the licence. 
2. Pole-and-line tuna vessels shall, moreover, be authorized to fish for live bait in order to carry out 
their fishing activities in the Guinea fishing zone. 
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E Signing-on of seamen 
1. Owners who have been issued fishing licences under the Agreement shall contribute to the 
on-the-job vocational training of Guinea nationals, subject to the conditions and limits set out 
below: 
(i) each trawler owner shall undertake to employ: 
— three seamen/fishermen on vessels of up to 350 grt, 
— a number of seamen/fishermen equivalent to 25% of the number of seamen/fishermen 
signed on for vessels with a tonnage greater than 350 grt; 
(ii) for the fleet of tuna seiners, three Guinea seamen shall be signed on permanently; 
(iii) for the fleet of pole-and-line tuna vessels, three Guinea seamen shall be signed on for the 
tuna-fishing season in the Guinea fishing zone, all of them to be assigned to different vessels; 
(iv) for the fleet of surface longlincrs, the shipowners undertake to employ two fishermen per 
boat; 
(v) the wages of these seamen/fishermen shall be fixed, before licences are issued, by mutual 
agreement berween the shipowners or their representatives and the Office of the aMinistry for 
Fisheries; the wages shall be borne by the shipowners and must include the social contributions 
to which the seaman is subject (including life assurance and accident and sickness insurance). 
Should the seamen not be signed on, owners of tuna seiners, pole-and-line tuna vessels and surface 
longliners shall be obliged to pay the Office of the Ministry for Fisheries a lump sum equivalent to the 
wages of seamen not signed on. 
This sum will be used for the training of seamen/fishermen in Guinea and is to be paid into an account 
specified by the Guinean authorities. 
F. Taking on board of seamen/observers 
1. The seamen/observers' task shall be to check on fishing activities in the Guinean fishing zone and 
collect all statistical data on the fishing activities of the vessel concerned. They shall be offered every 
facility needed to carry out their duties, including access to premises and documents and weekly 
radio communication of fishing data. 
2. For each trawler the Office of the Ministry for Fisheries shall designate one of the Guinean seamen 
signed on to discharge the additional function of observer. 
The master of the vessel shall facilitate the work of the seaman/observer outside the actual fishing 
operations. The seaman/observer shall be paid by the owner as a seaman in line with the terms in 
force. 
The seaman/observer shall not normally remain on hoard for more than rwo trips. 
3. Tuna vessels and surface longliners shall take an observer on board at the request of the Office of 
the Ministry for Fisheries. He must not remain on board any longer than is necessary for the 
accomplishment of his duties. 
The master of the vessel shall facilitate the work of the observer, who shall be accorded the 
conditions enjoyed by officers of the vessel. 
Should the observer be taken on board in a foreign port, his travelling costs shall be borne by the 
shipowner. 
Should a vessel with an observer on board leave the Guinean fishing zone, all measures must be 
taken to ensure the observer's return to Conakry as soon as possible at the expense of the 
shipowner. 
G. Inspection and monitoring 
Any Community vessel fishing in Guinea's zone shall allow on board any official of Guinea responsible 
for inspection and monitoring and shall assist him in the accomplishment of his duties. This official 
must not remain on board any longer than is necessary for the verification of catches by random checks 
and for any other inspection relating to fishing activities. 
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H. Fishing zones 
All the vessels referred to in Article 1 of the Protocol shall be authorized to fish in waters beyond 12 
nautical miles. 
I. Minimum meshes authorized 
The minimum mesh size authorized for the trawl body (mesh fully extended) shall be: 
(a) 40 mm for shrimps; 
(b) 40 mm for cephalopods; 
(c) 60 mm for fin fish. 
These minimum sizes may be alicred to conform to the standardization of the member states of the 
Subregional Fisheries Commission. Any such alterations shall be examined in the Joint Committee. 
J. Entering and leaving the zone 
All Community vessels fishing under the Agreement in the Guinean zone shall communicate to the radio 
station of the Office of the «Ministry for Fisheries the date 3nd time and their position when entering 
and leaving the Guinea fishing zone. 
The call sign and operating frequencies and times of the station shall be communicated to the 
shipowners by the Office of the Ministry for Fisheries at the time the licence is issued. 
In cases where rhis radio communication cannot be used, vessels may use alternative means, such as 
telex (No 22315) or telegram. 
K. Procedure in case of boarding 
1. The Delegation of the Commission of the European Communities in Guinea shall be notified within 
48 hours of any boarding within the Guinea exclusive economic zone of a fishing vessel flying the 
flag of a Member State of the Community and operating under an Agreement concluded between 
the Community and a third country and shall at the same time receive a brief report of the 
circumstances and reasons leading io the boarding. 
2. In the case of vessels authorized to fish in Guinean waters, before any measures regarding the master 
or the crew of the vessel or any action regarding the cargo and equipment of the vessel are 
considered, other than those to safeguard evidence relating to the presumed infringement, a 
consultation meeting shall be held, within 48 hours of receipt of the abovementioned information, 
between the Delegation of the Commission of the European Communities, the Office of the 
.Ministry for Fisheries and the inspection authorities, possibly attended by a representative of the 
Member State concerned. 
At the meeting, the Parties shall exchange any relevant documentation or information, in particular 
automatically registered data showing rhe vessel's positions during the trip up to the lime of 
boarding, helping to clarify the circumstances of the established facts. 
The shipowner or his representative shall be informed of the outcome of the meeting and of any 
measures resulting from the boarding. 
3. Before any judicial procedure, an artempt shall be made to resolve the presumed infringement 
through a compromise procedure. This procedure shall end no later than three working days after 
the boarding. 
4. Should the case not be settled by means of compromise, and therefore be brought before a 
competent judicial body, a bank security shall be fixed by the relevant authority within 48 hours 
following the conclusion of the compromise procedure, pending the judical decision. The amount of 
the security must not exceed the amount of rhe penalty laid down under national legislation for the 
presumed infringement in question. The bank security shall be returned-to the shipowner by the 
relevant authority once the case is settled without incrimination of the master of the vessel 
concerned. 
5. The vessel and its crew shall be released either: 
— at the end of the consultation meeting, if the established facts permit, or 
— once the obligations arising under the compromise have been fulfi l led, or 
— once a bank securiry is deposited (judicial procedure). 
6. Should one of the Parties consider that there is a difficulty in the application of the abovementioned 
procedure, it may request urgent consultations under Article 10 of the Agreement. 
Appendix 1 
APPLICATION FORM 
FORA 
FISHING LICENCE 
For officia) use only Remarks 
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APPLICANT 
Name of firm: 
Trade register No: 
First name and surname of applicant: 
Date and place of birth: 
Occupation: 
Address: 
No of employees: 
Name and address of co-signatory: 
VESSEL 
Type of vessel: Registration No: 
New name: Former name: 
Date and place of construction: 
Original nationality: 
Length: Beam: Hold: 
Gross tonnage: Net tonnage: 
Type of building materials: 
Make of main engine: Type: Rating: 
Propeller: Fixed [ _ J Variable [_ j Ducted Γ | 
Transit speed: 
Call sign: Call frequency: 
List of sounding, navigating and transmission instruments: 
Radar | | 
VHF f~J 
Sonar I I 
SSB f ~ J 
Netsonde j 
α Netsonde satellite navigation 
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CONSERVATION 
Packed in ice | ( refrigeration | ] 
Freezing in brine I j Dry |_ I Refrigerated sea water ^ j 
Total refrigerating power: 
Freezing capacity in tonnes/24 hours: 
Hold capacity: 
TYPE OF FISHING 
A. Demersal 
Inshore demersal 
Deep-sea D 
Type oí trawl: 
Cephalopods Shrimps I Fish Ι ι 
Length of trawl: Headline: 
Mesh size in the body: 
Mesh size in the wings: 
Speed of trawling: 
B. Deep-sea pelagic (tuna) 
Pole and line I No of poles and lines I 
Seine Length of net: Depth of net: 
No of tanks: Capacity in tonnes: 
C. Longlines and pots 
Surface I j Bottom I 
Length of lines: No of hooks: ... 
No of lines: 
No of pots: 
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SHORE INSTALLATIONS 
Address and permit No: 
Name of firm: 
Activities: 
Domestic wholesale fish trade □ Expon f~J 
Type and No of wholesale trader's card: 
Description of processing and conservation plant: 
No of employees: 
hiB: Indicate affirmative answers by a tick in the appropriate box. 
Technical remarks 
Authorization of the Ministry for Fisheries 
OFFICE OF THE MINISTRY 
FOR FISHERIES 
Appemlix 1 
STATISTICS ON CATCH AND ACTIVITY 
Name of vessel: 
Nationality (flag): 
Engine rating: 
Cross registered tonnage: 
Fishing method: 
Port of landing: 
Date 
1/ 
2/ 
3/ 
4/ 
SI 
61 
7/ 
8/ 
9/ 
107 
11/ 
12/ 
13/ 
14/ 
15/ 
16/ 
17/ 
1«/ 
19/ 
20/ 
21/ 
22/ 
23/ 
24/ 
25/ 
26/ 
27/ 
28/ 
29/ 
30/ 
31/ 
Fiihing inne 
Longitude 1 .aiti iule 
Number uf 
fishing operations 
N.mihci of 
(¡itting limi» 
Species of fish 
Totali 
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II 
(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
C O U N C I L D E C I S I O N 
of 19 S e p t e m b e r 1994 
on the conclusion of the Agreemen t in the form of an exchange of letters on the 
provisional appl ica t ion of the Pro tocol defining for the per iod 3 May 1994 to 2 
May 1996 the fishing possibili t ies and financial c o m p e n s a t i o n provided for in the 
Agreemen t between the European E c o n o m i c C o m m u n i t y a n d the G o v e r n m e n t 
of the People 's Republ ic of Angola on fishing off Angola 
(94/646/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
People's Republic of Angola on fishing off Angola ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Community and the Republic of Angola 
held negotiations to determine the amendments or addi-
tions to be made to the abovementioned Agreement on 
the expiry of the application period of the Third Protocol 
annexed to the Agreement and currently in force ; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol 
was initialled on 24 March 1994; 
Whereas the Protocol provides Community fishermen 
with fishing opportunities in waters over which Angola 
has sovereignty from 3 May 1994 to 2 May 1996; 
Whereas, in order to avoid any interruption in the fishing 
activities of Community vessels, the new Protocol should 
be applied as soon as possible ; whereas for this reason the 
two Parties have initialled an Agreement in the form of 
an exchange of letten providing for the provisional appli-
cation of the initialled Protocol from the day following 
that on which the Protocol currently in force expires ; 
whereas that Agreement should be approved, pending a 
final decision to be taken on the basis of Article 43 of the 
Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS : 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters on 
the provisional application of the Protocol defining for 
the period 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing possibi-
lities and financial compensation provided for in the 
Agreement between the European Economic Community 
and the Government of the People's Republic of Angola 
on fishing off Angola is hereby approved on behalf of the 
Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in the form of an exchange of letters in order to bind the 
Community. 
Done at Brussels, 19 September 1994. 
For the Council 
The President 
y BORCHERT 
(') OJ No L 341, 3. 12. 1987, p. 1. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol 
defining, for the period 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing opportunities and finan-
cial compensation provided for in the Agreement between the European Economic 
Community and the Government of the People's Republic of Angola on fishing off 
Angola 
A. Utter from the Government of Angola 
Brussels, 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 24 March 1994 defining the fishing opportunities 
and financial compensation for the period 3 May 1994 to 2 May 1996, I have the honour to 
inforni you that the Government of Angola is prepared to apply the Protocol on a provisional 
basis with effect from 3 May 1994, pending its entry into force in accordance with Article 7 
thereof, provided that the European Community is disposed to do the same. 
This is on the understanding that the first instalment on the financial compensation fixed in 
Article 2 of the Protocol is to paid before 30 September 1994. 
1 should be obliged if you would confirm the Community's agreement to such provisional 
application of the Protocol. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government 
of the Republic of Angola 
3S4 
B. Utter from the Community 
Brussels 
Sir, 
I am in receipt of your letter of today's date, which reads as follows : 
"With reference to the Protocol initialled on 24 March 1994 defining the fishing opportuni-
ties and financial compensation for the period 3 May 1994 to 2 May 1996,1 have the honour 
to inform you that the Government of Angola is prepared to apply the Protocol on a pro-
visional basis with effect from 3 May 1994, pending its entry into force in accordance with 
Article 7 thereof, provided that the European Communiry is disposed to do the same. 
This is on the understanding that the first instalment of the financial compensation fixed in 
Article 2 of the Protocol is to be paid before 30 September 1994. 
I should be obliged if you would confirm the Community's agreement to such provisional 
application of the Protocol.' 
I have honour to confirm the Community's agreement to such provisional application of the 
Protocol. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of 
the Council of the European Union 
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I 
(Acts whose publication is obligatory) 
COUNCIL REGULATION (EC) No 3020/94 
of 6 December 1994 
on the conclusion of the Protocol defining, for the period from 3 May 1994 to 2 May 
1996, the fishing possibilities and financial compensation provided for in the Agreement 
between the European Economic Community and the Government of the People's 
Republic of Angola on fishing off Angola 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, and in particular Article 43, in conjunction 
with Article 228 (2) and (3), first subparagraph thereof, 
Having regard to the proposal from the Commission ('), 
Having regard to the opinion of the European 
Parliament ('), 
Whereas the two parties have held negotiations pursuant 
to the Agreement between the European Economic 
Communiry and the Government of the People's 
Republic of Angola on fishing off Angola (*), to 
determine the amendments or additions to be made to 
the Agreement on the expiry of the application period of 
the third Protocol annexed thereto; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new 
Protocol defining, for the period from 3 May 1994 to 
2 May 1996, the fishing possibilities and financial 
compensation provided for in the said Agreement was 
initialled on 24 March 1994; 
Whereas it is in the Community's interest to approve the 
Protocol, 
HAS ADOPTED THIS REGULATION: 
Article 1 
The Protocol defining, for the period from 3 May 1994 
to 2 May 1996, the fishing possibilities and financial 
compensation provided for in the Agreement berween 
the European Economic Community and the 
Government of the People's Republic of Angola on 
fishing off Angola is hereby approved on behalf of the 
Communiry. 
The text of the Protocol Ís attached to this Regulation. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Protocol in 
order to bind the Community. 
Article 3 
This Regulation shall enter into force on the third day 
following that of its publication in the Official journal of 
the European Communities. 
This Regulation shall be binding ín its entirety and directly applicable in all Member 
States. 
Done at Brussels, 6 December 1994. 
For the Council 
The President 
N. BLÜM 
(') OJ No C 184, 6. 7. 1994, p. 4. 
(0 OJ No C 323, 21. 11. 1994. 
O OJ No L 341, 3. 12. 1967, p. 2. 
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PROTOCOL 
denning, for the period from 3 May 1994 to 2 May 1996, the fishing possibilities and financial 
compensation provided for in the Agreement between the European Economic Community and 
the Government of the People's Republic of Angola on fishing off Angola 
Article 1 Article 3 
From 3 May 1994, for a period of two years, the limits 
referred to ín Article 2 of the Agreement shall be as 
follows : 
1. Shrimp vessels: 
6 550 GRT per month, as an annual average 
(maximum 22 vessels). 
The quantities to be fished by Community vessels 
shall be made up of 30 % prawns and 70 % shrimps. 
2. Demersal trawlers: 
1 900 GRT per month, as an annual average 
(maximum five vessels). 
3. Bottom set longlincr, fixed gillnet: 
900 GRT per month, as an annual average. 
Directed fishing for Centrophorus granulosus shall be 
prohibited. 
4. Freezer tuna seiners: 
19 vessels. 
5. Surface longliners: 
five vessels. 
During the period referred to ín Article 1, the 
Community shall also contribute ECU 2 800 000 towards 
the financing of Angolan scientific and technical 
programmes (equipment, infrastructure, monitoring, 
seminars, studies, etc.). This amount shall be payable in 
two equal annual instalments to the Research Centre of 
the Ministry of Fisheries. Part of this amount may be 
used to cover Angola's contributions to international 
fisheries organizations. 
Article 4 
The two parties agree that improving the skill and 
knowledge of persons employed ¡n sea fishing is an 
essential part of the success of their cooperation. To this 
end the Communiry shall provide the Angolan nationals 
with study and practical training grants in the various 
scientific, technical and economic disciplines related to 
fisheries. 
These grants may also be used in any Sute linked to the 
Communiry by a cooperation agreement. The total cost 
of these grants shall not exceed ECU 1 800 000. This 
amount shall be transferred to the account indicated by 
the Ministry of Fisheries in two equal annual instalments. 
The Ministry shall administer all the grants and other 
activities thus funded. 
Article 5 
Article 2 
1. The financial compensation provided for in Article 
7 of the Agreement for the period referred to in Article 1 
of this Protocol is hereby fixed at ECU 13 900 000 
payable in two equal annual instalments into an account 
to be indicated by the Ministry of Fisheries. 
2. If vessels are not covered by the Agreement and if 
the Angolan authorities do not accept their replacement 
by other vessels, the resulting reduction in fishing possi-
bilities for the Communiry shall entail a proportional 
adjustment of the financial compensation provided for in 
paragraph 1. 
3. The use to which this compensation is put shall be 
the sole responsibility of Angola. 
Should the Communiry fail to make the payments 
provided for in Articles 2, 3 and 4 within the time limits 
laid down, application of the Agreement may be 
suspended. 
Article 6 
The Annex to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the 
People's Republic of Angola on fishing off Angola is 
hereby repealed and replaced by the Annex to this 
Protocol. 
Article 7 
This Protocol shall enter into force on the date of its 
signature. It shall apply from 3 May 1994. 
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ANNEX 
Condition* governing fishing ictivitieí in Angolan waren by Community vessels 
A. LICENCE APPUCATION AND ISSUING FORMALITIES 
(a) The Commission of the European Communities shall present to Angola's fishing authority, via the 
Delegation of the Commission of the European Communities in Angola, an application made by 
the shipowner for each vessel that wishes to fish under this Agreement, at least 15 days before 
the date of commencement of die period of validity requested. Applications shall be made on 
forms provided for the purpose by Angola, specimens of which are contained Ín Appendix 1 and 
Appendix 2. Each licence application shall be accompanied by proof of payment of the licence fee 
for the period of its validity. 
(b) Each licence shall be issued to the shipowner for one designated vessel. At the request of the 
Commission of the European Communities the licence for a vessel shall, in cases of proven force 
majeure, be replaced by a licence for another Community vessel. 
(c) Licences vill be issued by the authorities of Angola to die skipper of the vessel in the Port of 
Luanda after inspection of the vessel by the competent authority. However, in the case of tuna 
vessels and surface longliners, a copy of the licence may be faxed to the shipowners or their rep-
resenta tives or agents. 
(d) The Delegation of the Commission of the European Communities in Angola shall be notified of die 
licences issued by Angola's fishing authority. 
(e) The licence document must be held on board at all times. 
(f) Licences shall be valid for periods of one year. 
(g) Each vessel shall be represented by an agent approved by die Ministry of Fisheries. 
(h) The Angolan authorities shall communicate, as soon as possible, particulars of the bank accounts 
and currencies to be used for financial setdements under this Agreement. 
B. UCENCE FEES 
I. Provisions applicable to trawler* 
The fees shall be: 
— Shrimp vessels: ECU 56 per GRT per month, 
— Demenai vessels: ECU 195 per GRT per month. 
The fees may be paid quarteriy or half-yearly. In this case the amount shall be increased by 5 and 
3 Vo respectively. 
During the period covered by this Protocol, shipowners of the shrimpfleet must contribute ECU 
350 000 per annum towards the carrying out of scientific studies and, where necessary, research 
campaigns. 
II. Provisions applicable to tuna vessels and surface longliners 
The fees shall be ECU 20 per tonne caught within Angola's fishing ione. 
Licences shall be issued following advance payment to Angola at a flat rate of ECU 4 000 a year for 
each freezer tuna seiner, equivalent, to the fees for 200 tonnes caught per year, and at a flat rate of 
ECU 2 000 a year for each surface longliner, equivalent to the fees for 100 tonnes caught per year. 
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The final statement of the fees due for the fishing year shall be drawn up by the Commission of the 
European Communities at the end of the fint quarter of the year following that of the catches on 
the basil of the catch statements made for each vessel and verified by a specialized scientific body in 
the region. 
This statement shall be communicated to the Angolan authoriues and to the shipowner* at the same 
ume. The shipowners shall make any additional payment, within 30 days of notification of the final 
statement at the latest, into an account opened with a financial institution or any other body 
specified by the Angolan authoriues. 
However, if the amount of the final statement is lower than the advance referred to above, the 
balance shall not be reimbursable to the shipowner!. 
C. BY-CATCHES 
The by-catches of shrimp vessels shall be the property of the shipowners. They shall be authorized to 
catch up to 500 tonnes of crab per annum. 
D. LANDINGS 
Community surface longliners shall endeavour to contribute to supplying Angolan tuna-canning 
factories, in accordance with their fishing effort in the zone, at a price to be joindy agreed berween the 
shipowners and the Angolan fishing authoriues based on current international market prices. Payment 
shall be in a convenible currency. 
E. TRANSHIPMENTS 
All transhipments shall be nodfied to the competent Angolan fishing authoriues eight days Ín advance 
and shall take place in one of the bays of Luanda or Lobito in die presence of die tax authoriues. 
A copy of the documentation relating to transhipments shall be forwarded to the Inspection and Moni-
toring Department of the Ministry of Fisheries 15 days before the end of each month for the preceding 
month. 
F. STATEMENT OF CATCHES 
1. Shrimp vends and demersal trawlers 
(a) At the end of each fishing campaign these vessels must forward to the Fisheries Investigation 
Centre in Luanda, via the Delegation of the Commission of the European Communities, catch 
reports as contained in Appendices 3 and 4. 
Furthermore, each vessel shall present a monthly repon to the cabinet of the Minister for 
Planning or Ministry of Fisheries, via the Delegauon of the Commission of the European 
Communities, listing the catches made during the mond) and the quantities on board on the last 
day of the month. This repon shall be presented no later than the 45th day following the end of 
the month concerned. In the event of failure to comply with this provision, Angola reserves the 
right to apply the penalties provided for in its current legislation. 
(b) These vessels must also inform Luanda radio station on a daily basis of their geographical 
position and the previous day's catches. Shipowners shall be notified of the call sign at the time 
of issue of the fishing licence. If it is not possible to use the radio, vessels may use alternative 
means of communication such as telex or telegraph. 
Before leaving Angola's fishing zone, these vessels must obtain authorization from the 
Department of Inspection and Monitoring of the Ministry of Fisheries and have the catches on 
board checked. 
2. Tuna vessels and surface longliners 
Every three dayi during the fishing period in Angola's fishing zone, vessels shall inform Luanda 
radio station of their position and their catches. On entering and leaving Angola's fishing zone, the 
vessels shall inforni Luanda radio station of their position and the volume of the catches on board. 
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If ¡t is not possible to use the radio, vessels may use alternative means of communication such as telex 
or telegraph. 
In addition, the skipper shall keep a fishing log book, in accordance with Appendix 5, for each 
fishing period spent Ín Angola's fishing zone. 
This form must be completed legibly and be signed by the skipper of the vessel and sent to the 
Department of Inspection and Monitoring of the Ministry of Fisheries via die Delegation of the 
Commission of European Communities within 45 days of the end of the fishing campaign. 
In the event of failure to comply with this provision, Angola reserves the right to apply the penalties 
provided for in its current legislation. 
G. HSHING ZONES 
(a) The fishing zones accessible to shrimp vessels shall comprise all waten under the sovereignty or the 
jurisdiction of the Republic of Angola north of 12c20' and beyond the first 12 nautical miles 
measured from the base lines. 
(b) The fishing zones accessible to freezer tuna seinen and surface longliners shall comprise all waten 
under the sovereignty or the jurisdiction of the Republic of Angola beyond the first 12 nauucal 
miles measured from the base lines. 
(c) The fishing zones accessible to demenai trawlen shall comprise all waten under the sovereignty or 
the jurisdiction of the Republic of Angola: 
— for trawlen, beyond the first 12 nauucal miles measured from the baselines and restricted 
northwards by 13°00' south and southwards by a line five miles north of the border between the 
exclusive economic zones (EEZs) of Angola and Namibia, 
— for vessels using other types of fishing gear, beyond the fint eight nauucal miles measured from 
the baselines and restricted southwards by a line five miles north of the border between the 
exclusive economic zones (EEZs) of Angola and Namibia. 
H. SIGNING OF CREWS 
Owners of all vessels, except freezer tuna seinen and surface longliners, to whom fishing licences have 
been issued under this Agreement shall contribute to die on-the-job vocational training of four Angolan 
seamen on board each vessel. 
The seamen's wages, set in accordance with Angolan scales, and other forms of remuneration shall be 
borne by the shipownen and shall be paid into an account opened with a financial instituuon 
designated by the Ministry of Fisheries. 
Should shipownen wish to take on further Angolan crew members they can do so by applying to the 
Ministry of Fisheries. 
I. SCIENTIFIC OBSERVERS 
Any vessel may be asked to take on board a scientific observer designated and employed by the 
Ministry of Fisheries. 
The scientific observer shall receive, as far as possible, the same treatment as the ship's officen. The 
observer shall be given all facilities necessary for him to carry out his duties. The scientific observer's 
presence and work shall neither interrupt nor hinder the fishing activities. 
An amount of ECU 8/GRT a year Ís included in the fee paid by shipownen for each vessel fishing in 
Angolan waten to cover the cost to Angola of placing observen on vessels. 
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J. INSPECTION AND MONITORING 
At the request of die Angolan authorities, Community fishing vessels operaung under the Agreement 
shall allow on board any Angolan officials responsible for the inspection and monitoring of fishing 
activities and facilitate the accomplishment of their dudes. 
These officials shall remain on board no longer than is necessary for the accomplishment of their 
dudes. 
K. FUEL SUPPLIES, REPAIRS AND OTHER SERVICES 
All vessels, except tuna vessels, operating in Angola's fishing zone under this Agreement must obtain 
their fuel and water supplies and have shipyard repairs and maintenance carried out Ín Angola wherever 
possible. 
Subject to these same conditions, the transpon of crews shall be undertaken by the Angolan national 
airline. 
Fuel shall not be taken on board outside the roads of Luanda or Lobito without authorization from the 
Department of Inspecuon and Monitoring of the Ministry of Fisheries. 
L MESH SIZES 
The minimum size of the mesh used shall be: 
(a) 40 mm for shrimp fishing; and 
(b) demenai fishing: 
— 60 mm, in the first year of the protocol 
— 110 mm, in the second year of the protocol. 
The introduction of new mesh sizes shall apply to Community vessels from the sixth month following 
notification to the Commission of the European Communities. 
M. BOARDING PROCEDURE 
The Delegation of the Commission in Luanda shall be informed within 48 houn of the boarding of any 
fishing vessel flying the flag of a Member Sute of the Community within Angola's fishing zone, and 
shall at the same ume receive a repon of the circumstances and reasons for the boarding of the vessel. 
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Appendix 1 
APPLICATION FOR A LICENCE TO FISH FOR SHRIMP AND DEMERSAL SPECIES IN THE 
WATERS OF ANGOLA 
PARTA 
1. Name of owner: 
2. Nationality of owner: 
3. Business address of owner: 
4. Chemical additives which may be used (brand name and composition): 
PART Β 
To be completed for each vessel 
1. Period of validity: 
2. Name of vessel: 
3. Year of constnicùon: 
4. Original flag country: 
5. Currendy flying the flag of: 
6. Date of acquisition of current flag: 
7. Year of acquisition: 
B. Pon and registration number: 
9. Fishing method: ' 
10. Gross registered tonnage: 
11. Radio call sign: 
12. Overall length (m): 
13. Bow (m): 
14. Depth (m): 
15. Construction material of die hull: 
16. Engine power (bhp): 
17. Speed (knots) : 
18. Capacity of refrigeration chamber: 
19. Capacity of fuel tanks (m*): 
20. Capacity of fish holds (m') : 
21. Colour of the hull: 
22. Colour of the superstructure: 
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23. Communication equipment on board: 
Type Brand Power (Watt) 
Year of 
conitnicuon 
Frequência 
Reception Transmiuion 
24. Navigation and detection equipment installed: 
Type Brand Model Range 
25. Name of captain: 
26. Nationality of captain: 
To be annexed: 
— three colour photographs of the vessel (side view), 
— diagram and detailed description of fishing gear used, 
— document giving proof of authority for die owner's representative to sign this application. 
(Date of application) (Signature of owner's representative) 
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Appendix 2 
APPLICATION FOR A LICENCE TO FISH FOR TUNA IN THE WATERS OF ANGOLA 
PARTA 
1. Name of owner: 
2. Nationality of owner: 
3. Business address of owner: 
PART Β 
To be completed Jar e*eh vessel 
1. Period of validity: 
2. Name of vessel: 
3. Year of construction: 
4. Original flag country: 
5. Currendy flying the flag of: 
6. Date of acquisition of current flag: 
7. Year of acquisition: , 
8. Pons and registration number: , 
9. Fishing method: 
10. Gross registered tonnage: 
11. Radio call sign: 
12. Overall length (m): 
13. Bow (m): 
14. Depth (m): 
15. Construction material of the hull: 
16. Engine power (bhp): 
17. Speed (knots): 
18. Cabin capacity: 
19. Capacity of fuel tanks (m*): 
20. Capacity of fish holds (m*): 
21. Freezing capacity (tonnes/24 hours) and freezing system used: 
22. Colour of the bull: 
23. Colour of the superstructure : 
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24. Communication equipment on board: 
Type Brand Model Power (Watt) 
Year of 
contini cuon 
Frequencies 
Reception Trantmiiiion 
25. Navigation and detection equipment installed: 
Type Brud Model 
26. Auxiliary vessels used (for each vessel) : 
26.1. Gross registered tonnage : 
26.2. Overall length (m): 
26.3. Bow (m): 
26.4. Depth (m): 
26.5. Construction material of die hull: 
26.6. Engine power (bhp) : 
26.7. Speed (knots): 
27. Auxiliary aerial fish detection equipment (even if not based on board): 
28. Home pon: 
29. Name of captain: 
30. Nationality of captain: 
To be annexed: 
— three colour photographs of the vessel (side view) and of auxiliary fishing vessels and of auxiliary aerial 
equipment for fish detection, 
— diagram and detailed description of fishing gear used, 
— document giving proof of authority for the owner's representative to sign this application. 
(Date of application) (Signature of owner*! representative) 
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DAILY CATCH REPORT 
(for all demersal trawlers) 
Appendix 3.1 
INSTITUTO DE INVESTIGAÇÃO PESQUEIRA 
Haul (13) 
Date (14) 
Latitude (15) 
Longitude (16) 
Sounding (m) (17) 
Duration (h) (18) 
Total catch (kg) (19) 
No No No No No 
1. Carapau 
2. Sardinelas 
3. Espadas 
4. .Marion g a 
5. Cachucho 
6. Tico tico 
7. Dentao 
8. Bicuda 
9. Pescada 
10. Calafate 
11. Corvinas 
12. Dentinho 
13. Roncador 
14. Raias 
15. Tubarões 
16. Camarões 
17. Chocos 
18. Lulas 
Total of processed fish (kg) Rejected fish 
Species Whole Fillets Heads off S peci es Total (kg) 
TRIP 
Appendix 3.2 
Radio call signal (1) 
Registration (2) 
Name of the vessel (3) 
Nationality (4) 
Owner (5) 
Date 
Pon 
Departure (6) Antral (7) 
Skipper's name and signature (8) 
FISHING GEAR (Record die dimension!) (9) 
Gear 
Demenai trawl (a) 
Pelagic trawl (b) 
Shrimp trawl (c) 
Seine (d) 
Longline (e) 
Gil Inet/Tram mel net (f) 
Other (specify) 
Headline (m) (g) 
Floadine 
Length (m) 
Length (m) 
Footrope (m) 
Depth (m) 
No of hooks 
Depth (m) 
Codend mesh size (mm) 
MAIN SPECIES FISHED (please enter name or number) (10) 
Please enter in the adjacent diagram the TOTAL NUMBER OF FISHING DAYS in each box (II) 
TOTAL CATCH KG (Weight of all fish on board) (12) 
397 
DAILY CATCH REPORT 
(for ail shrimp vessels) 
Appendix 4.1 
INSTITUTO DE INVESTIGAÇÃO PESQUEIRA 
Haul (13) 
Date (14) 
Latitude (15) 
Longitude (16) 
Sounding (17) 
Duration (18) 
Total catches (kg) (19) 
No No No No No No 
1. Gamba 
2. Alistado 
3. Carabineiro 
4. Lagostinho 
5. Caranguejo 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
NB: See figure annexed for confirmation of the common name of the species in your language. 
Total of processed fish (kg) 
Species Nobbed Odiei Speciei Total (k«) 
Appendix 4.1 
Radio call signal (1) 
Registration (2) 
Name of the vessel (3) 
Nationality (4) 
Owner (5) 
Date 
Port 
Dr part »re (6) Arrival (7) 
Skipper's name and signature (8) 
FISHING GEAR (Record the dimensions) (9) 
Gear 
Demersal trawl (a) 
Pelagic trawl (b) 
Shrimp trawl (c) 
Seine (d) 
Longline (e) 
Gillnet / Trammel net (f) 
Other (specify) 
Headline (m) (g) 
Floatline 
Length (m) 
Length (m) 
Footrope (m) 
Depth (m) 
No of hooks 
Depth (m) 
Codent) mesh size (mm) 
N \ 
Rio Congo 
AMBRIZ 
J LUANOA 
" Λ P. AMBO« 
) LOBITO 
¡­"BAlA FARTA 
7 TOMBUA 
Β AlA DOS TIGRES 
^ ­ ~ ^ o Rio Cunan· 
\ 
MAIN SPECIES FISHED (plcaie enter name ot number) (10) 
Please enter in the adjacent diagram the TOTAL NUMBER OF FISHING DAYS in each box (II) 
TOTAL CATCH KG (Weight of all fish on board) (12) 
IIP 
MINISTÉRIO DAS PESCAS 
Appendix í 
DIÁRIO DE PESCA PARA ATUNEIRO 
(TUNA BOATS FISHING LOG BOOK) 
HOME OO H A W . . 
(VESSEL NAME) 
NACaONAlJOADE .. 
IFLAO ­ ■ ■■ ' 
hf De REOSTO .... 
(KOtsnunoM noi 
ARMADOR ou AFRETADO« .. 
(COUPANT «r CmuL«t 
ENDEREÇO 
(ACOHíSal 
TONELAGEM ARQUEAÇÃO 8RL/TA .. 
(Oftoss roMS) 
CAPACCADC (TM) — 
(CAPACITY ­ TU) 
CAPITÃO ou MESTRE 
ICAfTAM) 
H° M TRIPULANTES 
(Ho of CREW) 
SAlDA 
(BOAT l i Ml 
CHEOADA 
(BOAT RETURNED) 
N? DE DIAS NO MAR 
|No of DAYS AT StA] 
hf DE DIAS DE PESCA 
(Να of Itahmg day·) 
N? DE LANÇOS 
EFECTUADOS 
MODALIDADE D E PESCA 
(FISHJNÜ METHOD) 
O PALANGRE (LONOUNE) 
D tSCO VTVO (BAiTBOAT) 
Π REDE DE CERCO (PURSE SEME) 
D CORRICO (TROL) (TROLUNQ) 
D OUTROS (OTHERS) 
Ν? DE 
VIAÜEM 
(TW 
DATAS 
(DATES) 
il 
ï li 
X 
AREA 
LATITU­
DE 
N/l 
LONOi­
TUOE 
VW 
a? 
h 
ESf OR­
ÇO DE 
PESCA 
lEHurt] 
(HteltMO 
da aruoM 
(No of 
U**d) 
OUANTOADES DESCAHREOAOAS (EU KOS) 
LANOU·» W&OHT pH KQ) 
CAPTURAS (CATCHES) 
ATUM. RABM.HO 
ou RABIL 
(BLUEFIN TUNA) 
MMM** 
N? KQ 
AL BÁCORA 
(YELLOWFtN 
TUNA) 
N* KO 
PATUDO 
(BtOEYE TUNA) 
( * M J 1 
N? KQ 
VOADOR 
(ALBACORE) 
Allunga 
N? KQ 
ESPADARTE 
{SWORDFISH) 
UpMM y · * * ­
N? KQ 
ESPADIM 
STRIP. MARLIN) 
WHITE MARLIN] 
l i l . ­MJie 
NT KQ 
ESP ADM 
NÉGRO 
BLACK MARLIN) 
U « M hdka 
N · KQ 
VELERO 
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(Acts whose publication is not obligatory) 
COUNCIL 
C O U N C I L DECISION 
of 10 N o v e m b e r 1994 
o n the conc lus ion of the Agreement in the form of an exchange of letters 
concerning the provisional application of the Protocol establishing, for the 
period 1 July 1994 to 30 June 1997, the f ishing rights and financial compensat ion 
provided for in the Agreement between the European Economic C o m m u n i t y 
and the Government of the Republic of Equatorial Guinea on fishing off the 
coast of Equatorial Guinea 
(94/743/EQ 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Government oí the Re-
public of Equatorial Guinea on fishing off Equatorial 
Guinea ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Community and the Republic of Equatorial 
Guinea held negotiations to determine the amendments 
or additions to be made to the abovementioned Agree-
ment on the expiry of the application period of the 
Protocol to the Agreement ; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol 
was initialled on 30 June 1994 ; 
Whereas the Protocol provides Community fishermen 
with fishing opportunities in waters over which the Re-
public of Equatorial Guinea has sovereignty from 1 July 
1994 to 30 J u n e 1997; 
Whereas, in order to avoid any longer interruption in the 
fishing activities of Community vessels, the new Protocol 
should be applied as soon as possible ; whereas for this 
reason the two Parties have initialled an Agreement in the 
form of an exchange of letters providing for the provi-
sional application of the initialled Protocol from 1 July 
1994; whereas that Agreement should be approved, 
pending a final decision to be taken on the basis of 
Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters 
concerning the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, 
the fishing rights and financial compensation provided 
for in the Agreement between the European Economic 
Community and the Government of the Republic of 
Equatorial Guinea on fishing off the coast of Equatorial 
Guinea is hereby approved on behalf of the Community. 
The text of the Agreement in the form of an exchange of 
letters is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
(in the form of an exchange of letters) in order to bind 
the Community. 
Done at Brussels, 10 November 1994. 
For the Council 
The President 
U. SEILER-ALBRING 
(') OJ No L 188, 16. 7. 1984, p. 2. Agreement as amended by the 
Agreement approved by Regulation (EEC) No 252/87 (OJ No 
L 29, 30. 1. 1987, p. \\ 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters concerning the provisional application of the 
Protocol establishing, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing rights and 
financial compensation provided for in the Agreement between the European 
Economic Community and the Government of the Republic of Equatorial Guinea on 
fishing off the coast of Equatorial Guinea 
A. Letter from the Government of Equatorial Guinea 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 30 June 1994 establishing fishing rights and finan-
cial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour to inform you 
that the Government of Equatorial Guinea is ready to apply this Protocol on a provisional basis, 
with effect from 1 July 1994, pending its entry into force in accordance with Article 7 of the 
said Protocol, provided that the European Community is disposed to do the same. 
This is on the understanding that a first instalment equal to one-third of the financial compen-
sation specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 November 1994. 
I should be obliged if you would confirm the European Community's agreement to such pro-
visional application. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government of 
the Republic of Equatorial Guinea 
B. Letter from the Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows : 
"With reference to the Protocol initialled on 30 June 1994 establishing fishing rights and 
financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour to 
inform you that the Government of Equatorial Guinea is ready to apply this Protocol on a 
provisional basis, with effect from 1 July 1994, pending its entry into force in accordance 
with Article 7 of the said Protocol, provided that the European Community is disposed to do 
the same. 
This ís on the understanding that a first instalment equal to one-third of the financial 
compensation specified in Article 2 of the Protocol is paid by 30 November 1994. 
I should be obliged if you would confirm the European Community's agreement to such 
provisional application.' 
I have the honour to confirm the European Community's agreement to this provisional appli-
cation of the Protocol. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf of the Council 
of the European Union 
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C O U N C I L DECISION 
of 10 N o v e m b e r 1994 
on the conclus ion of an Agreement in the form of an exchange of letters on the 
provisional application of the Protocol defining, for the period 6 September 1994 
to 5 September 1997, the fishing rights and the financial compensat ion provided 
for by the A g r e e m e n t between the European Economic Communi ty and the 
Republic of Cape Verde on fishing off the coast of Cape Verde 
(94/744/EQ 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Republic of Cape Verde 
on fishing off the coast of Cape Verde ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Community and the Republic of Cape Verde 
held negotiations to determine the amendments or ad-
ditions to be made to the Agreement on fishing off Cape 
Verde at the end of the period of application of the 
Protocol ; 
Whereas, as a result of these negotiations a new Protocol 
was initialled on 23 June 1994 ; 
Whereas, under this Protocol, Community fishermen 
enjoy fishing opportunities in the waters falling within 
the sovereignty or jurisdiction of Cape Verde for the 
period 6 September 1994 to 5 September 1997; 
Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the Protocol 
in question be approved as quickly as possible ; whereas 
both Parties have therefore initialled an Agreement in the 
form of an exchange of letters providing for the pro-
visional application of the initialled Protocol from the day 
following the date of expiry of the Protocols previously in 
force ; whereas the Agreement in the form of an exchange 
of letters should be concluded, subject to a definitive de-
cision pursuant to Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS : 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters on 
the provisional application of the Protocol defining, for 
the period 6 September 1994 to 5 September 1997, the 
fishing opportunities and the financial contribution 
provided for by the Agreement between the European 
Economic Community and the Republic of Cape Verde 
on fishing off the coast of Cape Verde is hereby approved 
on behalf of the Community. 
The text of the Agreement in the form of an exchange of 
letters is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
in the form of an exchange of letters in order to bind the 
Community. 
Done at Brussels, 10 November 1994. 
For the Council 
The President 
U. SEILER-ALBRING 
(') OJ No L 212, 9. 8. 1990, p. I. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol 
establishing, for the period 6 September 1994 to 5 September 1997, the fishing rights 
and the financial compensation provided for by the Agreement between the European 
Economic Community and the Republic of Cape Verde on fishing off the coast of 
Cape Verde 
A. Letter from the Government of the Republic of Cape Verde 
Sir, 
With reference to the Protocol initialled on 23 June 1994 establishing the fishing rights and 
financial compensation for the period 6 September 1994 to 5 September 1997, I have the 
honour to inform you that the Republic of Cape Verde is willing to apply the Protocol pro-
visionally from 6 September 1994 pending its entry into force in accordance with Article 7 
thereof, provided that the European Communiry is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial 
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 December 1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a 
provisional application. 
Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government 
of the Republic of Cape Verde 
B. Letter from the Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows : 
'With reference to the Protocol initialled on 23 June 1994 establishing the fishing rights and 
financial compensation for the period 6 September 1994 to 5 September 1997, I have the 
honour to inform you that the Republic of Cape Verde is willing to apply the Protocol pro-
visionally from 6 September 1994 pending its entry into force in accordance with Article 7 
thereof, provided that the European Communiry is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial 
compensation laid down by Article 2 of the Protocol, must be paid before 31 December 
1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to 
such a provisional application.' 
I am pleased to confirm the agreement of the European Community to a provisional application. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Council 
of the European Union 
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C O U N C I L DECISION 
of 10 N o v e m b e r 1994 
on the conc lus ion of the Agreement in the form of an exchange of letters 
concerning the provisional application of the Protocol establishing for the 
period 20 July 1994 to 19 July 1997 the fishing opportunit ies and financial 
consideration provided for in the A g r e e m e n t between the European E c o n o m i c 
C o m m u n i t y and the Islamic Federal Republic of the C o m o r o s on fishing off the 
Comoros 
(94/745/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Community, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Islamic Federal Republic 
of the Comoros on fishing off the Comoros ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Community and the Islamic Federal Re-
public of the Comoros have held negotiations with a view 
to determining amendments or additions to be made to 
the Agreement at the end of the period of application of 
the Protocol annexed thereto ; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol 
was initialled on 18 July 1994; 
Whereas, under that Protocol, Communiry fishermen 
enjoy fishing opportunities in the waters falling within 
the sovereignty or jurisdiction of the Islamic Federal 
Republic of the Comoros for the period 20 July 1994 to 
19 July 1997; 
Whereas, in order to avoid interruption of fishing activi-
ties by Community vessels, it is essential that the said 
Protocol be approved as quickly as possible ; whereas both 
Contracting Parties have therefore initialled an Agree-
ment in the form of an exchange of letters providing for 
the provisional application of the initialled Protocol from 
the day following the date of expiry of the Protocol 
previously in force ; whereas the Agreement in the form 
of an exchange of letters should be approved subject to a 
definitive decision pursuant to Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS: 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters 
concerning the provisional application of the Protocol 
setting out for the period 20 July 1994 to 19 July 1997 
the fishing opportunities and financial consideration 
, provided for in the Agreement between the European 
Economic Community and the Islamic Federal Republic 
of the Comoros on fishing off the Comoros is hereby 
approved on behalf of the Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
Ín order to bind the Communiry. 
Done at Brussels, 10 November 1994. 
For the Council 
The President 
U. SEILER-ALBRING 
0 OJ No L 137, 2. 6. 1988, p. 19. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters concerning the provisional application of the 
Protocol setting out for the period 20 July 1994 to 19 July 1997 the fishing oppor-
tunities and financial consideration provided for in the Agreement between the Euro-
pean Economic Community and the Islamic Federal Republic of the Comoros on 
fishing off the Comoros 
A. Letter from the Government of the Comoros 
Sir, 
With reference to the Protocol, initialled on 18 July 1994, setting out the fishing opportunities 
and financial consideration for the period 20 July 1994 to 19 July 1997, I have the honour to 
inform you that the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros is prepared to 
apply the Protocol provisionally from 20 July 1994, pending its entry into force in accordance 
with Article 7 thereof, on condition that the European Community is prepared to do likewise. 
In this case, the first instalment of the financial consideration stipulated in Article 2 of the 
Protocol equal to one-third thereof must be paid before 31 December 1994. 
I should be grateful if you would confirm that the European Community is in agreement with 
the foregoing. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government 
of the Comoros 
B. Utter from the Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which reads as follows : 
'With reference to the Protocol, initialled on 18 July 1994, setting out the fishing oppor-
tunities and financial consideration for the period 20 July 1994 to 19 July 1997, I have the 
honour to inform you that the Government of the Islamic Federal Republic of the Comoros 
is prepared to apply the Protocol provisionally from 20 July 1994, pending its entry into 
force in accordance with Article 7 thereof, on condition that the European Communiry is 
prepared to do likewise. 
In this case, the first instalment of the financial consideration stipulated in Article 2 of the 
Protocol equal to one-third thereof must be paid before 31 December 1994. 
I should be grateful if you would confirm that the European Community is in agreement 
with the foregoing.' 
I have the honour to confirm that the Community is in agreement with the contents of your 
letter. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Council 
of the European Union 
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C O U N C I L D E C I S I O N 
of 10 N o v e m b e r 1994 
on the c o n c l u s i o n of t he A g r e e m e n t in the form of an e x c h a n g e of le t ters on the 
provis ional app l i ca t i on of the P ro toco l es tab l i sh ing , for t he per iod 1 July 1994 to 
30 J u n e 1997, t he f ishing r igh ts a n d f inancia l c o m p e n s a t i o n provided for in the 
A g r e e m e n t be tween the European E c o n o m i c C o m m u n i t y a n d the R e p u b l i c of 
Côte d ' Ivoire on fishing off the coast of C ô t e d 'Ivoire 
(94/746/EC) 
THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION, 
Having regard to the Treaty establishing the European 
Communiry, 
Having regard to the Agreement between the European 
Economic Community and the Republic of Côte d'Ivoire 
on fishing off the coast of Côte d'Ivoire ('), 
Having regard to the proposal from the Commission, 
Whereas the Communiry and the Republic of Côte 
d'Ivoire held negotiations to determine the amendments 
or additions to be made to the abovementioned Agree-
ment on the expiry of the application period of the 
Protocol to the Agreement ; 
Whereas, as a result of those negotiations, a new Protocol 
was intialled on 29 June 1994; 
Whereas the Protocol provides Community fishermen 
with fishing opportunities in waters over which the 
Republic of Côte d'Ivoire has sovereignty from 1 July 
1994 to 30 June 1997; 
Whereas, in order to assure a quick resumption of the 
fishing activities of Community vessels, the new Protocol 
should be applied as soon as possible ; whereas for this 
reason the two Parties have initialled an Agreement in the 
form of an exchange of letters providing for the pro-
visional application of the initialled Protocol from 1 July 
1994; whereas that Agreement should be approved, 
pending a final decision to be taken on the basis of 
Article 43 of the Treaty, 
HAS DECIDED AS FOLLOWS : 
Article 1 
The Agreement in the form of an exchange of letters' on 
the provisional application of the Protocol establishing, 
for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, the fishing 
rights and financial compensation provided for Ín the 
Agreement between the European Economic Community 
and the Republic of Côte d'Ivoire on fishing off Côte 
d'Ivoire is hereby approved on behalf of the Community. 
The text of the Agreement is attached to this Decision. 
Article 2 
The President of the Council is hereby authorized to 
designate the persons empowered to sign the Agreement 
Ín the form of an exchange of letters in order to bind the 
Communiry. 
Done at Brussels, 10 November 1994. 
For the Council 
The President 
U. SEILER-ALBRING 
(') OJ No L 379, 31. 12. 1990, p. 3. 
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AGREEMENT 
in the form of an exchange of letters on the provisional application of the Protocol 
defining, for the period 1 July 1994 to 30 June 1997 the fishing rights and the financial 
compensation provided for by the Agreement between the European Economic 
Communiry and the Republic of Cote d'Ivoire on fishing off the coast of Côte d'Ivoire 
A. Utter from the Government of Côte d'Ivoire 
Sir, 
With reference to the Protocol, initialled on 29 June 1994, establishing the fishing rights and 
the financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour to 
inform you that the Government of Côte d'Ivoire is willing to apply the Protocol provisionally 
from 1 July 1994 pending its entry into force in accordance with Article 8 thereof, provided that 
the European Community is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial 
compensation laid down by Article 3 of the Protocol, must be paid before 31 December 1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to such a 
provisional application. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
For the Government 
of Côte d'Ivoire 
B. Utter from the European Community 
Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads as follows : 
'With reference to the Protocol, initialled on 29 June 1994, establishing the fishing rights 
and financial compensation for the period 1 July 1994 to 30 June 1997, I have the honour 
to inform you that the Government of Côte d'Ivoire is willing to apply the Protocol provi-
sionally from 1 July 1994 pending its entry into force in accordance with Article 8 thereof, 
provided that the European Communiry is prepared to do likewise. 
This is on the understanding that the first instalment, equal to one-third of the financial 
compensation laid down by Article 3 of the Protocol, must be paid before 31 December 
1994. 
I should be grateful if you would confirm the agreement of the European Community to 
such a provisional application.' 
I am pleased to confirm the agreement of the European Community to a provisional application. 
Please accept. Sir, the assurance of my highest consideration. 
On behalf on the Council 
of the European Union 
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